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Vm. LA OSCURIDAD

La oscuridaden el Imbito aéreoenHomero

Hemos examinado ya los términos de color, sus usos y significados en los

contextosen los que se documentan.Intentamosrealizar en las próximaspáginasel

análisisde los términosde oscuridad.Pretendemosclasificarlosde acuerdoconel medio

queles sirve de soporte,que, creemos,son tres:el aire, el aguay los sólidos.Es probable

que muchosde estos términos contenganrasgos de cromatismooscuro, ademásde su

pertenenciaal conjunto léxico de la oscuridad.Intentaremosdeterminaren cadacasoel

gradodepertenenciaa estecampoy la medidaen que la oscuridadse distinguedel color

propiamentedicho.

Los términosde oscuridadpuedenclasificarsedentro del esquematripartito que

decíamoscon cierta ftcilidad, aunque sean posibles las interferenciasentre los tres

ámbitos. Enumeramosa continuación el conjunto de lexenias que nos disponemosa

estudiary que constituyenel sistemaléxicodel campode la oscuridaden el ámbitoaéreo:

&1~p, ñEpóeLg, I7EpOEL&7g, icpo~o?r¿g, ~ó4’og,&~Xóg, ó,dxXu,, epe~Sevvoq, ¿pepv¿g,

Op4fl’cYLOg, una, una rw, unaw, UKLCPOQ, UKLOELg, ux¿rog, unoroj.nvtog, axónog, KVE4aQ

y v&
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Cuandohablamosde aire nos estamosrefiriendo a un conceptoespacialque no

correspondeexactamentea nuestraidea de la atmósfera.Se trataríadel espacioexistente

entre la superficie de la tierra y la bóvedaceleste. Dentro de este ámbito el cosmos

homéricodistingue diferentesestratosque, comoveremos,estándefinidospor términos

específicos.Dentro del estudiode cadatérmino iremostratandode precisara quésector

espacialse refiere.

1.1. ¿njp

La etimologíade estapalabraresultapoco clara, a juzgarpor las vacilacionesy

contradiccionesque puedenobservarse.Así, P. Chantraineconsideradefinitivamente

descartadala relación de este término con &i»¿t’. Meille? ha demostradoque el

significadofundamentales« suspensión» y hapropuestoel radical ¿irp~p. Estaetimología

presentala dificultad de la cantidadlargade la alfa3. Finalmente,la teoría laringalista

aportasolucionesmásverosímiles.R. 5. P. Beekes4consideraquese tratadel radical 74-

y-t. Sin embargo,la etimologíaque proponeel DGE es IHeHI-. Este radical es muy

verosímilpuesse apoyaen la forma del ai. Otmnan « alma, aliento vital »t El significado

básicoquede aquíseextraeestáen perfectoacuerdoconel significadohistóricodebruma

o nieblaquese documentaen los textos queestudiamos.

De acuerdoconla división delDiccionarioGriego-Espartol,estudiaremoslos usos

de estetérminoclasificándolosen dos grupos: niebladivina y nieblanatural.
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1.1.1. Nieblanatural

a) Sin conexióncon los dioses

1.1.1.1. Aplicado a la zonabajade la atmósfera:

Z 288, “gaxporán~ irE4wvta 30 i~¿po~ aLOép’ txavcv,”

Aquí ¿n~p se refiere a la partemásbajade la atmósfera,es decir, la zonadonde

se encuentranlas nieblasy lasnubes.

En general,se puedeafirmar que¿n~p seoponea a¡Oñp.El primerocorresponde

a la parte baja de la atmósfera6,mientrasque el segundo término correspondea la

superior. Todo ello se adecuaperfectamentea la afirmaciónde que en el Olimpo nunca

hay nubesni tormentaso cualquierade los fenómenoshabitualesen la parteinferior de

la atmósferaqueprovocanla inquietudde los habitantesdeesazona: nieblamásfavorable

al ladrón que la noche, nubescargadasde tormentas,vientos peligrosospara naves y

cultivos, lluvias, granizos, etc. Estaseparacióno delimitación del mundoluminosoy el

brumoso se correspondecon la naturaleza de los que habitan cada una de las

demarcaciones:mortalesy divinidadesinferiores, en el cSjp; inmortalespoderosos,en el

a¡O~p.

La altura que puede alcanzarun árbol nunca es tanta que pueda creerseque

traspasalos límites del espaciodestinadoa los hombres. Se trata, por tanto, de una

voluntad clasificadorao de separaciónentrelo de abajo y lo superior,utilizando el símil

del árbol tomadocomoprototipodepasode un nivel a otro7. Probablementepuedeverse

en estaimagenun restode las culturasdel árbol mediador, ya seaconservadocomotal
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árbol o bajo la forma de escalera,cuerdao de lo gigantescoen general. En estetexto se

conservacomo unasimple figura literaria. Su fortuna seexplica por estar transformada

en un recursoliterario muy elocuentey de indudablebellezaplástica.

Todasestascircunstanciascontextualesy culturalespermitenpercibir que¿ri~p, en

este texto, se refiere al aspectogeneral de la zona baja de la atmósfera,donde se

acumulanlas brumasmatinales,las nieblas, etc. Se trata de unasituaciónhabitual,pero

no uniñ,rme ni permanente.Contiene rasgosde discontinuidady de repetición de

situacionesvariadasque tienen en común la privación de la luz en su plenitud. La

situacióngenéricade estetexto puedeserdescompuestaen lasmanifestacionesparticulares

de lo genérico. Puededecirse que esto es lo que sucedeen los textos que vamos a

examinara continuación.

E 864, “Ob7 5’ he vE4’éwv ~pef3cvvi~4’cnvaa¿¿r)p
,cat~arog k~ &v4¿ow 4vucdog ¿pvu~¿vow,

rotog TuScíSvSo¡nj5c¿xáXxeog Ap,g

~atvcO’

Este texto se refiere al aspectoqueofrece el dios Ares cuandohuye al Olimpo

despuésde habersido herido por Diomedescon la ayuda de Atenea. Aunque lo que

Diomedesobservaes al propio dios remontándosehacialas nubes,el texto se clasifica

entrelas brumasnaturales,puestoquese tratade un símil conun fenómenometeorológico

de este tipo. El término ¿n~p estádescribiendo,por tanto, el aspectoqueofrece la zona

inferiorde la atmósferaen unasituaciónespecífica;se tratadel aspectoqueofreceel cielo
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previo al estallido de una tormentade verano.Memásseríaposibleestablecer,en último

grado,unaciertarelaciónentreel bramidodeAresal serheridoy el estallidode un fuerte

trueno.

Obsérvesequemientrasque en la cita anterior (E 288), la oscuridaddel ¿n5p se

expresaoponiéndoleun términodeluz, aquí el sentidode oscuridadserefuerzamediante

el adjetivo¿pcf3c¡w¿g.

Otra muestraespecíficade las manifestacionesquepuedendarseen la partebaja

de la atmósferaestádescritaen:

¿ 144, “&f~p y&p TEPL V77L)UL /3aBc¡’ 27V,...

Aquí la oscuridadse refiere a la nochecon ausenciaexplícitade rayos lunaresa

consecuenciade las nubes. Se trata de un cielo encapotadoque impide la llegadade los

rayos luminosos. Esta situación se desarrolladurante la noche lo cual suponeque la

oscuridades absoluta.Si la situaciónde cielo encapotadose dieraduranteel día, no se

trataría,evidentemente,de una oscuridadprofunda,sino de la típica luz tamizadade un

día sin sol.

En estosdos últimos textos queacabamosde analizar(E 864, ¿ 144)hemosvisto

que sedescribenmanifestacionesconcretasde ¿c~p,pero en ellos no se agotantodaslas

situacionesposiblesque abarcael valor semánticode estetérmino utilizado en sentido

genérico como sucedeen E 288. No obstanteexisten otros términos para expresar
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fenómenosatmosféricosprivativos de luz y quesedesarrollanen esteámbitoespacialque

completande algúnmodo la gamade posiblessituacionesquepuedendarse,aunqueno

esimprescindiblequeel contenidosemánticode&ijp, en sentidogenérico,sedesdobleen

toda su diversidaddentrode un corpus tanlimitado comoel quenosotrosestudiamos.De

la rentabilidad que este término ofrece en el griego posterior puede dar una idea

aproximadael uso filosófico quede él hacenlos Presocráticos’.

No obstanteantes de terminar este apartadodebemosreferirnos a los usos

figuradosde estetérmino. Se trata de una nieblani naturalni divina, es, por el contrario,

productode un recursoliterario paraindicar un carácterfantástico.

6 562, fi~¿p¿ ¡cal pc4¿X~ ne¡caXv¿qdva¿,...”

Se refierea las navesfabulosasde los feaciosque pertenecenal mundonebulosode la

leyendae imaginación.

X 15, “~¿p¿ ca’¿ ~e44XvxcxaXtqqdvo¿,

Nuevamenteparaexpresaralgo legendariosediceque estáenvueltoen brumas,peroaquí

ademásestáindicandola proximidaddel paísde los cimeriosa los infiernos.

Ambostextostienenen común los rasgosde lejaníay sucarácterlegendariolo que

les sitúa en un contextode imprecisiónqueviene sugeridapor la presenciade la bruma

y la ausenciade luminosidad. ‘Ib.l contexto implica una falta de concreción en el

conocimientodeestospueblos,por tanto, la nieblausadaen sentidofiguradoestáasociada

a la imprecisióncognoscitiva.
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1.1.2. Niebla divina

a) En conexióncon los dioses

Dentro de los usosen relaciónconlosdioses,vamosa comenzarpor aquellosque

se refieren a fenómenosatmosféricosrealesprovocadospor la voluntadde un dios.

Nos ofreceun particularinterésel episodiode la lucha entregriegosy troyanos

en tomoal cadáverde Patroclo.Vemosen primerlugar queZeusse interesadirectamente

por la marchade los acontecimientosen la batallay decideintervenirparafavorecera los

griegos. Su intervenciónconsisteprecisamenteen enviar unadensanieblaque los cubre

comose indica en:

P 269, “...~ ¿Q±4?L5’ apa u~t

XÚ$Tpiftx¿v nopOúeou¿Xpoviúwi~pa roXMv

La finalidad queZeuspersigueal enviar estabrumaes benefactora,pues, como

se indica en los versossiguientes,Patroclosiemprele había sido agradableen vida y no

quiereconsentirqueseapastode los perrosy de lasaves.Paraello infundeen los griegos

el deseode luchar contra los troyanosen defensadel cadáverde Patroclo, al mismo

tiempo quederramala nieblasobreellos. Sedesencadenaun encarnizadocombateentre

griegosy troyanoscon diferentesalternativas,pero en:

P 368, “ñépa y&p ¡care>0 vro
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Se indica la privación de la luz mediantela brumay se nombrala ausenciade los dos

astrosmásimportantescomofuentesde luz: el Sol en el día y la Lunaen la noche.lbda

estasituaciónresultamuypeijudicial parael desarrollodel combate.El poetaolvida que

aquellabrumahabíasidoenviadapor Zeusparaprotegeralos griegos.Rcsaltasu carácter

negativo, por contrastecon la luminosidadquereinaen el resto del campode batalla.

Dicho de otra forma, la voluntad protectorade Zeus es vencidapor la tendenciaa

considerarnegativamentela ausenciade luz. En este texto se pone de manifiesto la

oposiciónluz y oscuridaden un sentidohorizontal,frenteaZ 288 dondehemosvisto que

la oposiciónse realizaen un sentidovertical. Para marcarestaoposición,seexpresanlas

calamidadesdelos guerrerosen mediodela nieblaoponiéndolasala lucha adistanciaque

se lleva a caboen el restodel campode batalladondelucela luz del sol. Estaoposición

luz/oscuridaden un sentidohorizontalvuelve aponersede manifiestoy se refuerzaen:

P 376, “... r& 5’ ¿y jducp &X-yE’ ~raaxov

>¿pt ¡cal roX4¿q.y..”

puesaquí se vuelve a insistir en las desventurasy fatigasque sufren los que luchan en

mediode la niebla. Despuésde una tiradade másde doscientoscincuentaversos,vuelve

a insistir en la oposiciónluz/oscuridad:

P 644, “17EpL y&p xar¿xovra¿¿p&g atroZ re ¡cal ¡rro¿.”
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Aquí la niebla como obstáculopara la llegadade la luz del sol se vuelve tan

claramentenegativaqueAyantemegaa Zeus:

P 645, “ZeE) r&rep, &XX& u1 kDua¿ Li’ i~épog itag AxaWw,

1012700V 5’ aWp~v, Bbc 5’ Ó4AaXMC¡u¿v ¡5¿u6aC

kv 5? 4>ae¿ ¡cal 5Xeo~aov,...”

El megosurteel efectodeseadoy Zeusal punto:

P 649, “aL rina 5’ ii¿pa g?v o¡d5auev¡cal &r6iucv ógí~Xsjv,”

A consecuenciade ello todo el campode batallaapareceiluminadopor la luz del sol.

Junto a la oposición luz/oscuridadtanto en un sentidovertical como horizontal,

puede observarseuna oposición simultánea capacidad/incapacidadpara distinguir,

fenómenoqueestámuy relacionadocon el conceptode capacidadcongnoscitiva.Juntoa

estaseriede oposicionessemanejatambiénotra oposiciónde conceptosrelacionadoscon

la dignidad de la categoríahumana,frente a la degradación,quese correspondencon la

luz y oscuridad.El guerrerosolamenteadquierela verdaderacategoríade héroesi sus

acciones se desarrollan a la luz del día, pues tales accionesrealizadasen otras

circunstanciasse transformanen viles. Como veremosla nocturnidady, sobre todo, la

niebla son mediosfavorablesal ladrónpero no al héroe,comohemosvisto.

Existe ademásotro tipo de brumaque no tiene ningunaconexión con la realidad

física. Estanieblapuededesempeñaruna funciónprotectorao bien ser causao mediode
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error o engaño9.La característicacomúna estetipo debrumasesquesu procedenciaestá

en la voluntaddivina.

b) Bruma divina:

Tenemosunaseriede textos en los quela funciónde estabrumaes la protección

de un hombre,ya seaparalibrarlo de un peligro de muertecomosucedeen:

r381, j~> 5~ E~i» rc4’ ‘A<’po&r>i

beZa gáX’ Jg re Oeóg, heáXu#c5’ &p’ ñép¿ iroXXi~,”

Donde Afrodita impide que

La función protectorade la

dondeestá Helenaa fin de

sufrida.

Paris, su protegido, recibala muertea manosde Menelao.

diosa se extiendehastael punto de transportarloal palacio

que disfrute de sus dones y así se consuelede la derrota

La solícitaatenciónqueAfrodita mostrabaante las desventurasde Paris se repite

aquí transformandoel afecto femenino por el paternalque Poseidónmuestra hacialos

hermanosMoliones:

A 752, “he iroXé~ou ¿uawue, xaXú4’ag i>¿p¿ roXXi3.”

Sin embargo,el efecto protectorresultaaproximadamenteel mismo desprovisto

de todaslas particularidadesamorosasde la diosa.
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La misma función protectoraseadviertetambiénen estosdos contextos,aunque

la forma de proteccióndifiere notablementedel estilo quela diosadel amorpracticacon

Paris. Apolo rodeacon unanubeprotectoraa Héctor.

Y 444, “... r¿w 5’ ¿biprcrEev Ar¿XXcov

kc¡a ~áX’ ~g re 6e¿~, he&Xv#c 5~ &p’ ij¿p¿ roXXt,”

Con estanubeprotectoraconsigueel dios evitar queAquiles de muertea Héctor,

pero acto seguido:

Y 446, ‘¼.., rpig 8’ i¿pa ró’~e ¡SaOc¡av.”

Aquiles asestaun golpea unasimplenubede bruma. Por consiguiente,en los dostextos

que acabamosde explicar, hay una clara oposiciónde función protectoray engafo, es

decir, la nubequesirve paraprotegera Héctores tambiénla mismaqueocasionael error

de Aquiles al no poderacertarlecon su lanza. La inducción al error por medio de una

nubeapareceunidaa la protecciónen:

4> 597, ‘..., ¡cáXu4’e 8’ &p’ ~¿p¿roXX~,”

EfectivamenteaquíApolo protegeaAgénorocultándoloen unanube,peroademás

se sirve de estehecho para inducir a Aquiles a error. El propio dios, despuésde haber

salvado y apartadodisimuladamentede Aquiles a Agénor, toma su figura y haceque

Aquiles le persigalejos del campode batalla.
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De nuevolos contextosquesiguense refierenal auxilio queprestanlos diosesa

los mortalesocultándolosen la bruma.En estostextosesAteneala quecubrea Ulisescon

la brumamientrasseencaininaal palaciode Alcínoo.

roXXi1v iy~pa xcbe . .7

~l4O, “cxtr&p ¿ flij && 56,~a roXúrXag SZog O5uoueú~

roXX~v ~ép’ ¿xúw, >~v al rep¿xevev A6,~¡q,”

El héroemarchaseguroenvueltoen la nieblay así llega ante la reinaAreta. En

esemomento,la diosaretira sunube y Ulises apareceanteella de súbito:

i143, ‘... xóro Géuckcxroc¿n~p.”

Una nuevafunción de la niebla divina se manifiestaen:

v189, “... npi y?ip 6eb~ i~épa XEUE”

Aquí serefierea cómoAteneaimpide aUlisesreconocersu patriacubriéndolacon

unabruma. La funciónde la niebladivina adquiereun nuevosentido:impide al personaje

afectadola correctapercepcióndel lugar en el quese encuentra.La obstaculizaciónse

trasladaal héroe,éstese ve disminuidoen su capacidadcognoscitiva.El medio utilizado

es, por asídecir, todavíamuy rudimentario,puesse reducea oponerun obstáculofísico
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a la visión física. Todas la funciones son físicas, no existe sombra de intervención

psíquica.Pocodespués,todoresultaser unatretade Ateneay la brumase disipa:

z’ 352, “... Oe& u¡cé5cru’~¿pcr ...“

Porlos mismosprocedimientosantesusados,peroen sentidoinverso,la capacidad

cognoscitivase restableceal desaparecerla bruma. Por tanto, en estecontexto,apanarla

brumade los ojos significa queel personajereconoceel lugar dondeseencuentra.

Otras veces,los diosesse ocultana si mismoso algunade suspertenencias.La

finalidad por la quelos diosesseenvuelvenen unanubees la de hacerseinvisibles, pero

ademásse hacecon algunaintencionalidad,ya seapara inspirar ardor a los guerreros

desdeel anonimatoo paraengañarlosy provocarsu perdición. fll es el casode Apolo

en:

fl 790, “i~¿p¿ y&p roXX~ ¡ce¡caXu~.¿p¿vog&vre/%X270¿”

Patroclorecibe la muerteporqueno percibequees el mismo Apolo quien se le

opone. Patroclopuedever antesi a un guerrero,pero no distingue con la inteligenciasu

entidad.La causade su necedadestáen la bruma de la que el dios seha rodeado.Esa

nubeinducea error, produceunafalta de claridadmental, se oscureceel entendimiento.

Se tratade unadisminuciónde la capacidadcognoscitiva,sirviéndosede mediospsíquicos

y no físicos.
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Una modalidadalgo diferentees la de:

$549, “..., ¡ce¡cáXurro 5’ trp’ i~ép¿ roXXW”

En estetexto el dios se sirve de un hombreparallevar a cabosusdesignios.El hombre

se sienteasistidopor el dios, porqueel dios estáahípresente.El diosno intervieneen la

acciónpero se sientesu influjo y su fuerza. Se trata de Apolo que oculto en unanube

acompañaa Agénora quienAquiles pretendedaralcance.En estetrance,el dios toma la

iniciativa y, despuésde haberenviadoa Agénorlejos, se haceperseguirpor Aquiles,

habiendoadoptadoel aspectode Agénor. El dios realiza el objetivo de alejara Aquiles

del campode batalla para dar tiempo a los troyanosa flegar a la ciudad. Duranteesta

persecuciónAquiles puedever la siluetade Agénoi que siemprele precedeunospocos

pasos,es decir, Apolo no estáoculto físicamente,esperfectamentevisible. Sin embargo

se trata de unavisión engañosa,una falsa visión de la realidad.En cierto modoel dios

sigueenvueltoen la nube,porqueel hombreno consiguediscernirquéeslo querealmente

ve. Es un pasomásallá del simple ocultamiento;se transformael aspectode la realidad

a fin de ocultar su verdaderaentidad.

Estabrumatambiénpuedeaparecercomoel medio naturalen el que los dioses

estáninmersos,como sucedeen:

Z 282, “ñépcr ¿ouagévcn,...”
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Estaforma de ocultamientoes la expresiónde el hechoempfrico segúnel cual los

diosessuelenpermanecerinvisiblesa los ojosde los hombres.Se tratadel estadonatural

en el quelos diosesse suelenencontrar,frenteal hechoextraordinarioquesiempresupone

la visión de lo divino.

Memás de lo dicho esta nube o bruma es la expresiónde un limite entre lo

humanoy lo divino; el nivel de lo humanoy lo divino se encuentranen planosdistintos.

La diferenciaentrelos diosesy los hombresesqueel nivel de lo humanoes accesiblea

los dioses,mientrasel nivel de lo divino sóloes accesiblea aquellosmortalesa quienes

los diosesse lo permiten.Perola cualidadde accedera lo divino no espermanente,sino

que los dioses la otorgany retiran a voluntad. Incluso, frecuentemente,sucedeque el

héroecreeestaren posesiónde la capacidadde transgredirlos limites, lo que le da una

confianzay unaarroganciaquea menudole conducea la perdición.

Por último, la expresiónde los límites a través de la brumase extiendetambién

a las pertenenciasde los dioses,pues, se sirven de estabrumaparaocultarlas: canos,

caballosy armas.

E 356, “..., i~¿p¿ 5’ ¿yxog¿¡c&X¿ro ¡cdc rc«¿’ trrco,”

E 776, “..., rcp’¿ 5’ ijépa rovXVv ~xeue,~

6 50, ‘¾.., ¡car& 5’ ijépa rouXiw ~cvev.”
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A tenorde los textoscitados, sepuedeinducirqueel ¿n~p desempeñauna función

básica:la de ocultar.De ella sederivanuna seriede funcionesdiversasy, a veces,hasta

contradictorias.

En el primerode los apartados- de origendivino -, la brumasirvede protección,

protegea un hombrede los golpesdel destino,la causaestáen la voluntadde algún dios

favorable. Si lo ocultadoes un objeto del escenarionatural,el hombreestáincapacitado

paradescifrar su propia situación,remitensuscapacidadesparaestablecercon precisión

la verdaderasituaciónde los hechos;Ulises no reconocesu patria. Esemismo efecto

producecuandolo protegidoes unapersona,el efectosobre el enemigoes inverso al del

receptordel beneficiode la protección,el persecutorseve frustradoen su propósitode

daralcancea aquela quien un dios oculta.

Hay otro aspectoreferentea la brumaque procedede lo divino: la quesirve a los

diosesparahacerseinvisiblesellos mismos,algunade lascosaso a los animales10de su

pertenencia.

Encuentroen estefenómenounaclara dicotomía entrelo humanoy lo divino.

Aunque,conciertafrecuencia,los héroesseacerquena lo divino tantocomoparapoderlo

distinguir, sin que éste seaun estadoclaramenteadquirido, sucedequeel héroepierde

la facultad de hacer esa distinción sin advertirlo hasta que los hechos le obligan a

despertarde su ficción. Esto contieneunadoble lectura,la superioridadde los diosesen

el poder manejara su arbitrio los asuntoshumanosy en su capacidadpara no estar
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impedidos por la bruma, para discernir los hechos. El hombre,por el contrario, es

limitado por su inferior capacidadde comprensión.

En resumen, la bruma de lo divino se caracterizapar ser positiva, en cuanto

protectora,y negativa,en cuantolímite de lo humanoy de su discernimiento.

La bruma de tipo natural poseeun sentidonegativo,puesimpide o dificulta la

acción. A pesarde queesanieblaseconsidereenviadapor un diosconfines beneficiosos,

al fin se mega que sea retirada por peiludicar la acción. Esta bmma se diferencia

claramentede la de origen o naturalezadivina porquees un fenómenoquesucedea todos

y sin distinción de rango.Por otra parte, la niebla divina impide la penetracióno acción

de la inteligencia, frente a la niebla natural relacionadacon lo divino quese oponeal

desarrollode la acción.

Por último, en aquelloscasosdel tercer apanadoque sederivan de un recurso

literario paraexpresarlo lejano, tienensu fundamentoen el difuso conocimientode los

hechosde referencia:las navesde los feaciosy la ciudadde los Cimerios,ubicadaen una

zona muy occidental.

Estesustantivoposeedos derivadosnominalesen Homero: *epoe¿&5c y iiepoe¿q.

Examinamosaquí los usosy significadosde ambosadjetivosa fin de darunavisión más

completade los semasqueel radicalcontiene.
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1.2. iiep¿og

SegúnP. Chantraine’1la etimologíade estetérmino tiene dos orígenesdistintos:

unaforma jónica(parael ático ¿x¿p¿oQderivadode &5p) con el significadode «brumoso»,

« de la naturalezadel aire », « queseencuentraen el aire»; y unasegundaforma que se

relacionaríacon el antropónimo ‘Hepí-flota y con otros micénicos’2.Emparentadocon

&pwrov y con el adverbio tjp¿,, con el significado de « matinal, de la mañana». De

acuerdocon E Chantraine’3el sentidode este término en Homero es muy ambiguo: el

sentidode matutinoes el másprobableen:

¿ 52, “~XOov hraO’ 5o’a t~óXXa ¡cdc &vOea yíyvera¿¿Sp~,

27EpLOL ...“ (ataquematutinode los Cicones).

Por el contrarioexistenotros textosen los queel sentidode nieblaparecemásprobable

queel sentidotemporalaunqueambospuedenserdefendiblescomosucedeen:

A 497, “ijeph~ 5’ &v¿j3t j¿éyavoúpctvbvO~Xvk¿r¿v re.”

dondese tratade Tétis emergiendodel mar haciael Olimpo.

Por el contrarioen el texto de:

A 557, “ijcpíq y&p «of ye xapé~cro¡cal Xáj3e ‘yoóvw0’

el sentidode nieblaes más discutiblepuestoquese trata de Tétis sentadaa los piesde

Zeus. G. 5. Kirk14 estimaque no se trata de nieblapuestoque “... becauseHere will
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shortly telí Zeus at 557 thatThetis ijepl27 y&p gol ye rapéVero, asid shecan hardly have

beenmist-like when shesat down”. No obstante,JoséGarcíaBlancoy Luis M. Macía

Aparicio’5 creen que en los tres casos de la IlI’ada el adjetivo de referenciasignifica

nieblao bruma,apoyándoseen el contexto,en el empleoformular y en queel dativo ijép¿

queaparecediez vecesen la Ilíada siempretieneel sentidode nieblay poseeunagran

semejanzaauditivacon ijeph~. Ademásambosocupanla posición inicial en el verso, los

motivosqueaducenJ. GarcíaBlancoy L. M. MaclaApariciodemuestransuficientemente

queel sentidode nieblaes másaceptableque el de matinal.

Sin embargo,en el texto de:

r 7, “17C~LCYL 6’ &pcr ral ye ¡ca¡ci~v ~p¿5arpo4¿povrcu’”

creemosque se trata de unacomparaciónde las grullas con la niebla. A juzgarpor el

sentidodel contextolas avesson portadorasde muertey de funestadiscordia,ello estáen

consonanciacon el sentido negativo que la niebla suelecontener en muchostextos

homéricos. Creemosqueesteestadosemánticoseencuentraperfectamentereflejadoen

la excelentetraducciónde José GarcíaBlanco y Luis M. Macía Aparicio’5: “y como

nieblaellas la maladiscordiapor delantellevan.”

1.3. I~EpOCLg

Los contextosen los que icpóag aparecese puedenclasificar en dos grupos:

aplicadoal mundoescatológicoy al mar. Iniciamosel análisispor el mundo infernal:
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1.3.1.Aplicado al mundoinfernal

1.3.1.1. Tártaro:

6 13, ‘¾.. kí#w ¿g Táprapovi>ep¿cvra,”

En conjunto,el mundoescatológicohoméricoy el griegoen generales un espacio

oscurocuya estructuracorrespondea dos niveles: el del lugar que habitanlos muertos,

quees el Hadespropiamentedicho, y el Tártaro quese sitúa en un segundonivel por

debajo del Hades,allí habitan los Titanes y se encuentranlas raíces del mundo. La

oscuridad de estos lugares es proverbial, pero el adjetivo ijep&¿g añade ciertas

connotacionesde terrible y especialmentenegativo.No esunaoscuridadsin más, setrata

de unaoscuridadtenebrosa,es, por asídecir, un ambientenocturno al queseañadenlas

connotacionesnegativasquelo tenebrosoy brumosocontieneen algunostextosdondese

hablade la nieblanatural, considerándolainclusomás negativaque la noche.

Tenemostambién una serie de textos que se refieren al nivel inmediatamente

superioral Tártaro,al Hades:

1.3.1.2. Hades:

O 191,

4’ 56,

* 51,

X 57,

X 155,

“‘AíStjg 5’ ~Xaxet¿dovijepóevra,”

fi

avrg avaorq«ovra¿~rb r¿~ou ijep¿evrog,”
• vce«OatLrb ~¿4ovijep¿evrcz,”

“‘EXrñvop, r&g i~X6cg trb to~kov lep¿Evra;”

“re¡cvov ¿~óv, r&>g i~XOeg tr~ t&tov i>ep¿cvra

~cobg¿c~v; xaXerov5? ráSe twotcnv¿p&«Bat.”
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Encontramosesteadjetivoen todosestostextosreferido a tá#og.Ello suponeque

a un sustantivoquesignificaoscuridadsele añadeun adjetivo quesignificatenebroso,por

tanto, la situaciónsemánticade ijcpóag es la misma que la expresadacon respectoal

Tártaro. Sin embargo, aquí se advierte un uso más estereotipadoque devalúa el

semantismodel adjetivo.

Volvemosa encontrarestamismafórmula en unaseriede textosqueexpresanel

ocasoo zonaquese sitúaen esadirección.

1.3.1.3. Ocaso:

M 240, “dr’ ¿rl SeCí’ Zwo¿ rpbg ijG~ r’ ijiX¿¿v re,

dr’ er’ &pwrcp& rol ye ron t¿~ov ijep¿evrcr.”

y 241, “... ron ~¿4’ovijcp&vra.”

hmbién aquí la conjuncióndel ~ó4’ogmás ijcp&¿g es formularia y con un bajo

valor significativo. Sin embargo,ambos términos conservanel significadode lugar que

se identifica con lo sombrío por excelenciao escatológico. En efecto, en términos

generales,puedeafirmarsequelos griegossitúan el mundode los muertosen occidente,

estono se contradicecon la afirmaciónhoméricade queel Tártarose halla situado tan

profundorespectodel Hadescomola tierra respectodel cielo. Es decir, el Hadesseubica

dentrodel conceptode marginalidaden un sentidohorizontal, frente al Tártaro quees

marginal en un sentidovertical.

Por último existeun texto en el que t>epoc¿g seaplica al mar.
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1.3.2. Aplicadoal mar:

y 64, “o!xo¿ro rpo<tEpoucra ¡car’ ijep&vra ¡ce2teuOa,”

Este texto forma parte de una invocación que haceUlises pidiendo que una

borrascale arrastrepor el mar. Es sabidoquees oscuroel tono queadquierenlasaguas

marinassometidasal efectode unaborrasca.Este adjetivohacealusión sin dudaa este

aspecto, pero contiene en gran medida una idea de imprecisión que proporcionala

presenciade la brumaentre los rasgosdel adjetivo. Por tanto, la oscuridado imprecisión

poseenaquí un sentidointelectualquese relacionacon lo imprevistoy lo incierto, pues

esos barcos arrastradospor fuertes vientos podrían arribar a lugares imprevistos e

impredecibles,incluso llegara las mismasbocasdel océano,comoel propio Ulises dice

en su invocación.

De acuerdocon lo expuesto,estetérmino se refierea lo infernal, ya seaa través

de ~¿4.ogo del Tártaro,exceptoen u 64, dondeserelacionacon el conceptode mar como

camino.Por tanto, estetérmino contieneun rasgosemánticoquelo enlazacon ¡ó~>og, por

unaparte, y, comoveremos,con 276p06t527g,por la otra.

A continuaciónexaminamoslos usos y sentidosde segundoadjetivo formadocon

el radical de &tjp.
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1.4. ipepoe¿5~g

El valor semánticode estetérminoestámediatizadode algúnmodopor el sufijo -

et&7g17. La problemáticaen tomo a este sufijo ha sido comentadamás arriba.

Recordemosaquíqueestárelacionadocon la idea de imageno aspectoexterno. Expresa

una identidadde semejanzaexternay no esencial,sólo indicaque la materiaa la que se

aplica contiene rasgos que recuerdanel aspecto del &>~p o cualquier otra de sus

características.

Esteadjetivo sólo seencuentraaplicado al ámbito aéreo,aunquelos sustantivosa

los que serefierepertenecena los tres ámbitos: aéreo,liquido y sólido. Sin embargo,

consideramosque las aplicacionesal elementolíquido son las fundamentalesy las que

puedenproporcionarnosel criterio másacertadoparadescribir su sentidobásicoy las

variantesquepuedaexperimentaren los diferentescontextos.

Exponemosen primer lugar los textos referidosal agua:

1.4.1. Aplicadosal agua:

‘i 744, fi 263, -y 105, ¿482, e 164,

“... ¿r’ ijepoe¿5¿a r¿vrov,”

y 294, “... kv ~cpoeLBáróvrq,”

A pesarde quesepercibecon claridadquese tratade un usoformulario y que es

un epíteto (segúnClaudeSandoz,la repeticiónmecánicade estos sintagmassiempreen
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final de verso demuestrasu carácter tradicional”) es indudable que la adecuación

semánticaentreel sustantivoy ijepoet5l7g escompleta,esdecir, la aplicaciónno resulta

forzada. Los textosqueexaminamosse encuentranen unoscontextosreferidosa altamar

o al aspectoque generalmenteofrece el mar. Sin embargo, ijepoe¿5i~ no se refiere

solamenteal aspectodel mar, sino aunacontemplaciónhorizontalsobrela superficiedel

mismo. Significaríaalgoasícomo « el pontocubierto, impregnadoy productorde bruma

* en el sentidode transformarseen algo semejantea la bruma» en el espacioaéreo

inmediatamentesuperiora la super~ciede las aguas.La cualidadde brumosose aplica

al marporqueel espacioocupadopor la nieblade su superficieseconsideraperteneciente

a él. En este sentido, el mar está consideradocomo un espaciodondese produceel

fenómenode la niebla más que como una entidad líquida dotadade profundidad.La

superficiede las aguases el límite paraproyectarla atenciónen la verticalidad,ya seaen

dirección ascendenteo descendente.En estos textos se toma en cuentala verticalidad

ascendente,quizás influenciada por la impresión visual de ver surgir la niebla de la

superficie de las aguas. Esta circunstanciapuede influir en la presenciadel rasgo

semánticode ‘pmductorde’ en esteadjetivo. Segúnestadescripciónsemánticael sentido

originario del sufijo -a5nc aparecedesdibujado,ello sucedeporque ya se encuentra

lexicalizadode modoquetodala palabraforma un lexemasin tomaren consideraciónsus

componentes.Es importanteadvenirque los rasgosde bruma aportadospor el primer

elementodel compuestose encuentranpresentesen un sentidofísico de nieblareal y en

un sentidointelectualde imprecisióne inseguridada causade los limites queimponea la

percepciónvisual. No obstante,la imprecisiónvisual no significa que su alcanceseade

escasasdimensiones,sino queen la lejaníasepercibeuna brumaquedesdibujael perfil
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de los objetos.Es fácil percibir quepuedetratarsede unavisión de largo alcanceen el

siguientetexto:

E 770, “bu«ov 5’ ñepoc¿Sk&vi~p ¡¿ev ó46aX~o¡«¿v”

Estetexto perteneceal párrafodondesecampanla longitud de los saltosde los

caballosde los diosescon la longitud que alcanzala vistade un hombrequemira al mar

desdeuna colina. En estascircunstanciasde contemplacióndel mar a lo lejos, la lejana

bruma de su superficie seconfundecon el aspectode las propias aguas,esdecir, este

adjetivo describetambiénel aspectode la superficie del mar, destacandosolamentelos

rasgosde oscuridadque contiene.Por consiguiente,en estostextospredominala ideade

limite tanto de la percepciónvisual como de la luminosidad.La falta de luminosidad

proyectadaen el elementolíquido producela oscuridadde las aguas,constituyéndoseasí

un sentidocromáticoparael términoijepoet5t~g.Estamezclade imprecisióny cromatismo

oscurovuelvea apareceren el texto que describela roca de Escila.

1.4.2. Aplicadoa la roca de Escila:

g 233, “rávrv rarratvovr¿ rp’oq ijcpoa5éa rérpfllt”

Ulisesescrutaatentamentela roca que habitaEscila, intentandodescubrirla cueva

en la queCirce le habíadicho quemorabael monstruo.La roca estádescritamedianteel

adjetivoijepoe¿5t~gporquesu cumbreestapermanentementecubiertapor unanube.Es, por

tanto, unasituaciónespacialmuy semejantea la del mar afectadoporestemismoadjetivo,

es decir, la nieblamarinaseencuentraen el sentidoascendentedel eje vertical, lo mismo

que la bruma que cubre la roca en su cumbre. No obstante,alguno de los rasgosde
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*epoe&k podrían hacer referencia al color de la roca, pues también otras rocas

legendariascomolas Simplégadesson consideradasdecolor oscuro19.

Examinamosa continuación un nuevo grupo de textos en los que aparece

ijepoe¿Sijg.Mudentambiénal ámbito aéreo,aunquedentrode las condicionesespecíficas

del espaciode unacueva.

1.4.3. Aplicadoal interior de una cueva:

¡¿ 80, “... ¿oit «réog l7cpoEtS¿g,

rpb~ to4’ov e¡~ ‘EPE$OC . ..

Este texto se refiere a la cueva que habita Escila por ello el adjetivo puede

contenerconnotacionesnegativasde tenory crueldad.Sin embargo,estasconnotaciones

son aportadasmáspor el sentido generaldel contextoque por el sentidopropio del

adjetivo, puesen los textos que siguen, no contieneesesentidonegativo, dado que se

refieren a la cueva donde se encuentraun santuariodedicadoa las ninfas del agua

(náyades)divinidadesbenignasy amables.

y 366 ,‘%.. Oc& bOye «lr¿og ijepoe¿5¿g,”

y 103, 347, “... &vrpov ¿rjparov ijepoc¿Scg,”

En todos los textos en los queijepoc¿5~gdescribelas cuevas,el sentido es el de

unaprivación de luz que contrastacon la luminosidad exterior. Aquí se trata de una
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ausenciade luzen un airelímpido sin presenciadebruma.Lo queimpidela visióno pone

limites a ella es la ausenciade luz y no existeningún sentidocromático.

Por último examinaremoslos usosy sentidosqueofrece~epo4wZr¿g.

El segundoelementode estecompuestocuya etimologíaes desconocidasignifica

« ir y venir »~. Por tanto, el sentido del lexemaen conjuntoes «ir y venir o darvueltas

envueltaen bruma ». Sedesconocesi el segundotérmino del compuestosurge del verbo

o de un sustantivo 4w¿-ra.En todosestostextos funcionacomoepítetode Erinis, queen

Homeroaparecesiempreen singular.

1.5.1. Aplicadoa Erinis:

1571, “..., rí~ 5’ ñcpo4o¡r¿g ‘Ep¿vóg

bcXvev ¿~ EpEfiEO~>LV,...”

Estetexto se refiereal pasajeen el queAltea invoca a los diosesdel cielo y a los

subterráneosparaquedieranmuertea suhijo Meleagro.Segúnestetexto la Erinis la oyó

desdeel Érebo. Esto confirma la tradiciónde quese trata de unadivinidad infernal. Sin

embargo,en el texto quesigue no se especificala moradade esta divinidad, así como

tampocola de las otrasdos quesenombran,puesse considerande sobraconocidas.



467

T 87, “..., ¿y¿,5’ oinc a!r¿¿q eL¡u,

&XX& Zek ¡cal MoZpa ¡ca’¿ i~epo<torr¿g E~¿vú~,”

¶lbnto Zeuscomo Moira son dos divinidadesque intervienenen este lance; el

primero por ser el dios principal del Olimpo, y la Moira porque interviene de forma

implícita en todos los asuntos humanosde un modo implacable, casi mecánico. La

intervenciónde la Erinis puedeestarjustificadaporqueAgamenónha dadomuertea su

propia hija. Por consiguiente,esta divinidad apareceen ambostextos con una función

semejante:vengarun hecho que atentacontra los lazosÑmiliares, lazos tan dignosde

respetoque su rupturano puedeser justificada ni por un accidenteni por motivos de

estado.

En conclusiónel adjetivoqueacompañaen ambostextosa Erinisdescribela forma

de vida de la diosa en la oscuridadbrumosadel Hades.Estamos,por tanto, ante una

aplicacióna un medio aéreodel término, comoen los usosde¿rijp y suscompuestosaquí

examinados.

Algunos usos de los compuestosde &tjp se refierenal mundode las tinieblaspor

excelencia,el Hades;o al punto cardinalque se identifica con el mundo escatológico,

occidente.Por tanto, estoscompuestosofrecenalgunospuntosde confluenciaconlos usos

de V¿4’og, que se encuentrasolamentereferido a lo escatológicoy al punto cardinal

identificadocon occidente.En consecuencia,examinamosa continuaciónestesustantivo

clasificadotambiénentrelos términosde oscuridadaérea.
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2. ~¿~og

Significa • tinieblas, oscuridad,región oscura..Esta relacionado

viento del oesteo del noroeste* lo cual hacepensaren la existenciadeun

ié4oc y tambiéncon 5v¿~og, ¡cvé4’ag21. Sin embargo,la hnñlia léxica

palabrasofrece especialesdificultades a causadel tabú lingúístico de

infernal.

con t&kupog «

posibleneutro

de estetipo de

la muerte y lo

Comenzamosa examinarel conjuntode aplicacionesde estetérminopor los usos

quese refierenal punto cardinalidentificadocon occidente.

En conjunto,el grupode textosqueexponemosacontinuacióncontienenunaviva

oposiciónluz/oscuridad.Esecontrastesirveparaestructurarel cosmosfísico o geográfico.

Perotambiénpolarizanocionesy conceptosque seoponende modoradical.

Como es bien sabidoel eje fundamentaltanto cultural como geográficode la

cosmologíahoméricaes el este/oeste.La oposiciónnorte/surseencuentraprácticamente

neutralizadapor la línea quemarca la trayectoriasolar desdesu salida hastasu puesta.

Dentro del ámbito de esteeje puedendistinguirsetres áreasapartir del centrohaciala

periferia en ambossentidostanto en sentidodel ponientecomodel levante. Siguiendoa

Alain Ballabriga~, podemosresumirasí la situacióncultural de los puntosgeográficos

másrelevantes:
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1.- Centro: Delfos, Delos y Jonia. Esto quieredecir queel Egeoes el centro del

universo.Los confines de esteáreaserían: (por el suroeste)El CaboMalea, el

reino de Pilos y las islas del reino de Ulises, que constituirían los confines

occidentalesdel mundo aqueosegúnla narración¿pica; (al noroeste)la Tesprotia

y el paísde Dodona son tierras ya poco conocidas;continuandoen tomo al

horizonte,se encuentra:el Olimpo, ]a Pieria, la Ematia(Macedonia),la Traciay

Lemnos,paísesqueconstituyenla franja norte del universoaqueo~; (al noreste)

la polaridad« aurora», « tinieblasoccidentales», frbog englobael resto.Los

seis • puntos cardinales » del mundo, este/oeste;norte/sur; cielo/infierno, se

reagrupanen dos conjuntos:Un conjuntodiurno-auroralasociadoal este,al sur y

al cielo, y un conjunto nocturno-occidentalasociadoal oeste, al norte y a los

24

infiernos

2.- La siguienteáreaabarcaría:al noroesteel Erídano,los tirrenos, los lestrigones

y Ortigia; al suroesteel lago Tritón en los límites con el áreatercera;por levante,

se encotrarían:al noreste,los escitas,los cimerios, la Tierra de Ea y, ya en el

límite, los arimaspes;a] sureste,Feniciay, en el límite, Egipto.

3.- El áreaterceracomprende:por el Oeste,lasHespéridesy los hiperbóreos(al

norte), Thrtesos, la isla de Eritia y las Columnas(por el centro), y los lotófligos

y los etíopesoccidentales(al sur); por el Este, los hiperbóreos(al norte), y los

indios, Etiopíay Eritrea (al sur).
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Comopuedeobservarsela geografíareal y la mítica se entremezclanen las tres

áreas.Perohay unaprogresiónde los puntos geográficosmíticos desdeel centro a la

periferia, tanto en sentidoEstecomoen sentidoOeste.

El texto queencontramosen primer lugar es un ejemploespecialmenteelocuente:

2.1. Aplicadoa Occidente:

M 240, “¿ti’ ¿rl 5¿~t’ ¿c’~at rpo~ i¡6~ r’ ~éXu5vre,

¿ti’ ¿ir’ apwrepa rol ye ron t¿4ov~epóevra.”

Estetexto estáconstituidopor dosconstelacionesde nocionesqueseoponenentre

sí, en conjunto y noción a noción. El texto se sitúa en la disputaentrePdlidamantey

Héctor. Éste afirma que nada le importan los agfieros de las aves, ya vuelen en una

dirección o en otra. Las constelacionesque entranen litigio son: de unaparte, la luz

(representadapor el sol y la aurora),la manoderechay el buenaugurio(representadopor

el contexto); de otra, la oscuridad, la izquierda y el mal augurio. La polaridad

luz/oscuridad,derecha/izquierda,bueno/malorepresentaunavisión un tantomaniqueadel

cosmosfísico, pero sobre todo del nocional o cultural. El eje luz/oscuridades el que

polarizaen sus extremoslasnocionesestructuradasen constelaciones.Los conceptosque

seagrupanen los extremosde esteeje son másnumerososquelos descubiertosen este

texto. Una nuevaoposiciónde conceptosseencuentraen:

¡¿ 81, ‘¾.. £U7¿ UTEOQ i>cpoet5ég,

rpbg r&kov dg Epc¡3og .. .
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Estetexto pertenecea la descripciónde la cuevaquehabitaEscila. Circe da una

seriede detallesa fin de queUlises la ubiqueperfectamentey logrepasardelantede ella

con el menor daño posible. Estaspalabrasindican la orientacióngeográfica;hacia el

ocaso. La asociaciónentre el Érebo y la oscuridadestá aquí explícita. Además, el

contextoañadeconnotacionesde terrory crueldad,pues, Escilaes unadiosaimplacable

y productorade muerte. La constelaciónde nocionespresenteen este párrafo está

constituidapor las ideasde oscuridad,Érebo, ocaso,terror, crueldad y muerte. El eje

luz/oscuridadno estáexpresado,pero es fácil adivinarquetodasestasnocionesse sitúan

en el extremode la oscuridady, por tanto, se les sobrentiendencorrelatosopuestos,en

el extremode la luz.

Los textos expuestoscontienenla ideade lo negativoasociadaa la oscuridaddel

ocaso.El examende los usosde &~XOg, ¿síxXt~y ¿n5p muestrala existenciade elementos

naturalespsíquicoso divinos quesetransformanen negativos,en cuantoprivativosde luz.

Esto suponeun conjuntode conceptosasociadosa ellos quese oponena los quesuscita

la presenciade la luz. La ubicación espacialde estos tres términoses arbitraria, en

relacióncon la de la luz. En un sentido físico, la brumacubre un sector del campode

batalla, frente al resto, quesigue iluminado. En función de niebla divina, un dioso un

hombrese encuentranrodeadosde ella de modo imprevisibleparalos mortales. En un

sentidopsíquico, la brumallega a situarsefuera del cosmosy afecta directamentea los

ojos del que sufre sus efectos. De esta situación, puede deducirseque la oposición

luz/oscuridady susrespectivasconstelacionesnocionalesse encuentranen un espaciosin

estructurar,en los usosdeestoselementos,aunquelas oposicionesconceptualesestánbien

delimitadas.Es necesariodeslindarde esteestadode cosasel usoen el que¿ri~p significa
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la zona inferior de la atmósfera(Z 288). Allí Cnjp se oponea aW~p, pero en un eje

vertical. A diferenciade lo dicho de ¿n~p y, como veremosen &xXóg y b~dxX~, la

cosmologíade tó~>og y su constelaciónnocionalseencuentrabienestructurada.‘ftnibién

disponemosde ejemplosen los que la estructuraseliben de las connotacionesnegativas

y permanecesólo el sentidopráctico. Es el casode los dostextos siguientes:

y 241, “... ron t&kov ñep&vra.”

Este fragmento se encuentraen el pasajeen el que Ateneacamufladaexplica a

Ulises que la tierra a la que ha arribado, Itaca, esconocidaen todaspartes.Este modo

de expresarla totalidad demuestraque el cosmoshomérico se basaen este único eje:

nacimientoy puestadel sol. El texto quesigue se sitúa en esta mismaestructura,pero

despojadode la noción de totalidad:

¡. 26, “rpbg V¿~ov, cxi ¿¿ r’ &veuOe irp’og ~& r’ ~éXt¿vre,”

Se refieresólo a la ubicación relativade unaseriede islas, por tanto, el contexto

poseeunanoción espaciallocalizaday concreta,pero ello no impide que la localización

se realicetomandocomobaseeste eje único del que hablamos.La ausenciade esteeje

provocaunadesorientaciónsemejantea la de la nieblaen el mar, suponeun regresoal

caos:

¡c190, “... aL’ -y&p !5~ev ~1rvt&kog oDS’ 5r~ ~c~g,”

Ulises ha llegadoa Ogigia, isla de Circe, y desconoceel lugar por dondesaleo

seponeel sol. Es unasituaciónalarmanteporquelos griegosdesconocenel caminode

regreso.Se encuentranen un mundo mágico, en las fronterasdel más allá, dondeya el
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hombrees incapazde orientarse.La dualidadluz/oscuridadseha anuladoy el cosmosse

torna caos.Estaradicalidadde naturalezamaniqueasepercibecon mayornitidez en:

y 335, “~5’~ -y&p <káog oZxc6’ brb ~¿4ov,

De algúnmodo,la luz se sumergeen su opuestoy seanula.Es unaformade lucha

diariaentreambosconceptos;nacela luz y la oscuridadmuere,renacela oscuridady la

luz muere.Mi seexplica queel sol desaparezcaen el reino de los muertosy allí nunca

se vea su luz. El conflicto entre el pensamientoniítico y el racional mitiga

progresivamentela radicalidadde estacosmología,al mismotiempo que la modifica, en

diferentesintentos de conciliar el mito y la razón. De acuerdocon esedualismovemos

que, en Homero, se mantienela idea de un Hades sin luz, como lo muestranlos textos

quesiguen.

2.2. Aplicadoa lasTinieblasinfernales

En los textos que acabamosde comentar,el término ~ó4ogcontieneun rasgo

especfficoquelo diferenciade los contextosquesiguen, su significadode punto cardinal,

quesirve simultáneamentede ubicaciónespacialy destinofinal de la existenciahumana,

por semejanzacon el apagarsedela luz solarqueda fin al día. Por el contrario, los textos

queexponemosa continuaciónse refieren al ámbito de la oscuridadpor definición: el

Hadeso paísde los muertos.

0 191, “... A(5i~g 5’ ¿Xaxc r&kov ~ep6¿vra,”
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Evidentemente,~ó~>ogsignifica oscuridad, pero se trata de la oscuridad por

excelencia,puesdefine con su esenciade oscurocl espacioal quese refiere. En cierto

modopuedeaflrmarsequeestesustantivoessinónimode Éreboo Hadescomomundode

los muertos.La aplicacióndel adjetivo~cp&¿gseexplicapor la necesidadde expresarel

particular tipo de oscuridadque reinaen este lugar; es una oscuridadtenebrosa,cuya

bruma es parteconstitutivade esaoscuridad.El pasajese refiere al repartoqueZeus,

Poseidóny Hadeshicierondel cosmos.Zeus se reservóla potestadolímpica, Poseidón

recibió el Océanoy Hades el mundoescatológicoo más exactamenteel mundode la

oscuridadtenebrosa.Esta tripartición aparecebien delimitadadentro de la oposiciónde

conceptosluz/oscuridad;el Olimpo es el lugardondesiemprebrilla la luz según~45, el

Hadeses el lugar de las tinieblasperpetuasy el Océanoes la transiciónentreuno y otro

extremo.El Océanocomointermediarioesun símbolobien documentadoen la Odiseay

particularmenteen el pasajeque describela bajadaa los infiernos. Sin embargo,tanto el

Hades como oscuridad absolutacomo, sobre todo, el Olimpo como luz absolutase

encuentranmitigadospor relatosmíticos quese les superponeny les contradicen.Con

respectoal Olimpoprontotendremosocasiónde observarcomola nochehacetambiénallí

acto de presencia.Por el contrario, el mundo de los muertosno es nuncaliberadode la

tiniebla absoluta,aunqueexisten tradicionesmíticasquehacenqueel Sol hagael viaje

nocturno unasveces sobre el Océanoy otras por debajode la tierra, pero siempre lo

realizaen actitud de descansoy sueno,por tanto, convertidoen un elementoopuestoa sí

mismo comodios del esfuerzodiario y de la luz”.
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Un nuevo aspectode la drásticaseparaciónentrelos muertosy los vivos y sus

respectivosmundoslo constituyeesteejemplo:

4’ 56, “atr¿g &vaurijuovrcn L’rb t¿~ou i~¿póevrog,’

El infierno lleva el epítetode tenebrosocomoen otrascitas. El valor semántico

de ~&~og+ ~cp¿e¿ges ya conocidoy no presentaningunavariaciónsemánticarespecto

al texto anteriormentecomentado.Se encuentradentro del pasajeen el queAquiles se

sorprendede encontrarsecon un combatientetroyanoque, a su juicio, deberíacontarse

ya entrelos muertos.

Un nuevo aspectode la separaciónentre los vivos y los muertosy su mutuo

rechazolo ofreceestetexto:

4’ 51, “... v¿cuOa¿ £‘r’o ~ó~ovñcpócvra,”

Se refiere al deseode Patroclo de recibir las honras fúnebresa fin de bajar

definitivamenteal mundode los muertos,pueslos espíritusde los muertossufrencuando

no puedentraspasarlas puertasdel Hades por no habercumplido los amigoscon sus

obligacionesfunerariasrespectoal muerto.

Finalmentedisponemosde dos ejemplosen los quese ilustra respectivamenteel

rechazode la presenciaen el paísde los muertosdelos queaún estánvivos y a la inversa

la naturalaversiónde los vivos haciala ideade la muerte.
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X 57,155,”..., r~g ~X6egL’rb t&kov i~epó¿vra;”

En estepasajeAnticlea, la madrede Ulises, sesorprendede encontrara su hijo

enel paísde los muertosy le recomiendavivamentequeregresecuantoanteshaciala luz.

Por el contrario,el texto siguienteforma partede la premoniciónde la muertede

los pretendientesy el disgustoqueestosmanifiestanal oir laspalabrasdel adivino.

u 356, “Ujdvwv Epe$óubeúrb Vó~ov, ñéXLog 5~

oL’pavoO ¿~aróXwXe,xa>d1 8’ ér¿8¿8po~ev&oXúg.”

A la luz de los datosarrojadospor estoscontextos,podemosconcluirque~¿~og

contieneun rasgo de oscuridad,pero una oscuridadcultural o estructural,en cuanto

constituyeunapieza fundamentalen la estructuradel mundode ultratumba,esel eje de

los dos mundoso elementosdel cosmos,es instrumentoritual del pasode un estadoa

otro, mediantela reduccióna la nadao muerte simbólicay el renacimiento.Ulises pasa

por la pruebay su propiamadrele inducea regresara la luz, pero esaluz no estáen las

aguas,elementofemeninoy subterráneo,sinoen la tierra firme quehabitanlos Olímpicos.

3.1. &xXtg

El origen etimológico de este término es impreciso, pero frecuentementese le

relacionacon el a. pers. agio que significa « lluvia ». Por otra parteexiste tambiénel

radical armenioal] « tinieblas » quepresentadificultades fonética?.El radical de a..
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pers.agio presentamayorverosimilitud tambiéndesdeel punto de vista semántico,pues

la nieblaestácercanaconceptualmentea la lluvia.

Estetérmino en griegosignifica .c nieblao bruma», igual que&i~p. Sin embargo,

&xXúc expresasiempre,en Homero,unabrumaintelectual,nunca se trata de una niebla

real. Sus funciones intelectualesse refieren a las nocionesde protección, capacidad

cognoscitivay muerte.Segúnestecriterio clasificatorio, poseenen común los rasgosde

niebla intelectual, encontrándoseausentesde &xXOg los de niebla real. La bruma

intelectualde &xXúg contiene,a su vez, en común con¿n~p los rasgosquese refierena

las nocionesde proteccióny de conocimientointelectual.Pero&xXúc contiene,además,

rasgosquese refierena la noción de muertey algunasideasquese relacionancon ella:

desmayoy visión premonitoriade la matanzade los pretendientes.Todasestasprecisiones

esquemáticasson demostradase ilustradaspor el comentariode los textos concretosque

exponemosa continuación.

Comenzamosla exposiciónpor los aspectoscomunesconáñpquehemosanalizado

anteriormente.La noción de protecciónse expresaen:

~41, ‘xX’uv

Ocorcañp’ xar¿xeva..”

Serefiereala nieblaque protegea Ulises de la vistade los feacioscuandoéstese

dirige al palaciodel rey Alcínoo. Este texto se encuentraen el mismo contextoy con

idénticosentidoque¿rip en i 15, 140 y 143. En esostres textoses la diosaAteneaquien
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protegea Ulisesy aquíes tambiénla mismadiosay conla mismafinalidad. Se trata,por

tanto, de la niebladivina queocultaal héroeenvolviéndolo.

Otra forma deaplicaciónde &xXOg la constituyenlos casosen los quela nieblaes

la expresiónde un errorprovocadopor la voluntaddivina. Las cualidadesintelectivasdel

hombreseven alteradaspor la presenciao ausenciade &xXtg. Estascaracterísticasse

encuentranen:

Y 321, “abrbca r4> ¿i~v ~TELICXKan’ ¿‘~6aXg6,vx”” &xXuv,”

Se refierea la niebla quePoseidónesparceante los ojos de Aquiles paraocultar

a Eneas.Aquiles no consiguediferenciaral verdaderoEneasde su imagen. El hombre,

en estascondiciones,es incapazde distinguir lo real de lo imaginario,o lo quees igual,

las cosas y su aspectoo imagen. Es la misma situaciónpsíquicaque provocaque las

cualidadesde los objetos seanconsideradascomo elementosesenciales,no accidentales.

Este estadomental lleva al hombrea perseguircon ahíncolo que en realidadno existe,

le lleva al fracasoatravés del error. Lo erróneodel intento seponede manifiestocuando

la nieblase disipa, comosucedeen:

Y 341, “a¡~a 8’ ¡rar’ ‘Ax¿X~og &r’ 6~6aXp6wo¡dbau’ &xXiw

&UTEU¿?)V, ..

Se refiereal momentoen queAquiles sepercatade queperseguíaal ftntasmade

Eneas.Cuandoestosucede,se dicequedesaparecela nieblade susojos. Estavueltaa la
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realidad supone que ya en Homero existe un estado de lucidez que diferencia lo

imaginariode lo real. La nieblaque inducea error mantienetambiénciertarelacióncon

la nieblaprotectora,pues,está sesuponeproducidapor Poseidónparaprotegera Eneas.

El errory la protecciónsondos nocionesquesiempreapareceunidasen los efectosque

la nieblaproduce,puesse induceerrorparapreservara otro. Es protecciónparael débil

y el cobarde;parael fuerte y valiente es negativa. Estadoble pareja- error, protección

y persecutorperseguido - puedetrasladarsedesdeel terreno de lo individual a lo

colectivo,comoocurreen:

O 668, “rota¿ 8’ &ir’ ¿~>OaX¡x6w v&kog ¿rxXOog<Lucv AOtjvi’

Es el momentoen que los griegoscomienzana reaccionarcuando,en la batalla,

llevan las de perder.Paracomenzarunaacertadacontraofensiva,es necesarioqueAtenea

les retire la nube de los ojos y les permitaver claro a uno y otro lado.

El ejércitogriego se bateen retiraday defiendelas navesdesesperadamente,pero

el empuje de los troyanoses irresistibleparaun ejército desorganizado.Atenearetira de

los ojosde los griegosla nube que los cubrey ellos puedenya defenderseeficazmente.

Esanubese relacionacon el error - los griegos se desorganizan- y con la protecciónal

ejército troyano, queaprovechala oportunidadparalanzar un fuerte ataque.Cuandola

nubedesaparece,los griegosrecuperansu habitualsuperioridad.
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La nieblaconun sentidointe]ectivoo capacidadparadistinguirestádotadade una

nueva dimensiónen:

E 127, “&xXbv 8’ ab rOL ¿ir’ ó~OaXg&w~Xov,...”

Es la nieblaqueAtenearetiraa Diomedesde los ojos. Estabrumaes la expresiónde los

límites entrelo divino y lo humano. A juzgar por este texto, los hombresposeenuna

nieblaen los ojosqueles impidereconocerlo divino; no puedenver a losdiosesy, si los

ven, no sabenquesetrata de unadivinidad. El estadonaturaldel hombreconsisteen estar

sometidoa los límites de su bruma. La superioridadde los diosesresideen la Ñcultadde

manteneresoslímites, pues,cuandola brumasedisipa desusojosun hombre,Diomedes,

puedevencera los dioses.

Otra serie de textos se refiere a la noción de la muertey los conceptosque se

relacionancon ella. Hastaaquíhemosvisto que &xXic es un elementoprivativo, impide

queel hostil causedañoo pexjudiquelos planesdel héroe,sentido deprotección,o bien,

impide que susaccionesse cumplano tenganeficacia.Las aplicacionesde estetérmino

al campoconceptualde la muerteno suponenun cambiosustancialen la función básica

de privación. La niebla como sinónimo de muerte se constituyeen el símbolode la

privación absoluta.La nieblaes, por tanto, la expresiónde los limites, setratade límites

imprecisosqueseencuentranen relacióncon las nocionesquele sirvende marco: divino,

acciónhumanay muerte.A juzgarpor lo dicho, el hombrehoméricoestáen ftsecreación

de su espaciopsíquico, dentrodel cosmoscultural quehabita.La aspiracióna lo divino,

la consecuciónde sus aspiracioneshumanasy la muertelo lanzanal encuentrode sus
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límites, en relacióncon los dioses,con los demáshombresy consigomismo. Visto así,

esplausibleimaginar al hombrede la epopeyaarcaicapreguntándosesi él es un dios,

quién es en relación con otros hombresy creyendoen lo inevitablede la muerte. La

expresióndel fenómenode la muerteseencuentraen los siguientestextos:

fl 344 ~ nara 8’ ¿46aXju~vKe~vr’ &xXCg,”

Y 421, “x&p »& vi b~6aXg6wx~xvr’ &xXúg ...“

X 88, “~ arr’ ¿~‘6aXg6av8’ ¿xvr’ ¿r~Xúg.”

La niebla se constituyeen un elementoquepenetraa través de los ojos y se

introduce en el interior del moribundo.Es el sustitutode la fuerzavital queabandonael

cuerpo~.El hombrehoméricose proyectaa travésde los ojos, su espíritu existeen tanto

puedepercibirpor los ojos,peroel espíritu huyecuandoestafacultadesobstaculizadapor

su opuesto, la muerte simbolizadapor &~XCg. No obstante este abandonopuede

producirsede modotransitoriocuandose trata de un desmayo,comoes el casode

E 696, “r=w& Mire 4bvyjj, ¡car& 8’ ¿~‘OaX~6v,dxvr’ &xXúg,’

Estacita se refiere al desmayode Sarpedóncuandoes conducidobajo la encina.En este

texto, al mismo tiempo queentra la nieblasaleel espíritu o fuerzavital y abandonael

cuerpo. El conceptode alma es impreciso”, puesno se sabesi se trata de una ser con

entidadpropiao essolamenteuna fuerzao energíavital.
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Estaniebladeja de constituir un elementoindividual queafectaa cadaindividuo

paratransformarseen un elementocolectivo que alcanzaa todo un grupo de personas:

y 357, “..., ñ¿X¿ov &

otpavoD¿EaróXwXc,xaid~ 8’ ¿n8¿5po¡sev&xXúc.”

Aquí la brumaaludeaun sentimientoo presentimientode muertereferidoal último

banquetede los pretendientes.La nieblaformapartedelambientequehabitanlos hombres

destinadosa morir, la niebla ocupa el espaciodel recinto en el queseencuentran,está

colectivizada.El adivino~ abandonael lugar a fin de no ser alcanzadopor los efectos

de la nieblade la muerte.

Todoslos textos en los queaparece&xXOg y su adjetivo correspondiente&~Xúog

están ubicadosen el ámbito aéreo.Sin embargo,el verbo correspondientese refiereal

mar, por tanto, se sitúa en el elemento liquido. Esta diferencia de ubicación influye

tambiénen su valor semántico.El término &xXOg y su adjetivo no poseenpropiamente

un valor cromáticoen ningunode sususos, siemprese relacionancon la ausenciade luz.

Porel contrario,el verbocontienerasgosde cromatismooscuro,aunqueconserveen gran

medidalos de ausenciade luz.
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3.2. &xXtw

¡¿ 406, ~ 304, “... *xXuoc & róvrog Lir’ ain~g”

Las dos ocasiones en las que este texto está documentadose refiere al

oscurecimientoquesufreel aguadel mar a causade unanube.Esto surteel efectode una

disminuciónen la transparenciade las aguaslo cual implica un cromatismomásoscuro,

perotambiénunafalta de luminosidadtanto en la superficiecomoen un sentidovertical.

En resumen,la estructurasemánticade estetérminose puedeclasificaratendiendo

a los criterios funcionalessiguientes:

10 De naturalezau origen divino:

E 127, 0668,y 341, 321, ,~ 41

20 Sinónimode muerte o desvanecimiento:

E 696, 11344, Y 421, X 88, u 357.

La función básicade ocultamientoes coincidentecon ¿rip. Tiene un sentido de

protección,pero tambiénde obstáculoa la capacidadde captaciónde la verdad, Aquiles

persiguea un frntasmade Eneas,los feaciosno percibenla presenciade Ulises en su

ciudad.Lapresenciao ausenciade esaniebladependede la voluntadde un dios, Aquiles

despiertade su obcecacióncuandoseapartala nieblade susojos. Diomedesseconvierte
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en un destacadocombatientedespuésde quela diosaAteneale retirá la brumade susojos

y le permiteasí reconocera los diosesy distinguirlosde los hombres.

Es cosa terrible ofendera los dioses,aunqueseapor inadvertencia,Patroclo lo

pagamuy caro y, confrecuencia,los héroessepreguntanpor su identidad,temerososde

enfrentarsea una deidad. Pues bien, Diomedes se lanza a la lucha sin ese temor,

confiadamente,puesunadiosapoderosale ha retiradoel velo de los ojos.

Se nos ofreceademásun ejemplode efectoscolectivos (0 668), Atenearetira la

nieblade los ojos de los miembrosdel ejércitode los Aqueosy comienzana reaccionar,

consiguiendodetenerel avancede los enemigos.

El segundosemantemaes el que hace que este término sea de algún modo

sinónimode muerte.Se subdivideen tres sememas:nieblaquesimbolizapresentimiento

de muerte (u 387>; un efecto de aparienciasemejantea la muerte sin llegar a ella, el

desmayo’% (E 696) y, por último, los casosen los queel términoadquiereel sentido de

muerte(11344, Y 421, X 88).

Los términos &,5p y ¿zxXúc constituyenun ejemplo diáf~no de lexemasque,

poseyendoun mismo sema, contienen semantemasde convergenciay semantemas

divergentes.La baseque los une es la bruma con funcionalidadde ocultamiento, los

diferentessentidosde eseocultaro su contrario, descubrirpor ausencia,danlugar a los

diferentessentidoso sememas:positivo/negativo;conocimiento/ignorancia.En lo referente
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a la muerte, seadecuaa la presenciao ausenciade luz: luz equivale a vida, ausenciaa

muerte.

4. ó~dxX,i

Estetérmino estacompuestode un radical meigh, queda en a. si. migl&. Estos

casosderivadosen -la se correspondencon términoscon vocalismoo en otras lenguas:

scr meghá;«nube»ay. mo=ya-;arm. meg«niebla*; convocalismocerola raízsánscrita

mUz- « niebla »31~ Este radical estádotado en estetérmino de unaprótesisvocálicade

timbre o comoes habitualantenasal32. ‘Thnto el radical comoel valor semánticoofrecen

unaindudablerelacióncon el sustantivogriegoquenos ocupa.

La estructurasemánticade las nocionesa las que se refierepuedenparangonarse

en gran medidacon las de áñp y áxXúv que ya hemosexaminado.Sususos sepueden

clasificardentrode la nieblanatura]y la niebla divina, aunquesu nivel deabstracciónno

alcanzalos nivelesde los otros dos términos,puessiempretienealgunaconexión conla

nieblareal.

Tenemosuna seriede textos en los que la nieblacorrespondeexactamentea un

fenómenoatmosféricohabitual:

4.1. Niebla natural:

r 10, “cur opeogxopv4xi5u¿N&og KcYTCXEVEP bptxXiyv,

~OL$Eou’ o~ r¿ kCMiv, «Xérru 8~ re vuxrbg &~eívco,”
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Este texto es una comparaciónde un ambientede niebla con la polvaredaque

levantael ejércitoen su marchahaciael campode batalla.Se trataen realidadde un símil

que de acuerdocon la clasificaciónde Coife? pertenecea la tipología de símil de «

situación»~. Se realiza con el fin de dar la impresión de que se trata de un ejército

poderosoy enérgico. Pero, al mismo tiempo, el comentarioque el poeta añadepara

explicar lo espesode la polvaredasuponeuna cualificación negativa de un ambiente

cubierto de niebla, inclusopeorquela nocheporquela niebla favorecemásal ladrón.El

verso oncese interpretacomo una extensióndel símil meramentedecorativa”, función

queparaBowra~ seríala fundamentalde los símileshoméricos.

Este sustantivosirve también para expresarun fenómeno natural que produce

efectosvisualesmuy similaresa los de la niebla; se trata de los remolinosde polvo que

el viento puedelevantar:

N 336, “o! r’ &pv8¿g ¿<oví~jg gey6X~v¿ar&CLV

flmbién este texto sirve para compararel ímpetu de los guerrerosa] de los

remolinosde airequeescapazde levantartangranpolvareda.Por ello, la valoraciónque

la comparaciónimplica es la de un gran poderíoy energíadesbordante.

En esta ocasión ósíxX~v significaría algo que impide la visión y que es muy

parecidoa la nieblaque seríanlas nubesde polvo.
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Dentro delos usosde nieblarealqueestetérminonosofrece,nosencontramoscon

el siguientetexto, ya comentadocon ocasiónde &~p:

P 649, “atr&a 5’ i>¿pcx >4v uxc8aoevart &rG,ocv ó>dxXnv,”

Puntualicemosqueexisteunasinonimiaentre&i~p y 6stxX~,,puesestánutilizados

sucesivamenteambossustantivosparaexpresarla desapariciónde un mismo fenómeno

atmosférico. Las connotacionesnegativasque implica la presenciade la niebla en el

campode batallahan sido ya comentadascon ocasiónde &5p. ‘lbn solopodemosañadir

aquíqueel hechode que Ayante rueguea Zeus la presenciade la luz del sol resultamás

evidentepor lasconnotacionesnegativasquesuponela circunstanciade quela nieblasea

un elementofavorableparael anti-héroe,es decir, parael malhechor.

Por último examinemosel texto en el que la niebla se relacionaconla divinidad:

A 359, “xapraX4wg 8’ ¿xt48v roX¿f¡g &Xbg ,~Cr’ ¿gZxX~,”

Este texto explica el aspectoque Tetis ofrece y el modo como surge del mar. Es en

realidaduna comparacióncon la niebla real. No es, por tanto, propiamentela niebla

divina de la quehablábamoscuandolos diosesprotegíano inducíana error a un héroe

mediante¿nqpo &xXúg. Presenta,no obstante,unanotablesemejanzacon losusosde¿xijp

en relacióncon el medio natural de los dioses,pues, la diosaaparececomoniebla o al

menos,semejantea ella.
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Finalmente,resaltemosque todos los usos de estetérmino se desenvuelvenen el

ámbito espacialaéreo.La consecuencia,desdeel punto de vista del cromatismo,es una

ausenciade rasgosde color. ‘Thn sólo seadviertela privación física de la presenciade la

luzy la limitación de la visibilidad. El acromatismoabsolutoesunacaracterísticacomún

con los usosaéreosde los otros términosquesignifican bruma, hastaaquíexaminados.

El texto de A 359 tampocohacerefenciaa un cromatismoconcreto, pero describeel

aspectoqueofrecela diosa. A nuestrojuicio es también la niebla limitativa que impide

percibir el verdaderoaspectode Tetis.

Pasamosahoraa exponerel sentidode los adjetivos¿peflevv¿gy ¿pe~vóg,términos

derivadosdel sustantivo~pc$ogy del que extraen la mayor partede los semasque

constituyensu significado. Veamos, por tanto, los usos y sentidosde este sustantivo,

comopasoprevio al análisisde los adjetivosmencionados.

5.1. Epeflog

Palabraantiguaque significa « tinieblas ». Se atestiguaen el scr rajá.s- • región

oscuradel aire, ‘vapor, polvareda~>;arm. erek, -ay « tarde*; got. riqiz; i.e. ~g’~-os’7.

Comopuedecolegirseal compararlos significadosqueesteradical ofreceen las

lenguasenumeradas,su sentidobásico se relacionacon la bruma y la oscuridad.En

Homero, adquiereel sentidogeneralde un ámbito espacialconcretoy delimitado por la

estructuracosmológicaque contraponeel mundode los vivos al de los muertos.
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La concepcióndel Epef3o~comoel lugar dondeseencuentranlos espíritusdelos

muertosseponede manifiestoen varios pasajes.De entreellos destacanlos textos que

narrancómo acudenlas almasde los muertostrasla invocaciónqueUliseshacedespués

de desembarcaren aquel lugar.

X 36, “..., aL 5’ ¿r>4po~ro

#uxd¿tri~ Ep43eugvex&>v xarare6vi~c~rú,v.”

X564, ‘ ..~fl~5iper’&XXag

dg EPE2Og vexucJvKczrarEOIfl7corwV.”

Otros textos aludenal destinode los espíritusdespuésde separarsedel cuerpo.El

texto de:

u 356,”Ugévúw ‘EpEfióuSe inrb t¿~ov,~¿X¿ogSi

obpavoD ¿CcrróXcoXe,xan~ 8’ kr¿8¿bpop¿ev&xXtg.”

perteneceal pasajeen el que sepronosticala muertede los pretendientes.El adivino

describeanticipadamentela llegadade susalmas al Érebo. Por el contrario, en el texto

de:

tI 327, “fli~r~v eig Epq3og,.2,

descenderal Érebosignifica morir, lo que constatael conceptode Érebocomoresidencia

de los espíritus de los muertos. Se opone cuerpo dotado de vigor a espíritu sin

consistencia.En tomoa estaparejade conceptos,seagrupauna seriede ideaspolarizadas



490

de forma privativa: vigor de la mente,ausenciade capacidadmental; alegríade vivir;

desesperanzay tristezade habitaren tan funestolugar; presenciade luz, ausenciade ella.

Memásde residenciade los muertos,el Epq3og es el lugar dondese ubican

algunasdivinidades.Homeromencionaexplícitamentea Erinis en:

1 572, “..., r~g 6’ i7eporjwtrLq EpLvbg

~«Xuev¿~ Ep¿fiea~>¿v,

Se trata de la invocación de Altea pidiendo venganza,a causade los hechos

acaecidosentresu hijo Meleagroy sushermanos.Es evidentementeun rito muy arcaico

que parece conservarsede forma marginal en las prácticas mágico-religiosasde

determinadosestratossociales.De todasformas, Hesíodoexplica la genealogíade estas

diosas,que son las vengadorasde parricidiosy peijurios y que residenen el Érebo, en

lo queestánde acuerdoambosautores.

El tercer aspectobajo el que Homero podía considerarel Éreboes el quenos

ilustra el texto de:

0 368, “¿~ Ep49cvgaZovra ¡cOya OrLryepou At8ao,”

Este texto se refiere a un pasaje en el que Atenea acusa a Zeus de ser

desagradecidoy recuerdacómo ella había colaboradocon Hércules cuandobajó a la

región de Hadesy trajo a la luz al can Cerbero.
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Comoes sabido, Cerberoes el perroque marcalos límites entreel mundode los

vivos y el de los muertos. Estecan simbolizala creenciaen el Érebocomouna región

concretadotadade limites precisosy añade la idea de incomunicaciónentre ambas

regiones,el Érebo seconcibecomoaquel lugar de dondeno sepuederegresar.

Por último, señalemosel cuarto aspectodesdeel que en Homero se puede

considerarla noción de Érebo; orientacióngeográficao punto cardinal.

ir 528,’lvO’ bt¿v &pvEtbv k~re¿v Of,XOv re ~LJJXaLPaV

cig Epcf3o~ arp4t~Q,...“

Este texto seencuentraentrelas instruccionesquela magaCirce da a Ulisespara

queconsigahablarcon las almasde los muertos.

Las resesdestinadasal sacrificio ofrecen dos datosde interés: su color y la

posición en que debenencontrarseen el momentode ser sacrificadas.El color de los

animales es negro. Esta circunstanciademuestraque el Érebo se identifica con la

oscuridad.Por otra parte,en el momentode ser sacrificados,debenestarorientadoshacia

el Érebo. Esta exigencia confirma la creenciaen que esta región se ubica en una

determinadadirección: el occidente.De forma masclara, se reiterala mismaidea en:

AL 81, “... EOT¿ OTEO~ 776P0EL¿EC,

rpbg t&’ov e¡g “Epq3og rerpapqx¿vov, . .
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El texto describela direcciónen que seorientala cuevaque sirve de residenciaa

la terribleEscila. La orientaciónhaciael Érebo expresafundamentalmenteunaprecisión

geográfica,aunquelas connotacionesde oscuridaddel Éreboy el terror que inspira el

monstruose identifican.

En resumen,el Érebo es contempladoen Homero bajo cuatropuntosde vista:

lugar de residenciade los muertos, lugar donde habitan ciertas divinidades, región

limitada en el espacioe incomunicadacon el mundode los vivos y, finalmente,expresa

una orientación o punto geográfico. En todos estos aspectosse encuentra siempre

subyacenteo explícita la noción de oscuridad,oponiéndosea la nociónde luz.

5.2. hpef3evv¿g

Esteadjetivoprovienede la forma ¿pef3cc-vo~. sombrío,oscuro>.Es uno de los

derivadosde !pe(3og.

El parentescoformal con el sustantivo~pcf3ogpuedeinducimosa estimarqueel

valor semánticode este adjetivo contiene connotacionesde muerte. Sin embargo,no

sucedeasíde modouniforme, comose compruebaen los textosquesiguen:

5.2.1. Aplicadoa la niebla:

E 864, “o!~ 8’ ¿ir ve44cnv &pef3evvf1 kCXLVEraL ¿rip

C~ QVE/.LOLO 4’UUcIEOg opVUJLCvoLO,

rotog Tu8u8rj Ato~n~8e¿~áX«eog Ap~g

4a¿vn’..
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Este texto ha sido comentadocon ocasión de ¿njp. Añadamossólo que las

connotacionesqueunen estetexto con la idea del Éreboesque la densidadde la bruma

es comparablea la de aquel lugar. Por lo demás,esta brumaes comparablea otras

manifestacionesde la brumadivina, sobretodo a la queserefierea Tetis cuandoemerge

del mar.

Algunas diferencias presentanlos rasgos semánticosy las connotacionesdel

adjetivoen el texto siguiente:

X 309, “... && VC4~EWV Ep613cVVwV”

Subsisteaquí la idea de densidadde la bruma que constituyelas nubes,pero

predominamásla noción de oscurecimiento,comoefectode las nubesal impedir la libre

llegadade los rayos del sol. Es decir, predominanlos rasgosde efecto externosobre la

descripciónde una cualidad internaal sustantivokkoc. Algo semejantesucedeen este

texto:

0 488, “..., a¿’rZxp ‘A~aw¡g

&cvrcrOti~ rpCXXLaog &njXuOe vbE épefievvi5.”

‘lbmbién expresael oscurecimientoque provocala presenciade la noche como

elementoqueinterceptala luz solar. El estadode oscuridadesen granmaneracomparable

a la oscuridadqueexpresa~&~‘ogreferido al mundo de lo escatológico.No existen, en
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estecontexto,otrasconnotacionesnegativas,puestoque, mientrasunos se alegrande su

llegada, los otros se ven contrariadosen su esperanzade vencerdefinitivamentea los

griegos.

Una situación semánticaaparentementemuy distinta se nos presentaen los

restantestextosreferidosa v’~Z, aunque,en realidad, se tratadeunaintensificaciónde los

efectosantesdescritos.

5.2.2. Aplicado a la noche:

N 425, “té ILVÚ Tpówv ¿pcf3ernj,vvxrí ¡caO4’aL,’

E 659, N 580, X 466, “... xar’ ¿4’OQXALGW &pcfScvH vbE ¿n=Xv$c.”

En las tresprimeras citas, se refiere a la muerte, mientrasque, en la última (X

466), se refiereal desmayoque sufreAndrómaca.La noche esconsideradael elemento

quepriva de la luz y quetransformael ambienteen algosemejanteal Érebo.La privación

de luz seasociaa la ideade privación de la vida o a la llegadade la muerte.Los efectos

físicos y ambientalesde los textos anteriores se transforman en efectos fisiológicos,

interpretadosdesdeel punto de vistade la muertecomoprivación de la luz. El desmayo

es interpretadocomouna privación temporalde la fuerzavital.

Reparemos,finalmente, en que en todos los textos quese refierena la muerteo

privaciónmomentáneade vida e] ordende palabrasesadjetivo+ sustantivo,mientrasque

en los demáscasosapareceel orden inverso.
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Este adjetivo kpe(3evv¿~acompañaa tres sustantivosdistintos: ái~p, s44ogy ¡‘OC

es rigurosamenteun término que desenvuelvesu valor semánticoen el ámbito aéreo.El

rasgo semánticoquepermanececonstanteen todos los usos es el de privación de luz u

oscurecimientodela luz solar. Estefenómenoesreinterpretadoculturalmentecomoniebla

divina, nube y noche que obstaculizanlos rayos solaresy muerte simbolizadapor la

oscuridadde la noche.

Con respectoa la noche,es importanteadvertirque su presenciasuponeel cese

de la actividaddiurnade modo inevitable.Más adelanteincidiremossobreestosaspectos

que marcanuno de los contrastesentredía y noche.

5.3. &pepv¿g

Este adjetivo es, como hemosindicado, un derivadode ~pe0ogque procedede

¿pef3v¿g38.

A juicio de H. DÉirbeclJ9 tiene el sentido de color oscuro. Sin embargo, en

algunosempleosde estetérmino,puedenadvertirseconnotacionesde temorjunto a las de

oscuridad.El texto que exponemosa continuaciónrecuerdaen algunamedidael aspecto

terrible del héroevalerosoqueproducetemor al enemigo.

X 606, ‘¾.. ó 8’ ¿PE$V23 PUKTL EOLI<

Este texto se refiere al aspecto de la sombra de Heracles. Compara su aspecto

impresionanteconla oscuridadde la nochequese describemedianteel termino¿pe~v¿g.
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Por tanto, ¿pepv¿gexpresabásicamenteel sentidode ausenciade luz u oscuridad.No

obstante,estaoscuridadreferidaa la sombrade Heracles,adquiereun sentidosubjetivo

o figurado, que recuerdala oscuridaddel rostro de Apolo~ o del de Hécto?’, donde

el aspectooscuro del rostro de ambospersonajesprocededel miedo o respetoque

infunden.

Las nocionesde oscuridady temorpermanecenen otros usos, en los quepuede

predominaruna, llegandoincluso a desaparecerla nociónrecesiva.La ideade oscuridad

asociadaal temorderivadodel ímpetubélicoseencuentratambiénen estostextos:

M 375, Y 51, ‘¾..,¿pq¿v~ XcxíXar¿

En M 375 secomparael ataquede los licios con unatormentacalificadapor este

adjetivo. Y 51 se hace lo mismo con la actividad bélica de Ares. En ambostextos

predominala noción de terror. La tempestadcontieneademásvestigiosde oscuridad,

coexistiendoambasen el mismo contexto. Unademostraciónde que la noción de algo

terrible y digno de temor se encuentraen el significado de Xa¡Xa# es que, en otros

contextosva acompañadode Ocurcuí4’2. El hechode que puedair acompañadoen otras

ocasionespor el adjetivo KEXCXLVIr muestra que también lleva asociadala idea de

oscuridad.

Disponemostambiénde un empleoen el quela nocióndeoscuridadquedaborrada,

siendosobretodo perceptiblela idea de temor.

A 167, “aOrbg E1rLUUEL~3ULV ¿pE/.Lfl7V a¡yí8cr ThUL”
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Se refierea la égida de Zeuspor ser el símbolode su justicia. ParaAgamenón,

es indudablequeel rigor de la justicia divina caerásobrelos troyanospor haberroto los

pactossolemnementeacordadoscon la celebraciónde sacrificiosa los dioses.Estaégida

presentaparalos troyanossu aspectosañudoy riguroso,produciendoun temorsemejante

al queproducenlos inflemos.

Por último, registramosun usoen el quevalor de oscuropredominay adoptaun

sentidocromáticopor referirsea un sólido.

w 106, ‘ ‘Ag~4~e8ov,u ra6óvrcg ¿pcpvip’ ycúav&óvre”

El adjetivofunciona comoepítetode la tierra, por tanto, el sentidode temor está casi

completamenteborradoy permaneceel valoroscuro.No obstante,el texto hacereferencia

a la muerte de los pretendientesy a la llegada de sus sombrasal Hades,por tanto, la

noción deÉreboy susconnotacionesnegativasse encuentranpresentesen algunamedida.

6. óp4n’a¿og

Esteadjetivo que funciona,comoepítetode la nocheen Homero,esun derivado

de 5p4nrq. La etimologíade estetérmino es incierta, comosucedecon la mayor partede

las palabrasque pertenecenal campo semánticode la oscuridady que tienen alguna

relacióncon la escatología.Se le ha intentadorelacionarcon ~pe>5oQa travésde Sorgw~s~

>~44 Sin embargoP. Chantraine45no consideraaceptableesta sugerenciani tampoco

otrasqueaportaFriskM.
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Op~va¡og se refieresiemprea la oscuridadnatural de la noche.Su sentidoes

muy semejanteal de axórog cuando se refiere a la oscuridad natural, pero añade

connotacionesde oscuridadprofundasin contrastecon la luz del fuego ni con la luz

natural. Este adjetivo se aplica a la nocheen un ambientede intemperiey apartamiento

de los restantescomponentesdel grupo, lo queprovocael sentimientode soledady riesgo.

Precisamenteel graznidode un ave enviadapor Ateneaintentaaminoraresasensaciónen

los héroes.

6.1. Aplicado a la noche:

K 276, “... rol 8’ oug L5oy &kúaXso¡o¿

vO¡cra 8¿’ óp~’vaí~v,

En este texto el graznidodel ave es un signo de buen agúeroquecontribuyea

infundir confianzaa los dos enviadosde los griegos.Por el contrario,en los dos textos

quesiguen, se mantienela idea del hombresolitario quedeambulaen la noche.

K 83, 386, “... ~Pxea¿doc

pOrra ¿( ¿p~’va&~v,..

¿143, “..., ¡cw r¿c Be’og 17’yEpwPevE

pOrra 8? óp~va(ip’,.

En el primero de estos dos textos, es Menelaoquedespiertaa Néstory, en el

segundo,Dolón es perseguidoy muerto,despuésde ser engañado.Su muerterepresenta

la indefensióndel solitario en la noche, no se cumplenlas promesasni existe la piedad,

contrael sorprendidoen la nochetodo es válido.
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7.1. a.cnj

El radical de axn5 es muy productivo ya desdeHomero, da origen a numerosos

derivadosy compuestos.Esteradical se encuentrabien atestiguadoen numerosaslenguas

indoeuropeas:albanésluje; tocario B skiyo, i.e. ‘~sk¡yd, emparentadacon las formas

indoiranias,scr. chtyá. sombra,imagen,reflejo>; persasOya~sombra»;el avésticoa-

saya-esun compuestoparaleloal griegocxUnLOg • sin sombra». Estegrupo presentauna

buenaadecuaciónsemánticaal término griego, sin embargo,presentaciertasdificultades

fonéticas:la presenciade un diptongocon el primer elementolargoquealternacon i, lo

queconduceapensaren una alternanciask4i- 1 tvki-, queno esnormalen i.e. En báltico

se atestiguala forma letona veja « sombra » de vocalismodudoso; el a. esí. stni ruso

sent • sombra‘e. El sufijo nasalreposasobreunaantiguaalternanciarin comoconfirma

el griego anep¿g’7.Estasdificultadespuedendeberseal tabú lingOlsticoTM. SegúnE R.

Adradosel radical indoeuropeode estetérminocontieneunalaringalconapéndice1 al que

se añadeel sufijo ~ por tanto, el radical completode rncuj sería skH<-e11
2 lo que

suponeuna morfologizacióndel resultadode unalaringal con apéndice¡49•

Los usosy sentidosque el sustantivoon7i documentaen Homerolo sitúan en uno

de los ámbitossemánticosquees susceptiblede recibir la accióndel fenómenodel tabú

lingtiístico. Su empleo es relativamenteescaso,sólo se documentaen los dos textos

siguientes:

X 207, “rpig 6é j¿ot ¿ir XELPWP ov<LU aiceXov1~ ¡cal ¿veíp4”
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Serefierea la sombradela madredeUlisesen los infiernos.En estecaso, sombra

equivale a algo inasible, semejanteal sueño. La imagen del sueño se equipana la

sombra,por tanto, aw5 esuna imagenclara quepuedeser confundidacon unapersona

física, Ulises intenta abrazara su madre, pero ésta no tiene consistencia.La sombra

natural esuna forma de contornosprecisos,pero, al contrario que muchossueños,no

representauna imagen semejanteal objeto que la produce. Este sustantivoresaltalas

connotacionesde etéreoe incorpóreoque representansucaracterísticafísica fundamental

y mássorprendenteparaunamentalidadprimitiva. El divorcio del cuerpoy la imagense

encuentraen un estadomuy embrionario,en cierto modo la imagen es el reflejo de la

irrealidad y de lo engaf~oso. La muerte es una falsa existencia, la negaciónde la

consistenciay de la fuerzafísica del héroe.

El texto quesigueofreceun estadosemánticomuy similar al queprecede,aunque

con algunascaracterísticaspropias:

¡c 495, “..., rol & anal¿xiauoua¿v.

En este texto, las sombrasson las almasde los muertos. A las connotacionesde

inconsistenciafísica se añaden las de inconsistenciapsíquica; los muertos están

desposeídosde fuerza física y de capacidadesintelectuales,pues, estándesprovistosde

memoriay son incapacesde reconocera alguien, salvo algunosprivilegiados.

Los restantestextos homéricosque poseenalgún término con la raíz de OKífl

expresanun fenómenonatural y físico.
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Se documentantres verbos denominativos.Dos de ellos (on¿~w y cnc¿áw) se

refierena las sombrasdel anochecer.Por tanto, expresanel procesode oscurecimiento

pues, las connotacionesde dinamismoson habitualesen estetipo de verbos. Los dos

textos quesiguense refieren al atardecer.

7.2. oná~w

4’ 232, ‘¾..,«Ktchr~ 8’ ~p4%0xov&poupcrv.”

7.3. u¡aáw

fi 388, y 487, 497, X 12, o 185, 296, 471,

~¿Ooer¿~‘ ~¿XtogURLOCOPTO TE T&UQL

Es muy corrientela alusión literariaa las sombrasdel atardecer,cuandosealargan

a causadel ángulo de iluminación del sol pocoantesde desapareceren el horizonte.La

sombranatura]es una privación de luz en unazonadeterminada,lo quedibuja la figura

de un objeto más o menosdeformada,dependiendodel ángulo de iluminación. Estas

sombrasson consideradasde forma individual. Sin embargo,el sombrearsedelos campos

y de las calles de las ciudadesestá consideradoen un sentidogeneral,se trata de la

ausenciaprogresivade luz y el consiguientepredominiode la oscuridad.Es unasombra

sin forma concreta,pues, su valor semánticorealzala ftlta de luz en detrimentode la

forma. Sin embargo,el sentido del tercerverbo es algo distinto:
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7.3.1. xcrrcrox¿&w

7.3.1.1. Aplicadoa las ramas:

¡,. 436, ‘¾.., KarEUKLaov & X&pufl8cv.’

Describelas grandesramasdel árbol que sombreanla cuevade Caribdis. Es una

sombramásestáticay másconcretaen su forma y dimensiones.Estasconnotacionesson

aportadaspor la preposición¡cará. El sentido localizadory de estatismohacequedel

verbo en conjunto se desplacehaciala idea de protegery cubrir que se percibencon

claridaden estecontexto.

Los adjetivosquesiguendescribentambiénel ambientede ausenciade luz de un

espaciodeterminado.

7.4. ox¿ep¿g

7.4.1. Aplicadoal bosque:

A 480, “kv vepa «nep4f

u 278, “&Xuog Uro uncp’ov k¡cctrq¡3¿Xou AróXXwvog”

Este adjetivo se encuentraaplicado siempreal ámbito interno del bosque. La

sombraproducidase convierteen unacualidadporquese trata de un hechopermanente.
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Los adjetivosen -óac suelenexpresaruna cualidadinternay estáticadel objeto al

queseaplican,comosucedetambiénen estosejemplos:

7.5. waóag

7.5.1. Aplicado a los salonesde un palacio:

a 365, 5 768, ¡c [479]X 334, y 2, u 399,

“... &v& pdyapa an~oevra,”

Estetexto mantienela característicade referirsea la totalidadde un determinado

espacio y la ausencia de forma cede terreno en beneficio de la penumbra que

permanentementereinaen esasestancias.Se trata, por tanto, de unacualidadpermanente

con sentidoestático.Sin embargo,tenemosotras aplicacionesen las que la ausenciade

luz adquiereun sentidocromático.

Todoslos empleosde esteradical examinadoshastaaquí sedesenvuelvenen el

ámbito aéreoy en espaciosvistos desdedentro. Ello implica unaausenciade luz sin

sentidocromático. La particularidadde ser vista desdedentro une la sombracon las

brumas y nieblas. La diferencia entre una y otra es que las brumas y nieblas son

limitativasy hostiles,inclusocuandoprotegena algún mortal, tienenalgunaconnotación

negativa, en tanto que se contrarían los deseosdel oponente.La sombra es, por el

contrario,siemprepositivay acogedora,lo que estáen consonanciacon el sentidoquese

daa la sombraen las civilizacionesdel cercanoorientecomolo demuestrael epílogo del

Codigode Iiammurabique dice “Mi benignasombraha cobijadoa mi ciudad”, dondeel
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espíritu paternaly protectordel rey seexpresametafóricamentecomo una sombraque

cubrela ciudad’~.

Las montañasson vistas necesariamentedesdefuera y el adjetivo adquiereun

sentidocromáticocuandose refierea ellas.

7.5.2. Aplicado a las montañas:

A 157, “ot’pcá u vra ..

e 279, ~ 268, ~••• bpca UKLoEvrct”

Ya hemosdicho queel oscurecimientoobservadodesdedentrodel ámbitoen el

que se produce no contiene ningún sentido cromático. Esta circunstanciase realiza

siempreen el medio aéreo.Sin embargo,cuandoel oscurecimientose refierea objetos

sólidoso líquidos, el fenómenoes observadonecesariamentedesdeel exterior del medio

o ámbito en el que se realiza. En tales casos el oscurecimientoadquiereun sentido

cromáticoy pasaa significar « color oscuro».

El sentidocromáticodel adjetivoaplicadoa un sólido, comolasmontañas,estáde

acuerdocon la separaciónentre aplicacionesal aire, a los líquidosy a los sólidos. Esta

clasificacióncoincidecon la de ser visto desdedentroy ser visto desdefuera. A suvez,

ambascon la ausenciade luz sin color y la transformaciónde la &lta de luz en un color

oscuro.Es decirel aire seoscurecepero no adquiereun color oscuro,por ser observado

desdedentro. Por el contrario, la pérdidade luminosidaddel aguay los sólidossupone

la adquisiciónde un cromatismooscuro.
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Encontramostambiénesteadjetivo asociadoa las nubes.

7.5.3. Aplicadoa las nubes:

E 525, A 63, M 157, 6 374, X 592,

‘¾.. ‘ron vé¿kea«¡cLOE

El adjetivopodría teneren estostextos el sentidode oscuroo el de productorde

sombracon un significado cercanoal de oaep¿greferido a la sombraque produceel

bosque, tambiénlas nubesproducensombraal impedir la llegada de los rayos solares.

Esta interpretaciónse encuadraríaaparentementeen nuestraclasificación, donde los

elementosaéreoscarecende color y sóloproducenun oscurecimiento.Sin embargo,las

nubes son vistas desdefuera, por tanto, se les atribuyecolor oscurocomo a un objeto

sólido. Es necesarioadvertir que la idea que los antiguostenían de las nubesno era

científica,sino sólovisual.

Reparemosahoraen las particularidadessemánticasde ¿áor¿ogcon respectoa los

otros adjetivosde esta familia léxica.

7.6. ¿áox~og

7.6.1. Aplicadoa un bosque:

o 273, “rbi.’ ~ r’ ~X(¡3arogr&p~ ¡cal &Lurtog ~Xt

eipúocír’

e 470, “ci 81 rey k~ ¿Úurbv &va$6~ ¡cal 8áur¿ovbX~v”
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Lnto su radical como la aplicación a un bosquenos inducen a relacionarsu

sentidocon la sombra.La noción de sombraestásin dudaen el origende susignificado

y todavíasepercibeaquíla permanenciade algún rasgode sombra,pero, en estostextos,

predomina la noción de bosque tupido y selvoso. El intensificador 5a- se refiere

originariamentea lo sombríode un bosquede estascaracterísticas,pero, en estostextos,

contribuyea realzarla idea de lo selváticodel lugar.

Por último, hacemos mención de un compuesto, cuyos usos están muy

estereotipados6OXLX¿UKLOC.

7.7. 8oX¿xóur¿og

Leumann5’ y M. Treu52, siguiendo a Prellwitz53, admiten que este compuesto

significa « quetiene largahastade fresno», basándoseen oskddel a. a. al. ask«fresno».

Sin embargo, P. Chantraine considera más plausible que el segundo término del

compuestose derive del radical de u¡a,j, puesno existencompuestosqueapoyenuna

relación semántica con el fresnoM. Nosotros seguimos esta última interpretación

etimológicay semántica,segúnla cualsu significadosería• de largasombra».

7.7.1. Aplicadoa unalanza:

r 346, 355, E 15, 280, 616, Z 44, H 213, 244, 249, A 349, N 509, II 801, P

516, Y 262, 273, 4’ 139, X 273, 289, ‘4’ 798, 884, r438, X 95, co 519, 522,

“8oXuxócrrLov Uyxo~” (no en cláusulaZ 126, x 97)
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Es unafórmula muy recurrentey suvalor semánticoseencuentramuy disminuido

por esta circunstancia.Sin embargo,es fácil adivinar su procedenciay puedeafirmarse

sin lugar a dudasque es una sombranatural, dotadade forma y límites definidos que

correspondea una visión estáticade la lanza clavada en tierra ante la tienda de su

propietario,como lo describee] mismoHomero.

8.1. UI<OTOQ

Examinamos a continuación el significado de una serie de términos

etimológicamenteemparentadosy queestánincluidos sin ningún tipo de dudasdentrodel

camposemánticode la oscuridad.Los testimoniosque encontramosen las diferentes

lenguasindoeuropeasnos confirman que su pertenenciaa estecamposemánticoes ya

antigua.Así, en Lot. tenemosla formaskadus« sombra», anglosajónsceadu«oscuridad»,

a. alt. al. scato,provenientede la forma germánicacomún skadu-,a. Id. sca:h«sombra»,

etc, de tykó,o-55.

Este término se encuentrausadoen dos sentidosbásicos: oscuridadnatural y

oscuridadde la muerte.

8.1.1. Oscuridadnatural:

r 389, “..., xoñ 6’e u¡~tórov krpárcr’ a!#a,”

Es unaoscuridadmásprofundaquela de ux¿,~,puestoquese tratadela oscuridad

dela noche.Ulisesseretirade la luz delfuegoparano serreconocidopor la ancianaama
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de llaves cuandoéstasedisponea lavar suspies. Los usos de orwug aplicadoa la salas

de los palaciosse refierena la penumbraquereinasiempreallí duranteel día. Peroel

momentoen el quese desarrollala acción de estetexto es ya de noche.Esta oscuridad

expresala ausenciade luz sin ningúncromatismo,por tratarsede un elementoaéreovisto

desdeel interior del ámbito en el que seproduce.Su oscuridadresultareforzadapor el

contrastede la luminosidadde la llama del fuego, cercade la queUlises se sienta.

8.1.2.Símbolode muerte:

A 461, 503, 526, Z 11, N 575, E 519, 0578,11316, Y 393, 471, 4’ 181,

TOP 86 UKO7OQ CUJE

E 47, N 672, 11 607, “..., aruyEpbc8’ &pcx ILLV arérog eiXc.”

II 325, “..., i«YTcr 8¿ ui~rog CUJE K&XU#CP.”

En este grupo de textos, arórog es la oscuridad de la muerte. Este sentido

establececonnotacionescomunesentreel significadode estetérmino y lasacepcionesde

brumay nieblaconidénticosentido.La muertees una privación de la luz y la partidaal

lugar dondeno se ve la luz de] día.

En resumen,este sustantivo, usado como oscuridad natural, se asocia con la

oscuridady las sombrasde la noche. Las brumasposeenconnotacionesnegativasque

estánausentesen los textos en los queapareceasc¿rog.Su sentidofigurado o subjetivo

tieneen comúncon esostérminosla asociacióncon la noción de la muerte.Lasnociones

de proteccióny engañono puede afirmaseque esténtotalmenteausentes,puestoque

Ulises seocultacon el fin de no ser reconocidoen 7 389. En estesentido,el héroebusca
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unaprotecciónen la sombraqueconsisteen disimular su identidad.Esteocultamientode

la identidad no se encuentraconceptualmentelejos del ocultaniientode Apolo ante

Patrocloo la persecuciónqueAquiles hacede estemismodios queadoptala apariencia

de Agénor. La diferenciafundamentalresideen queen el texto de ax¿rogno hay asomo

de intervencióndivina y tanto la oscuridady sus efectoscomolos actosdel protagonista

y su intencionalidadse encuentranen un plano natural.

Los dosadjetivos(urorosI~v¿ocy art5nog)queserelacionanetimológicamentecon

«,corog pueden ser semánticamenteclasificados respectivamentedentro de los usos

naturalesy figurados,aunquelas nocionesa las que seaplicanno coincidenexactamente

en ningunode los dos ejemploscon las del sustantivo.

8.2. O¡<OTOAflPLOQ

~ 457, “Nb$ 5’ &p’ kr~X6E KaU7, UrOro~nvt0g

El empleo de urorog en sentido propio se refiere a la oscuridadde la nocheen

oposicióna la luz del fuego. En el usode esteadjetivo observamosla oposiciónentrela

oscuridadde la nochey el resplandorde la luna. La oposiciónbásicaes la mismaen

amboscasos, pero el ámbito y el modo de realizarseson diferentes. En el caso del

sustantivo,el contrastese realiza en presenciade los dos elementosque lo provocan,

mientrasqueaquíla presenciade la oscuridadimplica la ausenciade la lunabrillante. En

estetérmino, la nochey la oscuridadno se identifican, sino quela nochees una entidad

independiente.
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El sentidoy uso de] otro adjetivo al que aludíamoses figurado, pero no tiene

niguna conexión con los usos figurados del sustantivo de refencia, «r¿rog. Por el

contrario, su valor semánticoy empleoes afin a ar¿¿c&gen a 365, 5 768, x [479] X 334,

y 2, u 399.

8.3. UKÓT¿Og

Z 24, ‘¾.., a¡c&¿ov 81k 7ELVCXTO ~nflp”

Estetexto pertenecea la exposiciónde la genealogíade Pédasoy Esepo.El poeta

explica queestosgemelosson hijos de la ninfa Abarbareay de Bucolión quees el hijo

primogénitode Laomedonte.El texto que exponemosindica que Bucolión nace bajo

sombrade techado,sombraquese expresamedianteel término aicónog.

A juzgar por el contexto en el que este adjetivo se documentael sentidode

sombreadoo penumbraque expresa tiene indudablementeun sentido de valoración

positiva,puespareceque el poeta quiereponerde relievequeestepersonajepertenecea

unaclasesocial con cieno bienestareconómico.

Por último citaremosun antiguo sustantivocuyo significado es • crepúsculoy

oscuridad».
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9. xví4>cxg

Su etimologíaprobablementeha sido alteradapor notivos de tabd lingúlstico5t

La relacciónconel latino creper, crepusculumque haría suponer un neutro £repusno está

claro si se trata de un préstamoo se trata de un parentescooriginari&.

Su sentidoen estostextos

el fin del día y el comienzo de la

homéricoses el de • oscuridad,

nochesin otras connotaciones.

crepuisculo» y marca

A 475,¿ 168, 558, ¡c 185, 478, ~¿31, 7426,

“Hpog 8’ i~¿X¿og ¡car¿8u ¡cal kri rv&$ag i3XOe,”

a 470, “..., ¡va 7rEq.~acúpe6a~pyov

¡‘17 UUEOc«pt gCYXCY ¡cví~crog,

B 413, “~> TPLP &r’ ~¿XwvBDVcYL ¡caL ¿wi xvc4’ceg ¿XBÚv,”

esoo, “áXX& ~ xvé~ag~X6e,

A 194, 209, P 455, “8C~ r’ i7¿XLog Xcí¿ ¡‘ir1 xv¿~av¡epbv ~XO~.”

(2 351, •~• 9~ ¡cal kri rv¿ckag~XV6Eyatay.”

y 329, e 225, ‘t~ i¿XLOg 8’ &p’ Uu ¡cal kri rv¿~ag ~XOe.”
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Hesíodoy la ausenciade luz en el ámbito aéreo

En los textoshesiódicos,igual queen Homero,los términosqueexpresanausencia

de luz en el ámbito aéreoseagrupanen tres campossemánticos:lasnieblaso brumas,la

oscuridady la sombra. De modo semejantea como hicimos en Homero, comenzamos

nuestroanálisispor el campode las nieblaso brumas.

1.1. ¿ri~p

El sentidoy usosde estesustantivoofreceparalelismoscon los vistos en los textos

de la Ilíada y la Odisea.La naturalezade la niebla puedeser clasificada, tambiénaquí,

en natural y divina. Sin embargo, la complejidad de los usos homéricos se simplifica en

este poeta, probablemente por la diferencia de extensión entre amboscorpus.

1.1.1. Bruma natural:

Op. 549, “~4’og 8’ kri yaktv &r’ obpavob&aep&vrog

¿d7p rupoc~ópo¿grírcerat ~a¡c&pcov &r’¿ cpyoLg,”

No hay duda que el sentido de ¿n~p en estetexto es el de nieblao brumade la

parte baja de la atmósfera. Se trata, por consiguiente, de niebla natural, concretamente,

la que suele producirse al amanecer y que surge de un modo totalmentenatural, sin

ningún tipo de intervencióndivina.

o
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Juntoa esteúnico testimoniode la nieblanatural,disponemosde tres textosen los

que&jp esunanieblaqueenvuelvea algún tipo de divinidad y, por tanto, la clasificamos

de acuerdocon la naturalezade las entidadesquecubre.

1.1.2.Bruma divina

1.1.2.1. Aplicado a la Am1:

Op. 223, “~épct kuaa~u¿v17,

1.1.2.2.Aplicadoa los démones:

Op. 125, 255, ‘%ípa kUUÚJIEPOL rávn~ 40L7&JPTE~ kr’ atav,”

1.1.2.3.Aplicadoa las Musas:

Th. 9, “cv6ev &lropPU)tfYaL, KEKCYXUf4LCYaL tJ¿PL roXX4,”

En todos los textosexpuestos,la niebla rodeay oculta a seresdivinos, hechoque

tambiénseda en Homero. Sin embargo,En Hesíodo,no se utiliza la brumao nieblapara

ocultar y proteger a un mortal.

Los textos de Op. 223 y Op. 125, 255 relacionan la niebla con la Xn1 y los

démones, que son los espíritus de los hombres de la Raza de Oro. Ambos tipos de seres

divinos o semidivinos tienen la función de vigilar y salvaguardar la justiciay la equidad

entre los hombres.La brumaque los oculta haceque quienescometenalgúnacto injusto

nunca pueden estar segurosde no serobservadospor uno de esosguardianesdela equidad

y el ordensocial.
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brumade Th. 9 envuelvea las musasmientrasse dirigen al palacio de Zeus

noche.Estasdiosaspuedenir cubiertaspor la brumapor el mero hecho de

seresdivinos, pero tambiénpuedetratarsedeunaalusióna la forma de elegir

a los artistas. Estasdiosas,que simbolizan los tipos de arte más comunes,

con susdonesa aquel que ellas amany en el momentoquedesean,sin queni

lo otro seaprevisible.

Derivados y compuestos

1.2. épwg

1.2.1. Aplicado a las hijas de Partaón:

Fr. 26.20, “17¿p¿a¿UTELISov k¿pu~v”

Esteadjetivoestáexpresandomásqueuna cualidadde estasmujeresel momento

en que pisan el rocio, por tanto, describeel aspectodel aire al amanecer.De ello

deducimosque su sentido arrancadel valor que tiene¿rip cuandoesunanieblanaturaly

se refierea la partebaja de la atmósfera.

1.3. iepoct8t>g

Los tres tipos de usos coincidencon los homéricosy ningunoes sensiblemente

diferente,pues, en Homero, se refieren al mar, a una roca, a unascuevasy al mundo

escatológico,y en Hesíodo,seaplicaal mar, al Tártaroy al establodel ganadode Gerión,

aplicación semánticamenteequiparablea la de las cuevasde los textos homéricos.
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1.3.1. Aplicadoal mar

En dos de los textos en los queesteadjetivo se refiereal mar, se trata de un mar

alteradopor los efectosde algunatormenta.Así, en:

Th. 252, “Kv~o8&c~ 6’~ ~ ¡ct$p¿ar’ kv i7cpoeL8íL TOV7Q>

wvotág re ~a&ov&vípu¡w ubv KvsaroMyv

pELa 1p27uyc¿ ¡ca¿ evo4vpq ‘A$4’Lrptr~”,

se aludea la facultadde la nereidaCimódocaparacalmarel mar alborotado.El adjetivo

I7EpOEL¿71C, en estascircunstancias,puedereferirsea la bruma espumosaquesurge del

oleajey de la fuerzadelviento, sin queello anulela alusiónal coloroscuroqueadquieren

las aguasdel mar en tal situación. Algo semejantesucedeen:

Th. 873, “cr¡ ~ ro¿ IrhrTOUUnIL ¿g i>epoa8ía TOVTOV,

puesel contextoen el que se halla estafrasedescribeunaseriede vientos,algunosde

ellos se precipitan sobreel mar y producenlos vendavales.Por tanto, es fácil admitir

tambiénaquí la presenciade connotacionesde bruma y de cromatismooscurode las

aguas.

Por el contrario,el texto de:

Op. 620, “etr’ &v TXELáBEg a6ívog~ 5f3pqiov flptcovog

4EuyoucraLríirrcou~v eg i~epoct8¿arévrov,”
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se refiereal ponto de un modo formulariopara expresarla épocadel alio en la que las

Pléyadesdesaparecen,hundiéndoseen el mar.Dentrodel estilo formularioquecaracteriza

a estostextos, el último destacapor la ausenciade connotacionesexpresivasquepalien

dichoestilo.El efectovisual dela desapariciónde estaconstelaciónen el horizontemarino

seproduceen unafecha determinadadel alio5 y, por tanto, Hesíodotoma estefenómeno

comopuntode referenciatemporalen la confecciónde su calendariodel labrador.De ello

se deriva que la fórmula estudiadase refiera al mar en un sentidogeneral, sin hacer

alusióna ningún estadoconcretode sus aguaso al aspectode airequeestá en contacto

con ellas, aunqueesposiblepercibir que expresaun sentidonegativopor estarasociado

a la idea de tiempo desfavorablepara la navegación.

Todaslasaplicacionesde i7epoeLBl5gal pontoseencuentranrelacionadasconel agua

más quecon el ámbito aéreo,lo que les confiereun sentidocromático, tanto o másque

brumoso.Sin embargo,los ejemplosqueexaminamosacontinuaciónserefierenal espacio

aéreoo suequivalenteen el Tártaro. Al compararlos empleosde esteadjetivo en los dos

poetasqueestudiamos,destacael paralelismode aplicacionesen ambosy la equivalencia

semánticaentre las aplicacioneshoméricasa las cuevasy la hesiádicaal establodel

ganadode Gerión.

1.3.2.Aplicado al Tártaro

Todos los textos en los que ~cpoc¿&3gse refiere al Tártaro aluden a una

personificación,pero se trata siemprede una divinidad de tipo muy abstracto.Por ello,
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la noción predominantees la de un espaciodifuso, cuya característicamásdestacablees

la oscuridadbrumosa.

Es evidente que las aplicaciones de icpoet.5’ijg al Tártaro constituyen usos

formularios,peroesteadjetivo es tambiénla únicadescripciónqueel poetaofrecesobre

la naturalezade estelugar. La preocupacióndel autor es la ubicaciónde los diferentes

elementosqueconstituyenel universo. Así, en:

Iii. 119, “Táprapá r’ ?7EpoePTasux4 ~6ovbgcúpuoBchg,”,

se nos indicaque se encuentrabajo la tierra.

Su lejaníadel mundode la luz y de los Olímpicosse nos sugiereen:

Th. 682, ~ b’OULg 8’ t¡ca~e f3apcLa

Táprapov ~ep6evraro&nv ...“,

porqueseexpresala extraordinariaviolenciadel combate,señalandoquesepodíapercibir

su fragor desdeun lugar tan alejadocomo el Tártaro.

El texto de:

Th. 721-725, “76 ««ay -yáp r’ &r’o y~g kg Táprapov?7cpoEvTa.]

kvv¿ay&p vt$<ra<~ re ¡cal ~xara x&X¡ceov &quov

o¡’pav¿Oev¡canLw ¿e¡ccrrv 8’ ¿g ya¡av !¡co¿ro~

[Soy 8’ a~’r’ &rb y~g kg Táprapoviep&vra.]

¿¡‘¡‘¿a 8’ c.¿ vv¡crag TE ¡cCL i~gara ~aX¡ceogaq¿wv

k¡c yaíag ¡can&v 8e¡<árv 8’ ¿~ Táprapov¡¡co¿.”
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aportanuevas precisionessobre su ubicación. En estepárrafo seexplica, como puede

verse,la distanciaque separaal cielo de la tierra, calculandola enormedistanciaque

recorreríaun yunque en caída libre durante nueve días. Esa misma distancia, dice

Hesíodo, separaríala tierra del Tártaro.

Estas consideracionesnos hacen suponer que a la bóveda celestese le opone

simétricamenteotra bóveda,la del Tártaro. La simetríade oposicionesno se limita a la

forma y la posiciónespacial,sino queseextiende,al menos,al campodela luz; mientras

el cielo esa«repoe~el Tártaroes ~Epoa&ic. Así se explica nocionalmenteque, cuando

los titanesson derrotados,sean enviadosal Tártaro, es decir, al anticielo, a la negación

de lo olímpico;pierdenla luz y son arrojadosa las tinieblas. El mismocomentariopodría

hacersecon respectoal

Fr. 30.22, ‘rbv 8? Xa]/3?ov epp4” kg T[áJprapov 27EpoEvTa”,

pero trasladadoal nivel humano, puesse trata del castigoque Zeus inflige a Salmoneo,

arrojándoloal Tártaro.

Todavíadisponemosde otro texto en el que Hesíodonosaclaramássu noción del

Tártaro,nos referimosa:

Th. 736, 807, “¿vGa 8? yf¡g 8vockcptjg ¡cal Taprápov icpócvTog

ré¡’roL’ 7’ ¿zrpuytro¿o¡cal obpavoD¿xcirep¿cvro~

k~eh~ rávrúw rflyai ¡cat rapar’ eao~v,”.

El poeta describeen estos versos la estructurageneral del cosmos. Lo cree

constituidopor cuatro principios: Tierra, Tártaro, Pontoy Cielo estrellado.Estoscuatro



componentesse oponeno, si se prefiere,

(I*mnto), frente a Cielo y Tártaro. Después

ideaqueHesíodo tiene del Tártarodentro

cosmos.fln sólo nos interesarepararaquí

ausenciade luz.
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se complementandos a dos: Tierra y agua

de examinarestetexto senos aparececlarala

del conjunto que constituyela totalidad del

en la relevanciade la oposición: presenciay

Acabamosde considerarel sentido y Sunciónde fgpoe¿8i~ al ámbito aéreoen

relación con lo escatológico,divino o humano. Veamosa continuación sus empleos

referidosal ámbito aéreoen el espacionatural.

1.3.3.Aplicado a un establo:

Th. 294, ~Op6ov u ¡creívag ¡ca¿

uraG~4, kv ?7EpOEPTL lr¿p17v

¡3ou¡cóXovEDpurícnva

¡cXvrob (Zxeavo¡o.’

El texto que se expone describeel aspectodel establodel ganadode Gerión,

vigilado por el perro Orto y el boyero Euritión. El adjetivo puededescribir la penumbra

que reina en un establo cubierto y con escasa aberturas al exterior, pero también puede

aludir al aspectonegruzcoque ofrece un recinto de este tipo dondehabitualmentese

acumulaciertacantidadde excrementosde los animalesmezcladoscon el estiércol,que

por sermateriaorgánicaen descomposiciónesdecolor oscuro.

En conclusión,el valor de ~epoa&5gen Hesíodoexpresageneralmenteunanoción

ambigua entre el cromatismo oscuro y la bruma, raramentesignifica presenciade

oscuridadsin mezclade color.
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Estudiamosa continuaciónlos usosde ~¿4ogporqueseencuentraacompañadode

iepoeJrqg en todos los textos, excepto uno. Por ello, el análisis de este término es

simultáneamentela continuacióny conclusióndel estudiode ipepoe¿&jg.

2. tóc>og

La mayorpartede los empleosde estesustantivolo hacenequivalera las regiones

infrriores, ya seael Tártaroo el Hades.En una ocasión,serefierea la conocidacualidad

del Cascode Hades,vuelve invisible a quien se lo pone. En los usos homéricostiene

tambiénel sentidodeoscuridadde las regionesinferiores,peroHomerolo empleaademás

con el sentidode poniente,acepciónqueHesíodono utiliza en los textos queposeemos.

2.1. Aplicado a las regionesinferiores:

Th. 653, “..., oca iraOóvrcg

¿g ~&o~&~ t¡ccuOe 8vcrtjXcyíog~rb 8eu~oD

i»¿crípag&& fiovX&g inr’o t¿~ou~E>O&VTOg.”

Th. 658, “r~a~ 5’ kin4poaúnj«LV úrb tó~ou t~ep¿cvrog”

Th. 729,EvOaOcal TLT~VEg L’rb V¿~cp tEpoc¡‘u”

Fr. 280.23, “... flijgcv b,ró t&kov i~cp¿cvra”

En todos estos textos, hepocLSIig tiene el sentidode oscuridadbrumosa,puesse

refierea ~ó~o;, queexpresala oscuridadquesiemprereinaen las regionessituadasbajo

la tierra. Estaoscuridades la del Tártaro en Th. 653 y Th. 658, dondese refierea las

tinieblasen las que habitabanlos gigantesde cien manosantesde ser liberadospor Zeus,
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y tambiénenTh. 729, queserefierea las tinieblasquerodeana losTitanesen el Tártaro.

El mismo tipo de tinieblas son las expresadasen fr. 280.23, allí se trata de la oscuridad

del Hades,a dondese dirige Perséfone.flmbién en el texto quesigue, t¿4’o; aludea las

tinieblasdel mundode los muertos,ya quela pertenenciadelcascoal diosdelos inflemos

es determinanteparaque el objeto poseala cualidad aludidade hacerinvisible al quelo

porta.

2.2. Aplicadoal cascode Hades:

Sc. 227, “¡cdr’ AL8Og ¡cUVO7 vv¡crog ?6.~ov aivbv houoa.

Lo más destacablede este texto es, a nuestroparecer,que la posesiónde la

oscuridady la privación de la visión se identifican y queambascontribuyena crearun

efectode terror.

3. AXXúQ~

Sc. 264, “r&p’ 8’ ‘AxX’vg c¡unj¡ca kTL$uycp’i5 re ¡cal a¡vt5,”

El sustantivoes el nombrede la personificaciónalegóricade la guerra.Al tratarse

de un nombrepropio, no puedeexpresarel sentido que habitualmenteposeela niebla,

pero lo citamos porque conserva con gran nitidez connotacionesnegativas como

personificaciónde la guerra.El aspectode la figura querecibeestenombrees repugnante

y tambiénla expresiónde su rostro impresionanegativamente.
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Proseguimoscon el examende otros términosqueserefierena la ausenciade luz

en el espacioaéreo. Nos ocupamosa continuaciónde la familia léxica de Epcf3og,

palabraque nos remite nuevamenteal mundo escatológico. Nos interesaestudiar los

adjetivos¿pcflevv¿gy kpe~v6g.Sin embargo,antesexaminamosel sentidode EpefSog en

los textos hesiódicosa fin de conocercon másprecisiónlos hacesde sememasde los que

sederivanlos adjetivos.

4.1. ~Epef3og

Th. 123-125, ‘1E« Xácog8’ Epc¡3¿g re $éXaLVáre N1~ kyévovro

Nu¡crbg 6’ a~r’ AW~p re ¡ca’c ‘H~u¿p’i k~eyévovro,

obg r¿¡ce ¡cuucqLév,y Ep¿OcL~¿X6nr¿$LyEtUa.”

Th. 515, ... q3pwi4jv 6? Mevo&rLov cipúora Zc’ug

EL~ cpEf3Og ¡carElrE/124E ¡3aX¿w #oX&vr ¡ccpavv4”

Th. 669, “... ¡cal bUOL Kp6vou ¿~cyévovro

obg re ZÉug ‘Ep¿ficuo4¿£‘rb xGovbgt’Re q$ow«6e,”

En los textosqueprecedenseconsideraa Epefiogdesdedosópticas:En Th. 123-

125, es el esposode la Nochey padredel Étery del Día y, en Th. 515 y Th. 669, es un

espaciosituadobajo la tierra. La personificaciónde Th. 123-125esde tipo muy abstracto,

pero interesadestacarque se trata de uno de los primerosseresdivinos que intervienen

en la creacióndel cosmosy quees un entemítico. En los otros dos textos ya no es más
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queun conceptoquese manifiestaen cadauno con pequeñasditrencias:en Th. 515, es

el Hadeso lugar a dondevan los muertosy, en Th. 669, es un lugaroscuroen oposición

al mundode la luz.

4.2. kpe$eyyóg

4.2.1. Aplicado a la Noche

En los dos textos en que se documenta,se encuentrareferido a la Noche. El

empleoesformulario, aunqueconservadel sustantivoqueprocedeel sentidode oscuridad.

Sin embargo, parece que las connotaciones subjetivas se encuentran anuladas, pues el texto

de:

op. 17, “rip’ 8’ kr¿p7¡v rpor¿ptp’ giv ¿‘jávaro NZj kpcf3evinj,’

se utiliza el epítetoreferido aunaNochemadrede la Eris positiva y, desdeestepuntode

vista, puedeparecerque la oscuridadexpresadapor kpq’3evv¿g adquierecierto valor

positivo. Sin embargo,sucedeexactamentelo contrarioen el texto de:

Th. 213, ‘ob rw’ ¡co¿1rn~OctuaOE& r&e Nt’E kpef~ennj,

‘Earepí8agO’, ak w5Xa r¿pnz’ ¡cXuroD ‘fl¡ccavo¡o”

donde el adjetivo se aplica a la Noche como madrepartenogenéticade la Burla, el

Lamentoy las Hespérides.Nocioneso personificacionesquesólopuedensernegativas.

Ademásdel adjetivoque acabamosde examinar,disponemosde otro que esuna

variante.
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4.3. kpq¿vóg

Algunos usos de esteadjetivo son equiparablesa los de kpef3evvóg,como sucede

en:

Th. 757, “EyOa 8? Nv¡cr’og ra¡8cg cpqivtfl o¡n’ ¿>(ovUw,’

dondela Nocheconstituyeuna solidaridad léxica con ¿pegvóg.Es indudable queeste

adjetivo conservael mismo sentido de ausenciade luz que habíamosseñaladoen los

empleosde ¿Pcf3evv¿g.Además,lasconnotacionessubjetivasno se encuentranclaramente

decantadasen un sentidopositivo o negativo,porquela Nochecomomadrees ambigua

en esteaspecto.No obstante,el texto de:

Th. 744-745, “... ¡caL NUKTbg kpq’v~~ oi¡c&r 6cLv&

~crrq¡ccvyc<,bcXiy ¡cc¡caXujigeva¡cvave’j«Lv.”

presentaalgúnrestodel valor negativodela oscuridad.El texto pertenecea la descripción

de las mansionesde la Nocheen los confinesdel mundo. El ambientede aquel lugar se

considerasobrecogedor.

Las connotacionessubjetivasde sentido negativoaparecenmarcadascon mayor

nitidezen:

Th. 334, “K~r¿, 8’ brXórarov 4’OpKUL 4uXonr¿$LycLUa

bcívaro 6c¿vb&$Lv, O~ E~E$V)7’ ¡cE VOCUL yan~g,

a las grutasde la tierra dondeCeto dio a luz a unaserpiente.quese refiere
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flenetambiénconnotacionessemánticassubjetivasen el texto de:

Sc. 444, “atr&p AOtvah1,xoópt~ A¿bgaL-r¿¿xo¿o,

¿xvrh> tjXOev Ap~og ¿pq¿vf>v a1y16’ ~<ovuc¿”

Aquí kpq¿vógesun epítetodela égida quelleva Ateneaantesde entraren combate

con Ares. La égida infunde fuerza y corajea los caballos,al contrarioque en Homero

donde siempre infunde terror. Por tanto, el sentido que el adjetivo imprime no es

negativo.

Despuésde analizarlos sustantivosy adjetivosqueserelacionancon la oscuridad

asociadaa la bruma, emprendemosla exposiciónde los conjuntosléxicos cuyo sentido

básicoseasociaa la ausenciade luz en una atmósferadiáÑna,esdecir, quela ausencia

o disminuciónde la claridadprocedede la falta de fuenteluminosao de la interposición

de un obstáculoentreéstay el ámbito privado de luz. Tomamoscomo términosbásicos

UICUY y «¡c¿rog y suscorrespondientesderivadosy compuestos.

5.1. onO

5.1.1. Sombranatural:

Op. 589, “c¡n rerpa&> TE «¡«17

Op. 593, “kv «¡ct~ k~¿gevov,

Ambos textos se refieren a la sombracomo cobijo del ardientesol del verano.

Hesíodoaconsejaal labradorque, despuésde realizarlas laboresde recolección,se tome
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un respiroy descansesentadoa la sombradeunarocabien avituallado.El sustantivo«ná

poseeen estostextos un sentidopositivo y protector. Un sentidomuy semejanteposeeel

derivado.

5.2. o¡aepóg

5.2.1. Sombranatural:

Op. 574, “4’EÓ7EL¡’ 8? U¡cLEpOug ...“

Poseeel mismo sentido que hemosvisto para unó. La sombraqueexpresael

adjetivo es consideradaplacenteray atrayente,pero es desaconsejadaen la épocade la

siegaparaqueno sedescuidenlas laboresde la recolección.

5.3. «¡c¿óc¿g

5.3.1. Epíteto de Mégara:

Fr. 204.48, “¡cal Méyctpaanoevra

Esteadjetivo no es más

real de la ciudad de Mégara.

utilizado con sentidopositivo o

queun epítetoqueprobablementerefleja la unacualidad

Sin embargo,no podemosdeterminarsi es un epíteto

negativo.

Examinamosfinalmenteel conjunto semánticoderivadodel sustantivo«¡c¿roQ, Si

bien ésteno se documentaen estostextos.



527

6.1. axoróEtc

6. 1.1. Aplicadoa unanubede tormenta:

Op. 555, “¿n5 ror¿ u’ obpat’óBcv u¡cor&v véc/’og &¡¿~ucaXt5#~,”

Esteadjetivoseencuentraexpresandoel aspectonegruzcodeunanubede tormenta

invernal. Se trata por tanto, de un color y de un oscurecimientoque es percibido con

sentido amenazador.Por tanto, la oscuridadexpresadapor este ténnino tiene sentido

negativo. Algo semejantepuedesucederen el compuestosiguiente.

6.2. u¡coro¡n~vtog

Fr. 66.5, “rG>¿ vú¡cr[cg --- «¡coro]Jfl ¡-‘¿QL bcov [---]“

A juzgar por los restosfragmentariosquepodemosleer, u¡coro¡njvLog expresala

oscuridadprofundade una nochedesapacible,en la queni la luna ni ningún otro astro

puedeser visto a causade la lluvia.

En conjunto puedeafirmarseque, a excepcióndel conjunto léxico de «¡«6, los

términosléxicosqueexpresanoscuridadtienensiempreconnotacionesnegativasen grado

máso menosmarcado,por el contrario, lasconnotacionespositivas,son raras.
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IXNYZ

NO~ en Homero

10.1. vó~

Este término es uno de los más profusamentedocumentadosen la literatura

homérica.Susignificadoestábien definido, aunqueconnumerosasvariantescontextuales

que iremosestudiandoa lo largo de este apartado.Nos interesaexaminar,en primer

lugar, la etimologfa y el valor semánticoque contiene en las diferentes lenguas

indoeuropeasen queestáatestiguado.

Poseemostestimoniosen numerosaslenguas indoeuropeasgeneralmentecon

vocalismo o: latín >zox, irí. in-nocht, « esta noche», got. nahis, en scr. nák acusativo

nakwm,y, conun vocalismoambiguo,en báltico naha.Existen tambiénalgunosindicios

de un temaen ¡ queBenveniste’ consideraantiguo, mientrasque Frisk2 piensaque se

tratade unainnovación: Iat. g. pl. noctium, scr. nákt¡-, lit. no/cUs, a. esí.noS<rt el radical

debeser nokw¡~. En hetitase atestiguael vocalismoe: nekuzcon he notando2” incluso

delantede consonante.Seatestiguatambiénen el ruso netopur« murciélago»t En griego

sepuedeadmitir un vocalismoceroquehatomadoel timbreu por influjo dela labiovelar
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siguiente,disimilandoposteriormente/cW en k; estevocalismocero normal en ¡nixrwp se

extendióa vó~, vuxr¿c4.

Las formas con aspirada(kvvó>~wg, ravvO~wg,etc.) solamenteseatestiguanen

griego. Estas formas siguen sin ser explicadasconvincentemente.Lejeune suponela

existenciade g”h-modificadopor influjo de la u precedentequedaríagh5.

Estudiaremoslos usos y sentidosde la noche segúnla clasificación que hace

Ebeling: nocheen sentidopropio, nochecomolapsode tiempo, unidadestemporalesque

pertenecena la nochey nocheen sentido trasladado.A su vez, los usostrasladadosse

dividen en varios tipos: tinieblas, sinónimode la brumao nubeprotectoradelos dioses,

desmayo,muertey término de comparacióncon algo queproduceterror.

10. 1. 1. Noche en sentidopropio

Cuandohablamosde nocheen sentidopropio, nos estamosrefiriendo a la noche

comofenómenonaturaly hecho real. Sin embargo,esteconceptoseencuentraexpresado

de diversasformasy asociadoa otrasideasquetipifican esteconceptoen variassubclases.

A continuaciónintentamosexponer,adecuadamenteagrupados,los textos en los quese

manifiestancadauno de esosconceptos.

10.1.1.1. Lapsode tiempo subdivididoen unidadesinferiores

K 251, “... ~t6Xay&p vb~ &PETcU, ¿yyuO¿6’



534

La ideaque seexpresaen este texto nos introduce en la nochecomo concepto

temporal,aunquela división es imprecisa,pues,sólo se indica quela auroraestá cerca.

Sin embargo,los textosquesiguennos muestranque la imprecisiónesvoluntaria.

K 252, “&urpcr ¿‘e 657 rpo$¿f3~uce,rapotxwxcv& rX&ov ¿4~

rdw 6úo go¿páwv,rp¿rán~ ¿‘ U¿ jwtpa X¿Xe¿rrcn.”

g 312, E 483, “... rpí~ct vu&rog bp’, ,iEra 6’ &urpa j3cí9~f¡ca,”

En estostextos seponede manifiestouna apreciaciónde la nochecomoun hecho

cosmológiconatural y objetivo, constituidopor un lapso de tiempo susceptiblede ser

subdivididoa efectosprácticos.Segúnsedesprendede ellos, la nocheestádividida en tres

partes,de las cualesaquíestá mencionadala tercera.También se infiere de los propios

textosquela división sehacea partir de la observaciónde la posiciónde lasestrellasen

la bóvedaceleste,pero no podemossaberla duraciónexactade cadaunade laspartes.

Lo destacable,desdela ópticasemántica,es su consideraciónobjetivay su delimitación

comocosasusceptiblede serutilizada. Se tratade unaapreciacióndeslindadade todaslas

connotacionesreligiosaso mágicasquela nochepuederecibir y quetodavíaconservaen

estaépoca,comoponende manifiestootros textos queexaminaremos.

Disponemosademásde unaseriede textos en los queaparecela menciónde una

partede la nocheconsideradade un modo sustantivo.
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10.1.1.2.YVKTbg &~oXy4

A 173,”... 4’o¡3éovro /3¿egcbg,

re X¿cov &~.¿fitae ~oXtavh vuxr¿g ¿x5oXy4,”

X 28, “4,aívovra¿ ,roXXo?u¿per’ &arpácrt vuxr¿g &~oXy4~,”

X 317, “o!og 6’ &arijp dat tic? &urp&a¿ vuxrbv &goX-y4a

~o~repog,”

6 841, “~g o¡ ¿vapyk5vetpovhr¿auurovvxrbg &goXy4x”

0 324, “... geXaívi~gVUKTOQ a5oXy4>,”

La partede la nochequeexpresael sustantivo&goXy¿gno es bien conocida,ni

siquierasabemoscon precisiónsi se refierea unapartede la noche o a unacualidad,

pero, en todo caso, se trata de una expresiónsemánticamentebien delimitadapara el

poeta,quela diferencia,yaseacualitativao temporalmente,de todoslos demáselementos

queconstituyenla noche.La dificultad de interpretar&~oXyóg procedebásicamentede

nuestrodesconocimientode su etimologíay de la ausenciade elementosa los quepueda

oponersesistemáticamente,ya seaen el aspectotemporal o comocualidad de la noche.

En efecto, su uso aisladoy sin conexióncon otrasparteso cualidadesde la nochey la

presenciade accionesy circunstanciasdistintasen cadauno de los contextosen los que

se documentahacenimposibleubicar dentro de un sistemael sentidode estetérmino a

partir del análisisde sususos homéricos.El ataquedel león de (A 173) y el de las fieras

al rebañode vacas(0 324) sugierenla oscuridaddela nochequepodríaestarconfirmada

por la presenciadegeXatvt~en 0 324; por el contrario,en los otrosdoscontextosdela

Ilíada, dondesecomparaaAquilescon una estrellarutilanteentreunamuchedumbrede

ellas(X 28, 317) y el resplandorde su lanzacon el brillo de Sirio
6 parecesugerir una
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nocheclara, circunstanciaque no estáen contradiccióncon la presenciade ~eXaZngen

0 324, pues,en contra de lo que opina Luis Gil Fernández7,este adjetivo abarcaun

campodedispersiónsemánticaqueadmitela referenciadesdeunaoscuridadabsolutahasta

un simpleoscurecimiento,contal de quemarqueun contrasteentreun ambienteluminoso

y otrocon menosluz. Estounidoala circunstanciadequela estrellaSirio tieneunasaiida

vespertina,con lo que en otoñoes visible durantetoda la noche8nos inducea creerque

&gaXy¿g expresala idea de oscuridadde la noche sin restringirseen especiala algún

momentoconcretode la misma.Peroestaoscuridadadquiereunapersonalidadespecífica

máscercanay palpable,casi física, comparablea la de la nieblao a la bruma, cuandoes

expresadapor medio de estetérmino.

El texto 6 841 que se refiere al sueñode Penélopepareceadmisible ubicarlo

temporalmentecercadel amanecer,pueslos antiguoscreíanquelos sueñosverdaderosse

producíanen esemomento.Ello confirmanuestrahipótesis,segúnla cual este término

expresala oscuridadde la nochecomosustanciasin ceñirsea ningunadivisiónparcialde

ella. Coincidimos,por tantocon L. Gil en creerqueno se refierea un conceptotemporal

de la nochesinoqueexpresa“una modalidadde presentarseéstaen su transcurso”.Para

él estamodalidadse refierea la visibilidadde la Vía Lacteaqueseoponea la presencia

de unamasade nubesqueimpidenver las estrellasquebrillan junto a ella. Nosotros,por

el contrario, admitimosunarelación semánticaentreeste término y la oscuridadde la

noche,lo queno implica quesu etimologíapertenezcaoriginariamenteal camposemántico

de la oscuridad.A nuestrojuicio, estesentidopresentala ventajadeexplicarla referencia

a todoslos usoshoméricosregistrados,por tratarsedeunacualidadintrínsecadela noche,

ya se tratede unanochedespejadao cerradaen nubes.
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De todos modos,cualquierinterpretaciónestásujetaa conjeturassin fundamento

sólido ni en el aspectosemánticoni en el etimológico.Desdeantiguo seprestaa diversas

interpretacionespor partede los escoliastasy lexicógrafos.Los sentidosque éstos le

atribuyenson:

1. Momemode ordefla~ atardecer. Sch. T a A 173~, sch. A’0, b T a X 317”,

Hsch.’2, Eust. 838, 50 (a A 169)13, Et. Gen. 665’~, EM. 84> 52.

2. Noche oscura, medianoche.Sch. O 324’~ 31716, Hsch., Eust. 838, 50 a A

169, Et. Gen. 665, EM. 84, 52., Suda’1.

3. Momentoculminantede la noche,medianoche.Sch. c a O 324’t Eust. 838,

50 a A 169,, 1018, 10-22 a0 324’~.

4. Despumardelalba. Eust. 1255. 3 a X 28~, 1519, 52 a 5 84121.

5. Tiempode descanso.Sch. c a O 324v.

6. Momentoen que nadieacude. El. Gen. 665, EM.

7. Vasija de ordeñar. EM. 84, 57 (Cod. Y bf.

Estavariedadde interpretaciones

exponemoslas mássignificativas:

persistetambién en la actualidad.Entre ellas
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Boisacq~admiteel significadode « momentode ordeñar» opinión que también

defiendeBréalt Psaltisseadhieretambiéna estainterpretación,argumentandoqueen

el dialecto actualde Cos áp~eyóg,significa « horade ordeñar* y &~ovpyóg épocadel

añoen quese ordeña» en el dialecto de Telos~. P. Kretschmer~,tomandocomopunto

de partidala teoríade Buttmann~actualizadaporPaulaWahrmann,segúnKretschemer,

&5oXyóg significaríaen sentidopropio « hora de ordeñar* (Melkstunde)y en sentido

figurado « momento culminante». Es plausibleque un pueblo de pastoresacuñeun

términocomoésteparaexpresarla medianocheo suapogeo.Defiendetambiénestepunto

devista G. M. Bolling
2t argumentandoque, en épocahomérica,como en la actualidad,

el ganadoseordeñaríados vecesal día: unaal anochecery otra al amanecer.El ordeño

del anochecerseríamás peligrosopara el ganado,puespodríaquedarserezagadoalgún

animal y ser atacadopor alguna alimaña. A esta posibilidad hacenalusión los textos

homéricosA 172-3 y O 323-26. Dentro de esta misma corriente de opinionespuede

incluirsetambiénaP. Chantraine:“nouspensonsquele sensoriginel « traitedu soir * ou

« de la nuit tombée» est le plus probable’1. Relaciona&soXyÑ con el verbo &~Xyw.

Considera,sin decidirse,el posibleparalelismoconotros sustantivosde accióntemáticos

homéricosirn~oXyoí y ¡3ov
5oXy¿g,preguntándosesi se tratade unapérdidade la vocal

inicial o de una forma originaria sin vocal protética.Adrian PárvulescW”piensaque los

tresaspectosbásicosde esteproblemahan sido ya resueltos:la hora exactade la noche

a la queserefiere, la etimologíade &~oXy~, y el paralelismosemánticoen otraslenguas.

En cuantoa la horaexacta,consideraquese tratadel crepúsculode la tarde. Seapoyaen

primer lugar en los testimoniosdel propio texto homérico,especialmenteen 5 795-841.

Este texto describeel sueñode Penélopequepuedesituarsetemporalmenteen estelapso

de tiempo. Consideraimportantela mención de la estrellade la tardeen X 317-8. En
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cuantoal uso de 5éXcrg en 0 324, opinaque su significado carecede relevanciapara

determinarel momentohorario al quese refiere. Finalmente,admiteunarelaciónentre

el significadode &goXy¿g y la actividadde ordeñarpropiadel crepúsculoen los pueblos

ganaderos.

Otrogrupodeinvestigad’

relaciona&goXy4, con el antigi

bohemiomrak « oscuro». El se

OskarWiedemann
32oponealgu

con la ¡ en todaslas lenguaseur

y el gótico milhma « nube ». (

la haciaderivarde unaraízmar,

moderno ~ovpní~et« oscurece

homéricosde la nocheparecen

compara&~oXy6g con ~éXag,

seconservaen la forma youpy<

poner en relación la glosa de

$EUl7flpLrEL conel eslavomolí¡ti

maXig. A6noveg.

También se le ha atrit

ordeñado».Segúnestepuntode

culminantetantodel díacomod

de lechecuandovan a ser orde

resseinclinapor el significadode oscuridad.Leo Meyer

¡o nórdicomyrk « oscuro», ruso mrakñ « oscuridad»,

~tidode la fórmula sería«en la oscuridadde la noche»”.

ias objecionesarguyendoque la 1 griegasecorresponde

opeasy relaciona&~oXy~ con el letón milst«oscurece»

L Curtius”, descomponiendola palabraen

alargadaen mar-k, griegogapx,~Ápa¡.,queda en griego

». La glosa de Hesiquio ¿x~oXy~ tó4~c~a y los epítetos

elacionarestetérminoconla oscuridad.G. 1. KurmulisM

~onsiderandoquese tratade un adjetivocuyo significado

g del griego moderno.M. Budinir’5 afirma quesedebe

lesiquio &~oXyQ~ ~qJ, ~44 v¿~og y ¿xsoxy&re

« oscurecerse,nublarse» y la glosade HesiquiofiXayíg

uido el significado de «lo que está a punto para ser

vistaseconsideraqueestetérminoexpresaríael momento

~la noche,del mismomodoquelas ubresestánhenchidas

~adas.Los dos puntosculminantesdel día y de la noche
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ofrecenun paralelismopor encontrarseel sol en el cenit o las estrellasen el punto más

elevado.Este término aparecesiempreacompañadode la noche,por ello no cabeduda

de su referencia al momento culminantede ésta. A esta opinión se adhierenPh.

Buttmann~,y PaulaWahrmann’7. En conjunto sepuedeafirmar que la ideade punto

culminantede la nochey su relaciónmetafóricaconla ubrehenchidaes la predominante

en la actualidad:Frisk’8, FranziosefSchuhW, G. P. ShippS

H. Jacoubet”y T. A. Sinclaixt2 interpretanquese trata de « lo ordeñado», la

lechecomo resultadodel ordeñode la noche.Sinclair estableceun paralelismoentrela

relaciónde c~¿5pogcon ~¿pwy &~oXyÑ con ¿qdXyco. Así si 4¿pog significa « lo quees

llevado », &
5oXyóg sería« lo quees ordeñado», esdecir, la leche. Podríaser incluido

tambiéndentrode estegrupo ThomasWorthen
4’ quien afirma que, “si esderivadodel

troncoverbal de « ordeñar»&soXy&, deberíasignificar « leche», i.e. y la frase« en la

leche de la tarde » en te. por la tarde, cuando el cielo está oscuroexcepto en el

mismísimocorazóndel punto del ocaso,dondeestá pálido como la leche en un cubo

oscuro. Una segundacita de Hesiquio glosa ¿x~oXy4 como ~ó~cp,lo cual relaciona

definitivamenteel término con penumbracreciente1’.

O. Devoto” consideraque el sentido básicode la raíz melg- es el de «recoger»,

coincidiendocon Benveniste45.Por tanto, el sentidooriginario de&soXyÑ seríael de un

sustantivode accióncon el valor de « recoger» y el adjetivo derivadosignificaría« el

recogedor».
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Cerramosestaenumeraciónde interpretacionessobreel sentidode ¿x5oXyógcon

la mención de las opiniones de M. Durante~ y E. Pisani
47 quienes partiendo de

testimoniosdiferentescoincidenen afirmarquesignificapiel o envoltoriode la noche.M.

Duranteapoyándoseen el pasajeg) de Pólux4 piensaque originariamenteel goXyóg

tarentinotuvo el significadode « piel, cuerobovino ». A estohayqueañadirquela noche

en Homeroes consideradacomoalgo que envuelve,quesearrastra,quecubre,lo cual

estadaen consonanciacon la idea de piel. E. Pisanipartede la expresióna n¿2ttarpell«

forro negro * del antiguoislandésquesirve paraaludir la parteoscurade la noche.Esta

ideade recogerseencontraríatambiénen la forma latinabulga « saquitode cuero » que

perteneceríaal substratopaleoeuropeo.Apoyándoseen la alternanciablm, consideraque

la fórmula originaria sería vvK-rog goXy4 quehabríarecibido la vocal protéticaa/opor

motivosmétricos.

Existe una serie de usos que expresauna división de la noche en diferentes

elementos,aunqueel conceptode partición escadavez menosnítidoa medidaquela idea

de unidadpredominaen el sentido del contexto.

10.1.1.3.De la compartimentacióna la totalidad:

H 433, “E
5og 6’ obr’ &p no i~dg, ~rt 6’ &~4nXCx~ vC~,”

En estetexto la totalidadde la nocheestádividida en doselementosquecontrastan

por su desproporción;la noche en su conjunto frente a la última partedondeya la luz

comienzaa aparecer.
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En el texto quesigue seobservaunanuevaforma de considerarel fenómenode

la noche.

K 251, “... 5áXa y&p vL~ &vera¿, ¿yyúOt5’ ~g,”

El sentidoquemanifiestaestecontextoconstituyeunanociónde la nochecomoun

continuumquediscurre, pero se distinguenlas diferentes fasesde su transcurso.Este

proceso revierte en un concepto temporal de la noche, aunquepermite percibir la

persistenciade un conceptomásarcaicoque serelacionacon una ideamáspersonalista

y mítica.

Estosdiferentestipos de

un rigor y exactitud mayor

probablemente,a diferentestipos

númerode suselementosestáen

clasificaciónde las partesde la nocheestándotadasde

o menor, según los casos. Ello no corresponde,

de percepcióncultural, sino queel rigor delimitativoy

función de las necesidadesprácticascontextuales.

Siguiendoel transcursogradualdesdela nochecompartimentadahastala noche

comoconceptoúnicoeindivisiblepodemosobservarotros textosen losqueyapredomina

la unidadfrentea la parte, apesarde queen algunosde estostextospuedepercibirseuna

cierta ideade comienzoo fin subyaciendoa la idea de conjuntoquepredomina.
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10.1.1.4.Nochecomototalidadopuestaal día:

x 86, ‘&‘yybg y&p vwcrog re ¡cal ~$wrÑ ciuL ¡céXev6cn.”

En estetexto se encuentranclaramenteopuestosel día y la nochecomoconceptos

sucesivospero independientes.Esta independenciaestá perfectamentemarcadapor la

expresiónde los límites de comienzoy fin de cadauno de ellos.

H 282, “¡‘bE 5’ t~6t~ reX¿OeC ¿r-yaO’ov ¡caL vvxr’¿ nO¿u6at,”

0 502, 1 65, ti 291, “&XX’ ~jro¿49¡‘Dv ¡¿ev reLpdigeOaVUKT¿

seXaívv”

Aquí nos encontramosen un momentode transiciónentre la desaparicióndel día

y la llegadade la noche.En estecontextoobedecera la nocheequivalea decir quecese

el combatepor no serpropio de ella, pero sobre todo está marcandolos límites entreel

día y la nocheexpresandoel comienzodel períodotemporal nocturno.

B 387, “eL ¡¿57 ¿‘bE »SoDoa6¿axpL¡’ée¿y¿vog&v6p&’v.”

H 292, “¡“vE 6’ t~&~ reX¿OeC &yafi’ov ¡ca¿ vinal rt6¿u6at,”

K 201, ‘¾..,5re 657 repi v’u~ &xc&Xv#ev.”
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Los textos siguientesse refieren a la nochefísica que llega comoalgo material,

especiede velo queenvuelvea los seres.

e 488, ‘Y., aC’r&p AXQLOtC

aUraoífl rpíXXwrog ¿irñXvOevV~ ¿pef3evvij.”

y 269, “¿“vE 5’e ¡¿áXa Bvcxkep57¡cárex’ otpcrvcSv,...”

E 457, “N’uE 6’ &p’ ~ri1X6exan, «¡coro¡¿?7¿‘wg ...“

E 475, “... v’u~ 6’ &p’ ~rñX6e¡CaKI7 Bopé.cro xeo~óvrog,”

Citamosa continuaciónunaseriede textos en los quesemantienela connotación

de comienzojunto a la idea básica de totalidad, pero el sustantivo¡‘Ú~ se encuentra

determinadopor algún adjetivosobretodo por &¡¿f3poah~ o por ¿43pón~.

E 78, “..., Ck 5 ¡ccv >7X6I3

¡“vE &fSpórq,...“

S 267, “¡‘Dv ¡¿‘ev ¿“vE ¿xr¿ravueiro&$cca fli~Xeícova

6 429, 524, iy 283, “... &¡¿f3poah¡ ¿“vE”

En estostextos el adjetivoestáusadocomoepítetoy, por

tantonovarianotablementesu contenidosemánticocomoconceptotemporal.No obstante

aporta una ciertas connotacionesque relacionan la noche en alguna medida con su

personificacióny carácterdivino.
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El texto quesigue,ademásde expresarlos conceptosde totalidady comienzo,se

puedesituarclaramentedentrode un conceptomítico y personificadode la noche.

0 486, “¿y 5’ heu’ txeav4~Xa¡¿rpbv~áog ieXío¿o,

flucov ¿‘OxTa ¡¿éXZL¡’av &r’¿ ~e.Z8cúpov&poupav.”

Disponemostambién de una serie de textos encuadradosdentro del concepto

temporalunitariode la nocheen los quela ideade comienzoestásustituidapor la de fin.

X 330, “rpiv ‘¡Op xcv «al ¡‘VE 40¡r’ &ti(3porog. ...“

~ 243, “vCxra ¡¿‘ev ¿y rep&nj BoXtx57v ux¿Oev, H&6’ aC’re

tOcar’ hr’ ‘flxeav4, xpvuó6povov,...“

Retenera la nocheen el Occidentesignificaríaquetambiénla nochedesaparecena

poresepuntolo mismo queel sol cuandosepone,queseríaprecisamenteel lado opuesto

por el quesale la Aurora. Obsérveseel claro antagonismoqueexiste entrenochecomo

oscuridady auroracomoluz mientrasla unaes retenidaen el mundotambiénla noche,

comoconsecuencialógica es retenidasin venir al mundo.

Sin embargo,en los textosquesiguen, seexpresaun conceptotemporaldotadode

una total unidady deslindadode la ideade comienzoy fin. Ademásde lasconnotaciones

temporalesaparecenotrasque iremoscomentandoen cadaunade lascitas.
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i~ 102, “4’aívovreg vCxrac xar& 66para 6a¿ru~u¿veo~ot”

Setrataunaactividadpropiadel tiemponocturnoquesedesanollaen paralelocon

el tiempode duracióndel banquete.

K 312, “..., cd’6’ ¿&Xouu¿

¡‘Oxia ~wXauu4¿evcn,...”

Aquí serefiereala actividadtípicadel campamentodevigilar durantela nochesin

distinguirlos diferentesrelevosquehabitualmenteseproducenalo largode ella, tansolo

sehacereferenciaen un sentidogenerala la actividadde montarguardiaquecoincidecon

el tiemponocturno.

x 195, “¡‘Dv ti’ev 657 p&Xa lr&yxu, MeX&v&e, ¡‘Cxra 4>vX&Ee¿g,”

En estetexto, sehacealusióna la actividadantescomentada,perocon un sentido

irónico puesen realidadsetrata de un castigo.

1470, ‘eivávuxegU ¡¿os. &g.~’ abr4, irapa ¡‘Ui<7a~ Iauov

En estetexto serefierea la guardiaquemontabanantelasestanciasdeFénixa fin

de impedir su huida. Presentacomo particularidad que junto al período temporal

indivisible que constituye cada noche en particular, se expresaun períodotemporal

superior formadopor el conjunto de nueve noches,que es el tiempo total quedura la

vigilancia.
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En términosgeneralessepuedeafirmar que en todos los contextosen los quese

encuentranlos textos que citamosa continuación,la nochetranscurreidentificadacon

algúntipo deactividad.El tipo de actividady las circunstanciasen queéstasedesarrolla

determinaquela noche seaconsideradapositivao negativamente.

1 78, “v’u~ 6’ t~5’ ife &appaíuet«rpar’ov ~?Cacocia.”

Así, en este texto, la noche puede resultarpositiva o negativa según que la

accionesrealizadasduranteella seanacertadaso constituyanun fracaso.

X 373, “¿‘bE 6’ ij6e ¡¿&Xa jiaxp57 &6¿u~.arog,.

o 391, ‘¾.., crT6e <Ye vúxreg&6¿u4aro

Por el contrario,estosdosexpresanaspectospositivosdela noche,puesserefieren

a las agradablestertuliasnocturnasquesecelebrabanen las largasnochesde invierno al

calor del fuego del hogar.

S 251, “..., ¡~ 6’ ¿u vuxri ‘¡évowro,

Se refiere al nacimiento de Héctor y Polidamantea los que se considera

especialmenteunidos como compañerospor haber nacido en la misma noche. Las

connotacionesasociadasa esta noche son positivas por producirse en ella ambos

nacimientos.
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0 529, “&XX’ 5ro¿ ¿rl vuxt’¿ 4uXáEo¡¿evi»dag aiiroOg,”

Por suparte, estacita serefiereaunaactividadencaminadaa mantenerla situación

de superioridadobtenidaen el combate. Aquí predominanconnotacionesde descanso

propiasde la nochejunto a un ciertoaire triunfalista,consecuenciadel éxito en la batalla

queacabade finalizar.

o 34, “VUI<T’L ~‘ ¿s&~c rXeíeuí

Serefierea los consejosqueEolo da a Ulisesparallegar a Itaca.Debellegar en

una sola jornada que no debería interrumpirse ni de noche ni de día, es decir, la

navegaciónininterrumpidasesobreponea la divisiónentredíasy noches.

u 88, “ijbe ‘¡&p a~ ¡los. VtflCTL irapé6paOeve&xeXog aC’r4,,”

K 497, “...~ xa¡cbv-y&p 5vap xekaXi~cks.¡’¿rhrrq

rSp’ - ~. II

vtJxr

También en estostextos se hacereferenciaa unaactividad,pero es realizadapor

un agenteexternoa la personaque se sitúaen el tiempo nocturno,puesel primer texto

se refierea un sueñoquePenélopetuvo mientrasdormíay quenanaposteriormentea su

amade llaves y el segundose tratadel sueñoqueAteneainfundea Resoa fin de queno

se despiertey mueraa manosde Diomedes.En realidad, aquí se refiere a unaparte

indeterminadade la nocheen la que el sueñotienelugar. Por tantopredominala ideade

descansodesdeel punto de vista de la personaquese sitúaen la noche, siendoun mero

receptorde la actividadnocturnadel sueño.
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B 57, ‘¾.., Oe7og ¡¿o¿ ~vOrv¿ovi>XOev Ove¿po~

¿x¡¿fipoa¿~v6s.& vOxra

Estetexto podría ser asociadoa los queprecedenpor tratarsede unaactividad

realizadapor el sueñodurantela noche.

En los textos quesiguenseencuentratambiénun sentidotemporal de la noche,

pero referido al movimiento de personajeshumanos que se encuentranrealizando

actividades.

K 83, 386, “... ~pxeaLdog

vuxra 60 óp4>va~v,.

K 394, “~v&ya U ~u’~¿vra0o57¡’ && vúxra ¡¿¿Xcavav”

El primertexto (K 83) serefierea inspecciónqueAgamenónrealizaa lo largodel

campamento.En K 386 y 394 se refiere al encuentrode Dolón con Ulises y a las

explicacionesqueésteles da de susplanes.

K 297, “fláv k’ ¡¡¿ev ‘k re Xéovre66w 6s.& vOicra dXas.vav,”

A su vez este texto se refiere al inicio de la partidade Ulises y Diomedesen

direcciónal campamentotroyano.
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K 41, 142, 0 363, “vúxra 60 &¡¿f3pooh~v It

Tambiénen estostextos seencuentrala ideade movimiento,puesserefierena las

intencionesde enviarespíasal campamentotroyanodurantela noche y a las evoluciones

de Againenón,Néstory Ulisesa travésdel campamento(K 41, 142) y a Príamo(0 363)

quemarchahaciael campamentoaqueo.Unaconfirmaciónindirectade la presenciade

la noción de movimientoen estetexto es la interpretacióndel viaje de Príamoen busca

del cadáverde Héctorcomounabajadaal Otro Mundoquese relacionacon los ritos del

paso,ya seaniniciáticos o de muerte.

Príamocomienzasu marchahaciael campamentoenemigoacompañadoporun solo

heraldo, seguido hastala planicie por una multitud llorosa que recuerdaa un cortejo

fúnebre. A partir de este punto, prosiguela marchaen solitario siendo el mismo su

cochero.La nocheaparecerepentinamentey con ella Hermes con la aparienciade un

adolescente.Se produceuna inversiónde funcionesrituales: el joven, quenormalmente

seríaguiado,es el guía del anciano,que en el rito habitualdesempeñaríala función de

guía.Ambos superantodos los obstáculosqueseoponena su marchay querepresentan

otros tantos limites o círculos mágicos. El ancianoPríamo se presentaante Aquiles

despuésde salvar el último obstáculo:un enormecerrojoque sólo Aquiles escapazde

mover. Estecerrojo y su magnitudasícomola circunstanciade ser movido sólo por el

anfitrión del recinto, recuerdaal gran peñascocon el quePolifemocerrabasu gruta o a

Cerberoguardián de las puertas del Hades~. A lo largo de este encuentrosigue la

inversiónde papelesentreel joveny el ancianoy entreasesinoy el purificador, por tanto

habríaqueañadirlos ritos de purificaciónpropiosde los ritos del pasocomoadquisición
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de unanaturalezarenovada.Las funcionesentreHermesy Príamosiguentambiénsiendo

invertidas,pues,mientrasel ancianoseduermedespreocupadamente,Hermesle despierta

y le reconducea las puertasde Troya dondeamanecede forma tan repentinacomo

anochecióa la ida51.

K 468, “¡¡57 >x&Oo¿ atng ¡¿vn Oo57v 6dz vOxra ¡¿íXawav.”

Seproduceestoen un contextoen el quese dejan señalesparatenerun punto de

referenciay orientacióna travésde la oscuridadde la noche.

143, “..., ¡caí ng Oe’og i
1’¡ep¿veue

IIvvxra 60 óp~>vat~iv,...

Tambiénaquíserefiereaun sentidoespacial,puesrefierela navegaciónnocturna

hastatocartierra en la isla Laquea.

Lo mismo sucedeen el texto quesigue, aunquela navegaciónserealiza sin un

destinodeterminado.

¡¿ 284, “... && vóxra Oo57v &XáX,1crúa¿&vw’¡ag,

vécrou &rorXa’¡xOévrag, kv i,epoe¿6aT¿PT~J.”

En el texto quesiguese trata tambiénde un sentidoespacial,pero expresadode

mododistinto al de los textos anteriores.
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K 276, “...~ rv’¿ 6’ vbx t6ov ¿$aXjio¡o¿

n1xra &‘ ¿p4n’atqv,

Se tratade unagarzaqueenvía Ateneaa los dos guerreroscuandose disponena

ir al campoenemigodurantela noche.Buenaugurioa la derechaquesepercibemediante

el sonido y no a través de la vista. Por tanto la espacialidadque se expresaaquí es

estática,frente al dinamismode los textos anteriormenteindicados.

El texto siguientecontienetambiénun valor espacial,aunqueel sentidodinámico

y estáticode la espacialidadse encuentranen cierta medidaconfundidosy mezclados.

0 366, 653, “...crc ¡6o¿ro Oo57v ¿di vúxra ,s.dXa¿vav”

El primer contextoes unaconversaciónentreHermesy Príamoy en el segundo

hablaAquilesy Príamo.

En ambostextos se hacereferenciaa la posiblepercepciónvisual a travésde la

oscuridadde la noche, lo que contiene un sentidoestático de la espacialidad,pero

tambiénsehacereferenciaal desplazamientodePríamodesdeTroyaal campamentoaqueo

en la primeracita (0 366).

Por el contrario,en este texto, se dan unacombinaciónde elementostemporales

y espaciales.
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II404, “vó¡cra 60 &yf3poau7v,

Se refiere a la sorpresade los cíclopes al escucharlos lamentosde Polifemo

durantela noche. En este sentido, se expresanconnotacionesde temporalidad,pero

tambiénpuedenpercibirseotrasespaciales.El hechode oir lasvocesdePolifemoa través

de la nochenos recuerdael símil de las palabrasquevuelan comopalomascruzandoel

quemediaentrelos interlocutores así tambiénel sonido de la voz de Polifemoespacio

recorreel espacioa travésde la nochehastallegar a los oídos de los otros cíclopes.

Otra de las connotacionesasociadasa la nochees la del descansoen oposicióna

la actividaddiurna.

‘¡ 490, “~v6a & vOx? &eaav,...”

o 40, “~v6a <Ye vúsa’ aéCai.

En otrasocasiones,por el contrario,durantela nocheserealizaunaactividadque

es continuaciónde la diurna. La prolongaciónde la actividad diurna durantela noche

produceel efectode una largaduración o de unahiperactividad.

r 367, “... vOx? &orx¡¿ev,

Los pretendientesparamostrarsu celo en emboscara Telémacoexplicanquevigilaban

día y noche.
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y 151, “vOxra ¡¿‘ev ¿x¿ucqzev

Serefiereal pasajeen queNéstornanaa Telémacocómohubodesavenenciaentre

los dosAtridas ala horade escogerel regresoy pasaronla nochetramandomalesdespués

de la asambleaquefue convocadaal anochecer.

9 510, K 101, r 66, “... 6L& vOxia

Los trescontextosexpresanposiblesactividadesqueseríanmásbien propiasdel

día. En la primera cita se refiere a una posible huida de los griegos temida por los

troyanosvencedores.En la segunda,se temeun ataquenocturno de los troyanosa los

griegosy, en la tercera,Melanto reprochaa Ulises disfrazadode mendigoque ande

merodeandopor el palaciodurantela noche.

Disponemosdealgunostextosen los quela actividadqueserealizaduranteel día

seoponeclaramentea la nocturna.

fi 105, “vO¡crag 6’ &XXOeov<ev, .

co 140, “vOxrag 6’ &XXóeuxev,¿rd 6a(Bag rapa6etro.”

Penélope (¡3 105) destejedurantela noche lo queha tejido duranteel día. Este

texto representa por tanto la oposición extrema entre día y noche a través de la actividad.

Sin embargo, otros textos contienen esa oposición sin anular la accióndiurna, sino

haciéndolacesar.
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u 85, “~¡¿ara ¡¿‘ev xXaí~, ruxLvcog ¿rxaxii¡¿evog,jrop,

VIJKTaC 6’ t’rvog ~

El día y la noche se consideran como dos períodos de tiempo opuesto en cuanto

a la actividad y estado de ánimo. La noche representa una pausa en las tribulaciones.

Desde este punto de vista se asimila a la noche como descanso, frente a la actividad

diurna. También el texto que citamos a continuación representa una oposición semejante.

ir 11, “¡cvs.uuiev 6¿ re 66ap¿a repwrevaxtreras.aÓXj

Vj¡¿ara~ vwcraC 6’ aure np’ a¡¿otvu &X¿xo¿otv”

Nochecomoperíodotemporaldedicadoal descansoo ala intimidadqueseopone

a la actividad diurna de los hijos de Eolo dedicados a banquetes y cánticos.

E 154, “&XX ~ ros. vu¡<rag ¡¿‘ev LaOeo¡cevxa’¿ ¿xvá’¡xtj”

Aquí encontramosuna oposiciónentreel día y la noche,puesUlises se lamenta

durante el día a causade la nostalgiay durantela noche disfruta de la compañíade

Calipso. Estecontrastede situacionesentreel díay la noche puede parecercontradictorio

y el poeta se sienteobligado a aclararque el héroe yacejunto a ella en contrade su

voluntad.

p 515, “rpag ‘¡&p 6i~ ¡¿s.v vO¡crag ~><ov,rpía 6’ t~¡¿ar’ ~puEa”

Tantoduranteel día comodurantela nochese realizaunaacciónquepretendeel

no alejamientoo separación,pero la oposiciónentredía y nocheseexpresamedianteuna

actitud diferente en cada uno de los períodostemporales.La diferencia de actitud se
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expresa a través de los verbos correspondientes: ~xwpara la noche y ¿pOn»para el día.

Aunque ambas expresionespueden considerarsecomo paralelas, es indudable que

representanunanecesidadde marcaruna diferenciade matizentrela actitud diurnay la

nocturna.

Todas estasoposicionesentre lo diurno y lo nocturno, que alcanza hasta la

exclusión, se sitúan en un conceptounitario del cosmos. Los contrariosse excluyen

formando unidades completasen si mismasqueno entranen composici6n, sino quese

rechazan.

Frenteaesteconceptounitariodeluniversoencontramosunaconsideracióndualista

donde los contrarios, lejos de excluirse, se complementan,constituyendounidades

superiores.El dualismo concilia los contrariosy los haceentrar en una composición

dialéctica queproduce unidadessuperioreso síntesis.Es lo quesellama“expresiónpolar”

La estructurabinariadel cosmosseencuentrarealizadaen la combinacióndel día

y de la noche, dando comoconsecuenciaunidadestemporalessuperiores.Estas síntesis

estánilustradas en los textos quecitamosa continuación.

10.1.1.5. Unidades superioresa la noche:

a 745, “...vOxraq re ¡cas. hsap...“

E 490, X 432, ¡3 345, “... vOxrag re «a’s.

‘1’ 186, “f~¡¿ara xcii vúxrag,...”
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En todos estoscontextos,la fórmula “vO¡úrag rE KW 4¡¿ap” y f»¿ara Kat vúicrag,

expresanunaunidadtemporalbasadaen la incesanterepeticiónde la sucesiónde unidades

temporalesconstituidaspor los díasy las noches.La sucesiónno tiene limites precisos,

por lo que contiene connotacionesde futuro lejano, pero ademásaportauna idea de

constanciaen el desarrollo de la accióno de actividadincesante?.

>~ 182, y 338, r 39, “..., &~vpal U o¡ cdeI

4Aivovas.vVVKTC~ 76 ¡cal 7flxaza &inpv xeotuv’

También en este texto aparecenlas connotaciones de incesanterepetición o

persistenciaen la acción,perofrente alas connotacionesde futuro queaparecenallí, aquí

advertimosla referenciaa un presenteconsideradocomosituaciónpermanente.

co 63, “4rr& ¿‘e xa’s. ¿¿¡ca ¡¿EV ce bgt’g vuxrag re ¡cal ~¡¿ap

¡caíopev &Oávaroí re VeaOvr¡roí r’ &v6púnrou”

e 388, ““ESa 60w vOxrag ¿0w r’ i$~ara...”

En estos contextos predominan las connotaciones de actividad que se realiza sin

interrupción,porqueel propio texto fija el lapso de tiempoque ha durado la acción.

x28, “‘Evvi3¡¡ap ¡2ev ¿>~u~ rX¿o¡¿evvóxrac re ¡cal ~¿ap,”

ir 80, “EEiI¡¿ap ¡2ev ¿¡x6g irXéo¡¿evvOxrag re ¡cal ¶~¡iap,”

La síntesis que se realiza en estos dos textos puede ser considerada en dos

aspectos:La realización de una actividad sin interrupción, connotaciónque poseeen
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comúncon los textos comentadosantes,y el conceptode día comosíntesisde la noche

y el día solar. Esta abstracciónen una sola unidad es el producto de un concepto

dialéctico,pero también marcauna tendenciahacia la unidad, puesla sucesiónde los

nueve y seis díasserealiza ya desdeesta unidad y no desdela constantefusión de la

nochey el día en unasíntesis,esunatendenciaqueseimpondráen los siglosposteriores

con la radical separaciónde los opuestosy la unidaden un únicoprincipio generadordel

universoqueseplasmaen la tendenciaal monoteísmoy la exclusiónde unode los sexos

en la vida religiosa. A nivel ideológicose realiza en el Maniqueísmoconla separación

entreel principiodel bien, identificadocon la luz, y el mal, queseasociaa la oscuridad.

Esta radicalidades recogidapor el cristianismo,produciendolas consecuenciassociales

y religiosasconocidas.

¡¿ 447, “EvOev 6’ kvvñp¿apkep¿p¿~’,6exárqU ¡¿e vinal”

~ 253, E 314, “kvvi»¿ap 4’ep¿¡¡t>v 6eKcxr23U ¡¿e ¡‘vms. ¡¿eXaívtj”

El período de nueve días también aquí representa la repetición de la conjunción de

lasunidadesdía y nocheen una sola. Sin embargo,el colofón o limite de estarepetición

se encuentra expresado por la noche como semiunidad del día, de algún modo esto quiere

decir que en la mente del poeta siguen presentes los dos elementos que componen la

unidad día como estructura circular del tiempo. Se advierte además la intencionalidad de

manifestar que los nueve ciclos temporales se cumplieron en su totalidad, pero que el

décimono llegó a cumplirsedentrode la continuidadde la accióno situacióna la que el

texto se refiere. Este mismo concepto temporal está también expresado sin la mención de

la noche que es eliminada merced al proceso semántico de la metonimia, siendo expresado
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por el término Yaap, en 0 664. Aquí se habla de un período temporal de nueve, diez y

once días. El número doce marca el fin de una acción en paralelo con una unidad

temporal53

L 340, “xXaúcrovra¿ vOxrag re «al f>¡¿ara 6&xpu xéouua¿,”

Las connotaciones contextuales de este texto nos indican que su situación semántica

es semejante a la de los textos anteriores, pues, aunque el texto no indica límite temporal,

la tradición funerariamarcaun límite precisoa la acciónde plañir5t

0 745, “... vO«rag re «al f~¡¿ara 6áxpv x¿ouua’

Tampoco se marca aquí un límite concreto, pero el recuerdo marca el fin de la

acción de derramar lágrimas. Por tanto predomina en este texto el sentido de continuidad,

como en los anteriores.

Por último, este texto contiene la máxima expresión de la transformación del día

y de la noche en unidad superior.

~ 93, “8uuas. y&p vóxreg re kaL ?)¡¿EpaL Eir ALOC CLCLI%”

La conjunción de ambos elementos representa en esta ocasión el tiempo en su

totalidad.
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Por último, dentro de los usos de ¿‘CE en sentido propio, tenemos una serie de

textos que expresan un valor subjetivo, ya sea positivo o negativo. La presencia del

sentido subjetivo en uno u otro aspecto está determinada por las acciones o circunstancias

que rodean a las noches afectadas por los hechos que se expresan en cada texto en

particular, por tanto, lo positivo o negativo es puntual y no se generaliza a la noche como

entidad.

10.1.1.6.Unidad temporalcon valoraciónpositiva o negativa

10.1.1.6.1. Con sentido positivo:

1’ 11, “etr’ 5peog xopucki3us.N¿roc xaréxeuev¿¡¿íxXtiv,

roqdus.vob rs. 4’Dqv, xXbrn2 U re vuxrbg ¿r¡¿cívw,”

Se establece una comparación entre los efectos negativos de la niebla y los de la

noche. La niebla es más temida que la noche por el pastor porque es más favorable para

el ladrón, es decir, el pastor puede recibir los efectos negativos de la acción de robar con

mayor probabilidad cuando hay niebla que durante la noche. Éstatiene aquí connotaciones

positivas frente a las negativas del elemento con el que se la parangona.

Todos los restantes textos que atribuyen a la noche real un sentido subjetivo

contienen connotaciones negativas, aportadas por las acciones o situaciones expresadas en

cada caso.

10.1.1.6.2. Sentido negativo:

X 102, “¡‘OxO’ bio rt5v6’ ¿Xoijv,...”
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Estetexto forma partedelos pensamientosqueasaltanaHéctorcuandodudaentre

enfrentarsea Aquiles o retirarseal interior de las murallas. Recuerdala noche en que

Aquiles mostró la intención de acudir al combate,despuésde la muertede Patroclo y

tambiénsu oposiciónal consejode Polidamantede retirar el ejércitoal interior de las

murallas. Estanoche recuerdaesanoche comonefastapor habertomadounadecisión

equivocaday por queen ella Aquilesdecidióvolveral combate,decisiónfunestaparalos

troyanos.

K 188, “vOscra ~kuXauuosévo¿a¿«a«~v~ ...“

E 466, “¿1 ¡¿¿y ir’ kv rora¡¿4 6uavq6¿avú«ra 4’uXácio~w,”

Es de notarcomola nochese sientecomoalgo lleno de angustias,sobre todo si

sepresentafuerade una situaciónhabitualquees el descansoo en circunstanciasadversas

que implican la necesidadde mantenerseen actitud de vigilia activa.

r 341, “roXX&g ‘¡&p 657 vóxra~ &e¿xeXíq.¿¡‘1 xoínj”

1 325, “c~g ¡cal ¿y¿,roXX&g ¡2ev &trvoug vúxrag ¡avov,”

r 340, “¡cdc» 6’ ¿~g ib r&pog irep ¿xbrvovgvúxrag !avoV’

oS, “..., &XX’ ¿vi Vv¡¿4’

vóirra 6¿’ &¡¿fipouí~~v ¡¿eXe6,jp¿araxarpbg~‘¡e¿pev.”

Este grupo de textos tienen como denominador común el considerar como negativas

las noches en las que no se ha podido descansarconvenientemente,ya sea por la

incomodidaddel lecho o por el insomnioque provocanlas preocupaciones.
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En todos los textos precedentes, las acciones o situaciones que provocan la

negatividadde las nochesson puntualesy, por tanto, las noches implicadasen esa

negatividadson tambiénconsideradasindividualmente,sin generalizaresaconsideración

al conceptogenéricode noche.Por el contrario, los dos textos que siguenexpresanel

valor negativoen un sentidoabstractoy genérico,aunqueen cadatexto puedenobservarse

manifestacionesdiferentesde esevalor relativo.

Z 80, “ob ‘¡Op ng ¿‘¿¡¿cas.cku’¡¿es.vxa¡<óv, ob6’ ¿xv& ¡‘Oiría.”

Aquí se refiere a la sugerenciaque haceAgamenónde huir durantela noche,

arguyendoquees licito al hombreevitardañosaunacostadehuir durantela noche.Esta

argumentaciónsuponeunageneralizaciónde un caso particularen el queseadivina que

lo negativode la huidase agravacon la cobardíade la nocturnidad.

¡¿ 286, “¿ir vuxrcLv 6’ ixvc¡¿os.xaXerol,...

Hastaahorael sentidonegativoquerecibía la noche había surgido de acciones

realizadasduranteel tiempo nocturnopero producidaspor agentesexternosa ella. Aquí

se consideraa la noche como productorade algo negativo55. De ello se deriva una

consideracióngenéricade la noche comoprincipio generadorde fenómenosnegativos.

Mas adelanteintentaremosponeresteconceptoen relacióncon los hijos de la Nocheen

la Teogoníahesiódica.
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A continuación exponemos los usos de ¡‘OE en sentido trasladado. En ellos pueden

establecerse varios tipos: lo que es comparado con la noche porque produce miedo, ya sea

elemento natural o persona; la noche símbolo de un abandono del espíritu, ya sea de

forma transitoria (desvanecimiento) o definitivamente (muerte), y como substituto de la

nube protectora (~éps. o ¡‘e.~¿Xi~). Los empleos trasladados reciben siempre alguna

valoración subjetiva. En general, la valoración positiva o negativa depende de los efectos

de los hechos o circunstancias con los que se relaciona.

10.1.2. Noche en sentido figurado

10.1.2.1.Comparadacon un elementonatural:

e 294, s. 69, ji 315, ‘.2 bp¿’pcs.6’ oii’pav¿Oev ¿‘CE.”

El oscurecimientoque seproducecuandose forma unatormentaesasociadoa la

llegada de la noche. A partir de aquí se asocia el temor a la noche con los efectos

negativos de la tormenta. La traslación de connotaciones negativas desde la tormenta a la

noche está facilitada por el instintivo rechazo a la oscuridad y la tendencia a asociarla a

nociones de muerte, como puede verse en el texto siguiente.

X 19, “&XX’ ¿rl ¿“vE ¿JXO57 reraras. 6c¿X&os.fiporoZos..”

Los cimerios habitan una región muy occidental, cercana al país de los muertos.

El contraste climático de la zona atlántica con la mediterránea puede estar en la base

objetiva de esta apreciación, pero las asociaciones con la región de los muertos influyen

poderosamente en la consideración negativa y la atribución de una ausencia perpetua de
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luz solar. Por tanto, las circunstancias naturales se imbrican íntimamente con la

cosmología cultural, más concretamente, con la cosmología escatológica.

La noche reaparece como instrumento de asociación negativa entre lo natural y lo

cultural en el texto que sigue.

10.1.2.2.Actitud agresiva:

fl 567, “Zebg 6’ ¿rl ¡‘Cia’ ¿Xo57vrávuge «parepi~ bo~¡úvtj,”

La asociación se realiza en dos aspectos simultáneamente. Por una parte, Zeus ha

enviado una nube de espesa niebla sobre una zona del campo de batalla. Por otra, allí

donde se encuentra la niebla, es precisamente donde el combate es más violento. El valor

negativode la nocheen este texto surgetanto de la presenciade la nieblacomode la

muerte que genera la lucha encarnizada.

El texto precedentees reflejo de la transicióndesdela consideraciónnegativade

la noche por su asociación con los efectos negativos de un fenómeno natural hasta la

asociación con una actitud humana. Hay otros usos en los que la noche recibe el sentido

negativo de una actitud humana agresiva, despojada ya de la similitud con cualquier

fenómeno natural.

E 506, “..., ?x¡¿cki ¿‘e vuxia

OoDpog Aptg kxáXu4’e,iaxv
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Las connotacionesde violencia y muerte son fácilmenteperceptibles,pues se

refiere a un momento en el que el combate es especialmente encarnizado. La noche en

función de envoltorio es una consecuencia de la colectivización de las nociones que hacen

de la noche un concepto negativo: violencia colectiva, muerte y terror. Todas estas

nociones constituyen el concepto de noche figurada en este contexto.

Además de estar asociada a estas nociones producidas colectivamente, la noche

aparece expresando estos mismos estados pero realizados en individuos. La hostilidad que

semanifiestaen la actitud violentao irritada de la personao diosqueescomparadocon

la noche produce un sentimiento semejante al de la noción de noche como medio

intimidatorio. Por tanto,la nocheen estoscasossemantienefueradel motivo queprovoca

su asociación con conceptos negativos, frente a los ejemplos colectivos, que atraen la

noche sobre si o la reciben en sentido figurado.

La hostilidad colectiva produce una noche concreta que se realiza figuradamente

en el escenario de los acontecimientos narrados, esto implica que no se produzca

comparación alguna. Cuando la hostilidad se individualiza, la noche deja de ser una

entidad concreta para transformarse en un concepto genérico, abstracto. La relación entre

lo concretoy lo abstractoseproducepor medio de la comparación,puestoqueéstaes un

recursogramaticalproductorde abstracciones.

Las diferencias que hemos descrito entre la manifestación colectiva e individual de

la hostilidadpuedenapreciarseexaminandolos textos quereproducimosa continuación,
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en ellosaparecelo individual quecontrastacon lo colectivodelosejemplosexpuestosmás

arriba.

M 463, “...¼í&¡¿oc E¡crcop

¡‘viriL Ooj &r&Xavrog Zmn~na,X&gn <Ye xaXx<~

upep6aXbp,

Describe el ímpetu bélico de Héctor que hace retroceder a los Aqueos. La fuerza

agresiva,el aspectobrillante de susarmasy de susojos infunden temora los denotados.

Suactitudy aspectoprovocanla comparacióncon la noche,peroni la nocheesuna diosa

agresivani el brillo de susarmasy ojos recuerdanla oscuridadde la noche,aunqueestos

brillos puedenconteneralgunareferenciaal brillo de las estrellasy de la luna, como

sucedecon el brillo de Aquiles, comparadoconun astro funestocuandolo divisa Príamo

desdelas murallas.El valor negativode los astrosseconcilia bien con el de la nocheen

sentidofigurado o comoreferentede la comparación.Además,hay paralelismoentrela

imagen del cielo estrelladocomo manto de la nochey el brillo del revestimientodel

guerrero.Por tanto,no existeningunaincoherenciaen asociarla nochecon el aspectodel

guerreroen actitud hostil, como tampocola hay entrela nochey susatributosastrales.

Unasituaciónmuy semejantese presentaen estetexto, aunquesetratade un dios.

A 47, “... 6 5’ i~s.e vuKrs. EOtK&34~.”
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Es Apolo quien irritado presenta un aspecto semejante a la noche. Destaca aquí la

irritación sobrela agresividad,aunqueéstaes, en últimoextremo,lo quepreocupaa los

griegos y se manifiesta, en este contextocon la mencióndel arco y las flechas. Sin

embargo,los atributosde brillo no son aquí apenasdestacables,dadoque el dios porta

sólo el arco y las flechas. Así pues, el aspectodel rostro irritado y disgustadose asocia

con la noche como símbolode oscuridadhostil y agresiva,mientrasque el rostro de

aspectoalegrey risueñoseasociaconla luz, comolo demuestrael significadooriginario

del radical de -yeX6wy tambiénsu significadoen el griego histórico.

Frenteal predominiode la expresióndel estadopsíquicode la personao dios, este

nuevotexto suprimetodo vestigio del psiquismodel observadoy destacalas impresiones

del observador.

X 606, “..., ¿ 6’ ¿pe¡¿vi~ vuxri ¿os.¡c&g,”

La sombrade Hérculesen el Hadesaparecea losojosdeUlisestotalmentearmada

y en actitud de dispararuna flecha. Esta imagenimpresionaal visitantede los muertos,

pero se trata de una impresión meramenteestética, tal como puede impresionarla

contemplaciónde unapintura, lo que esposibleque describaaquí el poeta.

Los dos textos quesiguencontinúanestandosituadosentrelos queexpresanuna

valoraciónnegativade la noche,pero ofrecenciertasparticularidadesquemerecenser

reseñadas.
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u 362, ‘¾.., ¿irá rá& ¿‘uxr’s. ¿ixes..”

El adivino Teoclímenohaceuna seriede premonicionesquepresagianel trágico

destino que aguarda a los arrogantes pretendientes. Las palabras del adivino hablan de

almas que bajan al Hades y de oscuridad y bruma funesta. Todo ello hace surgir en los

jóvenes un sentimiento de rechazo y aversión que se verbaliza en un rechazo de aquel que

siente la noche junto a ellos. No aparece en este contexto el sentimiento de hostilidad

agresiva,sólounaaversióna la idea de muertequesepersonalizaen el profeta,aunque

no existe un sentimiento de hostilidad a su persona.

Una aversión es lo que se expresatambién en el texto que sigue, pero el

sentimiento es más intimista y no se trata de una oposición a personas, sino a un cambio

de situación.

a 272, “vb~ 6’ ¿oras. bre 657 Cruyepogyá¡¿og

Penélope no siente deseos de contraer matrimonio con ninguno de los

pretendientes,por eso siente la posibilidad de unas nuevasnupcias como un hecho

desagradable.El rechazoal cambiode estadoseexpresacomoun tránsitohaciala noche.

Las connotacionesnegativasquerecibeaquíla nocheimplican unavaloraciónpositivade

la luz. Penélopeconsiderasu estadoactualmejor queel quele esperasi contraeun nuevo

matrimonio.La nocherecibelas connotacionesnegativasqueella atribuye a la situación
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que le espera si contrae nuevas nupcias, en consecuencia, el día queda identificado con

la situación que disfruta en la actualidad.

La mayorexpresiónde la negatividadde la nocheseencuentraen los textosen los

querepresentala pérdidade los elementosconstitutivosde la vida, de forma transitoria

o permanente.

El desmayoo la muertese asociaa la salidade algúntipo de ser que representa

la vida o energíavital. Adopta diferentesformas y salepor algún orificio natural del

cuerpoo por la heridaabierta.Simultáneamentepenetrapor los ojos la oscuridaden forma

de noche o de niebla espesa.En todos estos textos subyacela noción de una fuerte

oposiciónentrela luz y la oscuridad.La luz representala vida y la oscuridadla muerte

o desmayo.

10.1.2.3.Desvanecimiento:

E 310, A 356, “..., &g4d <Ye buce«cXas.v57¿“vE ¿xáXv#e.”

E439,”...,r&,&oibuue

¿“vE ¿«áXv#e¡¿éXaLvat.”

E 659, N 580, X 466,

“(rbv) r57v ¿‘e ¡ca? ¿ckOaX¡¿¿v¿pefie¿’¿’57 ¡“vE ¿x&Xv#e.”

La experienciademuestraque el oscurecimientode la vista va acompañadodel

abandonode las fuerzay la pérdidade la consciencia.Esaenergíatiene unanaturaleza

incierta y una ubicación indeterminadaen el cuerpo del hombre. La plenitud de las



570

energíasva acompañadafrecuentementede un aumentodel brillo en los ojos, por tanto

es fácil identificarla presenciade luz y brillo conla plenitudde facultadesy su ausencia

con la disminución de las mismas. La progresivadisminución de las facultadesestá

asociadaa la ausenciade luz, hastael punto de que dejade ser percibidacuandolas

fuerzasse debilitan en exceso.La constantereferenciaa los ojos estájustificadapor el

tipo de expresióny la presenciade la semánticade la oscuridad,quesugierenla función

de este órganoen sentidonegativo.La fuerte individualizaciónde las funcionesde cada

órgano puede sugerir la ausenciadel concepto de unidad corporal, aunqueen estos

ejemplospareceun modo de expresarfenómenosconocidossólo empíricamentey sin

asomode explicacióncientífica.

El grado extremo de la debilidad es indudablementela muerte, situación que

tambiénestasimbolizadapor la oscuridadde la noche.

10.1.2.4.Muerte:

E 659, “rbv ¿‘e «ar’ ó~OaXji&v épeficvv57¡“uE kxáXu#c.”

Se mantieneen estostextos la referenciaa la presenciade la oscuridadlocalizada

en los ojosparasimbolizarla pérdidade las energíashastael extremode no tenerya la

capacidaddereanimarel cuerpo.Sin embargo,los textosquereproducimosacontinuación

extiendenla referenciaa otraspartesdel cuerpo,al mismotiempoquela dinámicade los

elementoscambiade signo. En estoscasos,seadvierteque es el cuerpoo unapartedel

mismoel quesesumergeen la oscuridad,frente a los ejemplosprecedentesen los quees

la oscuridadla queefectúala traslacióny se internaen el cuerpoa travésde los ojos.
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N425, 580, “~¿ rs.va Tpáwv kpefievvi5¡‘uxiL xaXó#as.,”

Ulisesconsiderala posibilidadde sumiren la oscuridada algúnenemigo,esdecir,

darle muerte.El matadorenvía a la nocheal quematay no hacequepenetreen él la

noche.Estemodo de expresarla muerterecuerdade forma másdirecta la oscuridaddel

mundode los muertos.El texto que sigueexpresauna visión estáticade las partesde los

cuerpossumergidosen la tiniebla, peroel contextomanifiestaexplícitamenteel conjunto

cultural escatológicoque subyacea la nochecomosímbolode la muerte.

u 351, “..., rs. xa«ovróBe irc~oxere; vvxrl ¡¿‘ev £¡¿~w¡’

eiXúaras. «eckaXaíre irp¿cwr& re ¡‘¿pOe re yovva,”

El adivino explica a los pretendientessu visión. En ella la oscuridadsimbolizala

muertecercana,estaopinión estáreforzadapor la visión de las almasquedesciendenal

Hades.

El estadode los espíritusdespuésde la muerteesunaconsecuenciade los hechos

físicos que se observancuandoésta se produce.Las perpetuastinieblas y la extrema

debilidadcaracterizana aquellosen el Hades.Sóloconservanalgunaenergíalos espíritus

de aquellosque tuvieron una gran fuerza física o un gran poder en esta vida, como

Heracleso Agamenón, los otros son como manadasde murciélagossin memoria ni

capacidadparapensar.La luz y la fuerzason los dos bienesquepierdeel almadel que
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muere, pérdidaque se expresaen estos textos con la presenciade la oscuridadde la

noche.

No obstante,la nocheen sentidofigurado tiene tambiénconnotacionespositivas,

fundamentalmentecon un sentidoprotectorsemejanteal quehemosvisto con respectoa

algunosusosde la brumay la niebla.

10.1.2.5.Funciónprotectora:

E 23, “&XX’ HS&YLUTOC ~puro, cáwceSé ¡‘usas. .ccxXO~ag,”

~‘ 372, “vvxrl xaraxpi5#aua6o63g ¿E$-ye róXa,oc.”

Estos usos, junto con los que simbolizan la oscuridad de la muerte o

desvanecimiento,establecennexossemánticoscon&xXOg. Ambostérminosregistranusos

conel sentidode muerteo desmayoy con funciónprotectora.Los dostérminos,a su vez,

seenlazancon el sentidode c«<Srog en aquellosempleosque significan oscuridadde la

muerte. Todo ello se relacionacon la función limitativa de la bruma que tambiénse

relacionaconla debilidadquesuponela mortalidad.

10.1.2.6.La Nochecomo diosa

Despuésde analizar los usos y sentidosde la noche real y la noche en sentido

figurado, examinamos,finalmente, los textos en los que sedocumentala Nochecomo

personificaciónmítica.
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E 259, “eL ¡¿57 N’uE 6¡¿i~res.pa Oe&v ¿c&woc ¡cal &v6p(»v,”

Z 261, “&tero 7ap ¡¡57 Nuxrl Ooñ &roVóp.s.cx ~p¿os..

Estostextosse refierenal pasajeen el queZeuspersigueal Sueñocuandodescubre

que, por habersedormido, los griegoshacenretrocedera los troyanosen contrade sus

planes.El Sueñohuye de la cólera de Zeus, refugiándoseen el senode la Noche. El

poderosoOlímpico desistede castigarlopara no molestara la diosa.

Aparentemente,en el primero de estostextos, la funciónde la nocheessemejante

a la de la oscuridado a la de la brurnacuandosirvenparaprotegerde algúnpeligro o

para impedir que sea visto a]gún hombre o dios. Sin embargo,considerandoestos

ejemploscon un sentidomásamplio, seobservauna oposiciónentredíay nocheo luz y

oscuridad.Zeus se irrita porque se han invertido las funcionesy duermeduranteel día

quees una función nocturnay, comoconsecuencia,descuidalas funcionesdiurnas que

consistenen esemomentoen velarpor el cumplimientode susdesignios.Por otra parte,

el sueñodesempeñauna función propiade la nocheduranteel día, sumiendoa Zeusen

un profundo sopor, por tanto el Sueñodebehuir desdeel ámbito de lo diurno al de la

nocheparalibrarsede la ira de Zeus. Como es lógico, Zeus,dios diurno, no sepermite

intervenir en el ámbito de la noche y desisterespetuosamentede tomar venganzadel

agraviorecibido.
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10.2. Derivados y compuestos

10.2.1.vuxrepíg

Se trata de un derivado de ¡‘Os con sufijo -p-. Este tipo de derivación es adoptada

por el adjetivo temático¿‘Oxrepo~ « nocturno» de dondevu’crcpíQ~.

Este sustantivohaceindudablementealusión al modo de vida del murciélago,

animal quedenomina.Se documentaen dos textos de la Odisea:

¡¿ 433, “r4, irpoc&ug ¿xt5¡niv ¿og vuxrepíg~

w 6, “&g 6’ ¿re vuxrcpí3e~guxG3&vrpou Oeuireuíos.o

rpí~”ouUas. -

rorcovras.,

El primero de estos textos (ji 433) describe el aspectoque ofrece Odiseo

suspendidode las ramasdel cabrahigomientrasaguardaque Caribdisexpulsela quilla y

el mástil. En el segundo texto «o 6), se compara los gemidos de las almas de los

pretendientesmientrasson conducidaspor Hermeshastael Pradode Asfódeloscon los

agudoschillidos queemiten los murciélagos.Ambostextos constituyenun símil, pero el

primero esde « situación» y el segundode « sonido» de acuerdocon la clasificaciónde

M. Coffey57. Por tanto, no hay ningún tipo de referenciaal cromatismode los animales,

sino simplementea característicaspropias de su comportamiento.No obstante, la

comparaciónde las almas de los muertoscon los murciélagospuedehacerreferenciaa
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ciertascreenciasmuy extendidasen la antigUedadsegúnlas cualeslas almasofrecenel

aspectosde un volátil, ya seaun soplo o niebla o un ave5~. Sin embargo,a pesarde que

el murciélagono es un pájaro, se trata de un volátil que por su modo de vida nocturnay

habitar en cuevaso lugares sombríos,ofreceuna serie de paralelismoscon el aspecto

tenebrosodel Hades.

Exponemosacontinuaciónlos compuestos.Todosserefierenala nocheen sentido

real. El primerelementodelcompuestodelimitasemánticamenteel tiemponocturnoal que

serefiere.En todos ellosse mantieneel conceptode nochecomounidadindivisa. Lo que

marcala partede la noche que expresael texto es la duraciónde la actividaddequese

trata en cadacontexto.

10.2.2.abrovuxí

El primer elementode estecompuestorestringela referenciaa la nocheen curso,

sentidoqueestáconfirmadopor el contexto,puesse tratade la propuestadehuir después

de la derrota.

0 197, “aC’rovuxi vi&v &rs.fJi~c4¿cv ¿axes.áwv.”

10.2.3.¿¡‘vúxs.oC y ~vvuxog

El primerelementode estoscompuestoslocalizala acciónde cadacontextoen un

momentoindeterminadode la noche,perola nochecomoentidadsiguesiendoconsiderada

comounaunidad indivisa. Con frecuenciapodemosdeducirde los contextosel momento
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aproximadode que se trata, pero la escasainformación sobre esta circunstancianos

confirmael escasointerésdel poetaen fragmentarla nocheen estoscasos.

A 683, “(~Xao&peo6a) ~vvCxs.o¿‘i,rpor’s. &cru

Néstornanasu victoria sobrelos eleosy cómosellevan el botín en plenanoche.

4> 37, “¿¿‘vCxs.og irpojioXchv~

Aquiles seechasobreLicaón en plena noche,cuandoéstetrabajabaen la viña. Se

trataprobablementede la costumbrede trabajaren el campodurantela nocheen las zonas

calurosas.

y 178, “&vOxs.as. ¡caráyovro~

Néstornanala última jornadade navegación,a su regresode Troya. Las naves

aprovechanlas brisasquese levantancon la llegadade la noche.

A 716, “tryyeXog ~XVeOéova’ &r’ ‘OXO,snrou Owpñucrea6as.

~vvuxoC,•..“

Finalmente,estetexto se refierea una intervenciónde Ateneaparaadvertir de la

presenciade un ejércitoenemigoen las proximidadesde Trioesa,vecinade Pilos.
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Todoslos contextosdescritosse refierena unaparteindeterminadade la noche.

La imprecisiónafectatanto al momentocomoa la duraciónquele corresponde.

10.2.4.rav¡’~s.ogy ravvuxog

Unavez máses el primerelementodel compuestoel quedeterminala partede la

nocheafectada.No cabedudaque la nocheresultaafectadaen su totalidadpor la acción

que en cadatexto se realiza, tanto el primer término de estapalabracomolos contextos

lo confirman.

B 2, K 2, 0 678, “¿Soy -zravvóx¿o¿,.

H 476, “ravv0xs.os.¡2ev ¿rara xápi~ «o¡¡¿w¿’reg Axas.oi

¿atvuvro,

e 508, “c>g xcv ‘wctvvúxs.os.p¿u~’ io&g i~ps.yeve(qg”

o 554 “Q ¿‘e ¡¿¿-ya4pov¿ovregéri rroX4ws.oyakOpa~

fjaro ra¿’vóxs.os.,

E 315, “..., cxúr&p ‘AXcYL&

ra¿’vúxs.os.flárpoKXov ¿rv¿ureváxovroyotnvreg.”

E 354, “ra¿’vúxs.os.¡¡év ¿retra r¿Bag rax’uv &¡¿4’ AxuXña

Mup¡u6¿vc~ll&rpoxXov &veurcv&xovroyodivrcg.”

* 217, ‘rav¿’óxs.os.8’ &pa rol ye rupt3g ~u6s.g~X¿y’ ~3aXXov,”

B 24, 61, “ot xp57 ravvóx¿oveb6es.vf3ouXqc/¿pov&v6pa,”

H 478, “rav¿’ú~s.og Sé u~’s.v «axa sñ¿crop~rícra ZcVc

u¡¿ep6aX¿axru’zr¿wv~
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a 443, “i¿’6’ 5 ye rav¿’ó~s.og,xe¡caXv¡qdvogoL’og &c~r~a

floóXeue kpeuiv ~u¿vbSbvr57v ir¿4pa6’ A6t5v~.”

,~ 288, “¿¿vv ravvóxs.ogx&s. hr’ O6i ¡cal ¡¿¿cuovt¾¿ap~”

ji 429, “ravvóxs.og4ep¿pn~v,&¡ia 6’ t~eMqa ¿rvs.¿vrs.”

* 105, “rav¿’uxh, y&p ¡¿os. flarpoxXi~og6es.Xo¡o

#vx57 c4corqxes.yo¿wcó¿re ¡2Vp0¡s.¿¿’27 re,”

~ 434, “ra¿’vu~íij ¡¡¿y k’ ~ ye ¡cal i~& re¡pe ,céXeu6o¿’.”

K 159, ‘...~ rl r&vvu>ov ~‘rvov&wretg;”

v53, “... &víi~ ¡cal r’o 4UX6UUEL¡’

rávvuxov?yptjucovra,

A 551, P 660, “lrávvuxos. ~

* 218, “~ ¿ ¿‘e ircxvvu><o~ wKu~ Axs.XXe’ug’

E 458, “N’VE 6’ &p’ krñXOe xaxt~, cxoro¡¿~vs.og U 6’ &pa Zebg

ravvu<og,

10.2.5. eL¡’ávuxcg

Todoslos compuestosexaminadoshastaaquí se refieren a una solanoche.Este

compuesto,sin embargo,expresaunasucesióncuantificadapor el primer elementodel

término. La noche sigue siendo apreciadacomo totalidad unitaria, sin subdivisiones

internas.Por lo demásestetexto ha sidocomentadoya másarriba.

1 470, “eLvá¿’uxeg¿¿ ¡xos. &p~s’ atr4’ rap& vCs<rag !auov~”
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En términosgenerales,la nochereal, figuradao divinizadacontienesiempreuna

oposición indudablea la luz en general o al día como representantede la luz. Esta

oposiciónsemanifiestabajo la negaciónde la luz o la consideraciónde la nochecomouna

entidadsustancialquese interponeentrela luz y los seresdel cosmos.Estecontrastese

manifiesta de forma evidente cuando la noche es considerada como divinidad: su poder

seoponeal de Zeuscomorepresentantede los diosesdiurnosy tambiénsometeahombres

y dioses a la inactividad, lo que permite demostrarque el hombre en Homero es

consideradoun ser diurnoo asociadoa la luz y a los diosesolímpicos.Por el contrario,

la nochese asociaa la muertey a lo infernal tanto por la oscuridadcomopor el sueñoy

la inactividadquesugierenla muerte.

Desdeel punto de vista temporal puedeestaropuestaal día, constituyendouna

unidaddistinta a la del díao, por el contrario, puedeestarasociadaal día constituyendo

amboselementosunaunidad temporalsuperiorde naturalezacíclica.

Todas estas connotaciones que confluyen con las del día, oponiéndose o formando

unidadessuperiores,no debenhacernosperderde vista la oposiciónbásicay de la que,

por serlo, surgen todas las otras secundariamente: oscuridad que se opone a la luz diurna.

De la presenciade la oscuridado ausenciade luz procedenuestrointeréspor examinar

el contenido semántico de v6~. El conceptomismode nochesurgede la oposicióna la luz

del día y tambiéntodala seriede conceptosque seconstelande forma opositivaen tomo

a uno y otro concepto:actividad/inactividad,vigilia/sueño,vida/muerte,etc.
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Dejemosya estasoposicionesy recordemosexclusivamentelos valoressemánticos

de la nochecomo productode la oscuridada fin de esclarecer,a manerade resumen,si

existe algún cromatismo en su significado o contiene un sentido de oscurecimiento, como

es lo habitualen los términosaéreosde ausenciade luz.

A nuestrojuicio, adjetivoscomo¡dXac o ~pc(3evvógsólo expresan la oscuridad de

la noche, oscuridad que ¡dXag expresaen sentido general y ~pefle¡’¿’ógen sentido

especificoque la relaciona,de algún modo, con el tipo de tinieblasde las regionesde

ultratumba.Por tanto, en estosusosno seaprecianingúnindicio de cromatismo,sinosólo

la ausenciade luz. Puedeadvertirse,sin embargo,el valor cromáticode negroen aquellos

empleosen los que ¡‘CE se considerauna sustanciadotadade consistencit:el ejemplo

másevidentees aquel en el que la noche se identifica con un gran manto quecubrela

tierra. A excepciónde estos casos aislados,puedeafirmarse que la noche carecede

cromatismopor serconsideradauna ausenciao defectode luz, frente a los escasosusos

en los queadquiereunaentidad materialy positiva.

Ni~ en Hesíodo

Intentamosahora examinar el concepto que Hesíodo tiene de la noche. Nos

encontramoscon unaexposiciónque expresaconscientementela ideaqueel autortiene

sobre ella, pero tambiénpodemosobservarque hay manifestacionesinconscientesy por

tantoqueno han sido mencionadasconun propósitoexpositivodeliberado.Enestoscasos

semanifiestacon ciertanitidez la estructuray naturalezaquetienela nocheen el universo

cultural en el que sedesarrollala literaturahesiódica.A fin de facilitar la comprensión
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denuestrotrabajoexponemosesquemáticamentela clasificaciónquehemosadoptadopara

estudiarestetérmino.

1. Tiempo

1.1. La noche

1.2. La noche

1.2.1.

1.2.2.

consideradacomo unidaddivisible

consideradacomounidadindivisible

Una solanoche

Conjuntosde noches

1.2.3. Nochesy días

1.2.3.1. En nCmero determinado

1.2.3.2.En númeroindeterminado

3. Derivados

2. Sentidofigurado

2.1. Personificación

2.2. Elementoprotector

2.3. Punto cardinal

y compuestos

3.1. ~vvúxs.og

3.2. vúxs.og

3.3. ra¿’vC>cs.og

3.4. véxroap

A la vista de este esquema, se advierte que la diferencia más destacable con

respectoa los usoshoméricosde estetérminoes la mayorextensióny complejidadde los
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usos figuradosy, en particular, los textos que expresanla personificaciónmítica de este

concepto.

El esquemaseestructuraen dosgrandesgruposde empleos:los temporalesy los

figurados.Comenzamosel análisisdetalladopor los temporales,quereflejanla visión de

la nochecomofenómenonaturaly comopartedel cosmosvital del hombre.

1. Tiempo

La principal característicaes su oscuridad.La duraciónde este estadopuedeser

consideradocomo una unidad que se opone al día como un bloque indivisible. Sin

embargo,tambiénpuedeser consideradacomo un conjunto de unidadesinferiores, de

cuyoensambleresultala unidadnoche,o puedeconstituirunamitaddela unidad formada

por la conjuncióndel día y la noche.

1.1. La nocheconsideradacomounidaddivisible

Como sucedeen Romero, en Hesíodose revelaun conocimientomuy arraigado

de la ubicaciónde las estrellas,tanto en referenciaa las nochesindividualescomo con

respectoa cadaépocadel año. En estetexto se aludea unasfechasdel calendarioanual,

tomandocomoreferenciael tiempoqueSirio brilla durantela noche. Aunqueestetexto

no identifica ningunaparte determinadade la noche, permiteadvertir la existenciade

divisionesde la noche apartir de la posiciónde las estrellas.
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Op. 417-419 “..., ¿57 y&p r¿Sre Seípw~&ar57p

flas.~¡’ £‘r’cp xe¿,6aX~g¡19ps.rpc44wv¿wOpó.’nov

ipxera¿ 27pcr7¿OQ, rXáo¿’ Sé re zwxrbc¡raupe¡

La observacióndel orto y el ocaso de determinadasestrellasfijas da lugar al

nacimientode un calendariorudimentario.La observacióndeestosfenómenosapareceya

en Homeroy en Hesíodocomoel resultadode un conocimientotradicionalcuyo origen

está sin dudaen los calendariosmesopotámicos.Los estudiosde D. R. Dick? fijan el

orto helíacode Sirio entreel 7 y el 20 de Julio y su ocasoentreel 22 de noviembrey el

6 dediciembre.Estaestrelladespuésde su orto aparececadadía mástempranoy a finales

de septiembrey en octubrebrilla intensamentedurantela mayorpartede la noche.

Distinto tratamientorecibela noche en el texto siguiente:

ti. 176 ‘~X6e ¿‘e ¡‘Cxr’ twáywv ¡s.¿ycrgObpav¿g,...”

Se refiereal momentoen queUrano se acercaa la Tierray traela nochetras de

sipoco antesde sercastradopor Crono. En algunamedida,la nocheen estecontextoes

ambiguapuesno estámuy clara la separaciónentrela nochecomoentidadmíticay como

hecho natural. Sin embargo,a pesarde su contextomítico, podemosclasificarladentro

de los usosde nochenaturaly, por tanto, en relacióncon el tiempo. Consideradadesde

el punto de vista temporal alude al anochecer,esdecir, el momentoinicial de la noche.
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1.2. La noche consideradacomounidad indivisible

1.2.1. Una sola noche

A pesar de que la oposición luz/oscuridad se encuentra siempre implícita, la

oposiciónexplícita entreel día y la noche no apareceen ningunode los textos, salvo

cuandosetratade unaserieindeterminadade nochesaunqueesténconsideradasunaauna

Fr. 58.11 “¿‘vxri p{s.]f¡[¿][---]”

Sc. 35 “ai’r~ ¡¡‘ev y~p vuxn rap¿u4iupou~HXexrpu¿w~”

Fr. 195.235 “abras. ¡2ev y&p vuxrs. ravs.u.$’úpou ‘HXexruóv~g”

Los textos, quecorrespondenal Escudoy a dos fragmentosdel Catálogode las

mujereso Eeas,serefierena unasolanocheconsideradacomoun todo indivisible. En el

Fr. 58.11 sirve para explicar que Criso y Panopeonacieron de la misma madre,

Asterodia,y en la mismanoche,esdecir,que amboshermanostienenla mismaedadpor

habernacidodentrode unamismaunidad temporalconstituidapor la mismanoche.Los

textos de Sc. 35 y Fr. 195.235se refierenambosal mismo hecho: la nocheen queZeus

engendróa Heracles.El texto de Th. 481, que exponemosa continuación, también

considera la noche como una unidad sin divisiones.

ti. 481 “...8o~v ¿di vóxia ¡dXaLva¡’,’

El párrafo corresponde a la narración del mito de la salvación de Zeus y su

ocultamientoenla cuevadel Ida adóndefue trasladadodurantela noche.No seespecifica
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el momento o parte de la noche en la que se lleva a efecto la acción porque sólo interesa

destacarquela nochesirve de elementoprotectoro de ocultamientoqueseoponeal día

comoreino de la luz y de la agresividad.En estedualismosubyaceun complejosistema

de oposiciones del que destacamos aquí el antagonismo masculino 1 femenino;paternidad

1 maternidad.La oscuridad,la maternidady la Tierra forman un sistemasimbólicotanto

en ti. 176 comoen Th. 481. La unidadtemporalqueconstituyela nocheen estepárrafo

quedaen un segundoplano, frente ala importanciaqueadquierenlas circunstanciasen

las que la acción se realiza,es decir, el trasladodel dios se produceprotegidopor la

oscuridady dentro de un ambientede complicidad y engaño frente al padre, a lo

masculino, a lo luminoso y a lo de arriba. Todo ello constituye un conjunto de

connotacionesculturales asociadasa la noche: engaño, protección, fecundidad y

feminidad, de aquíqueeste fenómenocósmiconaturalseautilizado comoescenariode

hechosmíticos que forman la estructurabásicade la vida espiritual de la civilización

griega.

Sin embargo,el texto quesigueexpresauna nochequese repiteindefinidamente.

Ello implica que la oposición luz / oscuridadseaexplícita y que la nocheadquierauna

identidad como unidad indivisible, frente al día que a su vez constituye un concepto

uniforme e indivisible. La presencia de estas dos unidades y su oposición están propiciadas

por el tema.

Th. 524-525“57u6s.cv ¿i9Oc&varov, rb 6’ ¿‘~¿E~ra iuov &9ra¿’rtj

vurbg, 8cm’ írp&rav ~gap ~¿os.ravvaírrcpoq bpvs.g.”
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Comoacabamos de indicar, este texto se refiere a una sola noche que se repite

tantasvecescomo se reproducela acción diurna del águila que devora el hígado a

Prometeo. Es decir, la noche y el día se encuentran en una relación de oposición: lo que

se destruye durante el día, se repone durante la noche. El águila representa a Zeus que,

en función de dios diurno y celeste, agrede a Prometeo, dios atado a la tierra y asociado

a la noche. Este texto expresa, por tanto, la actividad creativa de la noche, o lo nocturno,

frente a la agresividaddestructivadel elementodiurno.

Recapitulando, la función simbólica que hemosencontradohasta aquí en la

oposición día/noche, hallamos que se articula en tres aspectos que se manifiestan en otros

tantos textos. En Th. 176, la madre Tierra (I’aZa) ayudadapor su hijo y durante la

oscuridadde la noche, rechazade manerabrutal al padreUrano. La luz y la oscuridadse

rechazande modoirreconciliabley violentoen conjuncióncon la oposicióncielo/tierrao,

lo que es lo mismo, lo de arriba y lo de abajo. El resultado es la mutilación y anulación

del vencido, una especie de muerte. El segundo grado en el desarrollo de la oposición

día/noche se encuentra en Th. 481. El conflicto que se plantea entre Rea y Crono,

sustitutose hijos de Geay Urano, se resuelveentrepadree hijo de maneraincruenta,a

nivel personal.Paravencera los Titanes,Zeusnecesitaasumirelementosdela oscuridad:

libera a los Centímanosy requieresu concursoy, ademásaceptael trueno, el relámpago

y el rayo de Brontes, Arges y Estérope, Cíclopes herreros que habitaban en las

profundidadesde la tierra. Zeus es un dios sincrético que tiene connotacionesde la

oscuridadsin dejarde ser un dios del día y de la lut’, comoindicala etimologíade su

nombre.El procesoseguidohastaaquí puedeverse tambiénen el trato que dana sus

hijos. Urano rechazaa los hijos de la tierra y no les permite salir a la luz, esdecir,
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rechaza toda relación con los elementos de la oscuridad. Crono los acepta, pero los

desvinculade su madreengulléndoselos,o lo quees igual, los limpia de todarelacióncon

la oscuridad; mientras Urano los mantiene en las entrañas de la Tierra, Crono los

introduceen suspropiasentrañas.Sin embargo,Zeussiguesiendobásicamenteun dios

de la luz, puesto que es un Olímpico. Esta realidad propicia el tercer gran conflicto entre

la luz y la oscuridad, el mito de Prometeo.

En Th. 176 y Th. 481, la noche es el elemento protector o de ocultamiento que

permite vencer la agresividad de lo diurno. Hasta aquí la función simbólica es

esencialmenteigual a la de Seth y Borus; la nochevenceal día. En Th. 524-525,deja de

serel tiempoen quesepuedevencery se convierteen el quesecrealo queesdestruido

duranteel día, esdecir, la nocheesel tiempocreativo. Aquí ya no puedehabervencedor,

sino unasucesióndialécticade tiemposopuestos,simbolizadospor elementoscontrarios.

Es el mito del hombre,en quiensedan todaslasconnotacionesqueconstituyenel sistema

simbólico de la luz y de la oscuridady en quien entran incesantementeen conflicto. Por

último, el texto del

Fr. 66.5 “r&s. v¡5xr[eQ --- uxoro]pqvs.os. f’wv [---]

contieneeste término en plural. Ello nos permite saberque se trata de una serie de

noches,pero su estadode conservaciónno nospermitehacerotrasprecisiones.

1.2.2. Conjuntosde noches

Pasamosahoraa examinarlos textos en los queaparecela nochecomofenómeno

natural repetidoun númerodeterminadode vecesconsecutivas.Suestructuratemporales
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la de unaunidad indivisible y sus connotacionesno difieren significativamentede las

señaladas en los textos precedentes.

ti. 56 “hn4a yap ol vuKrag &¡¡íuyero ¡¡~ríi~ra Zc~g

Este texto se refierea una seriede nueve noches,consideradascomo unidades

indivisibles y sin una especial oposición al día. El sentido y la función de cada noche es

la mismaquehemosencontradoen Sc. 35 y Fr. 195.S35.En cadaunade estasnueve

nochesZeusengendraa una Musa. La nocheestáconsideradacomo el lapsode tiempo

destinadoa la funciónde engendrar.Esteconceptoserelacionaconla funcióndela noche

en el mito prometeico,dondeel hígado se reproduceduranteeste períodotemporal.

También las relacionesde la Tierra Madre con la Noche y la nocheque permite la

salvacióndel reciénnacidoZeustienealgo en común con la nocheen funciónde tiempo

destinadoa la reproducción.El númerode las nochesestá motivadopor el númerode

musasengendradas.Sin embargo,el númeronueve se relacionacon cultos agrariosy

lunaresde amplia tradición62 y de origen muy antiguo.

1.2.3. Nochesy días

Hastaestemomento,hemosexaminadolos textos que consideranla nochecomo

una unidad temporal en sí misma. Por el contrario, los textos que se exponen a

continuación,dentrode los usos temporales,contienenexplícitamentela oposicióno la

conjuncióndel día y de la noche.Sin embargo,estaoposicióno conjunciónexpresade

amboselementospuedensertipificadosen variasclases,deacuerdoconlos conceptoscon

los queserelacionay lasvariantessignificativasde expresión.
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En términos generales, se puede afirmar que cuando se expresa explícitamente una

sucesión de días y noches se hace resaltar la continuidad temporal de un hecho que se

realizao deberealizarsesin interrupción.Estoesvalido tantoparalos períodostemporales

expresadospordíasy nochesnuméricamentedeterminadoscomosi la sucesiónde díasy

nochesquedaabiertay sin ningunarestricciónnumérica.

1.2.3.1. En númerodeterminado

Op. 612-613 “6áEa¿ 6’ ñehqa6¿xa r’ i~para xa¿ ¿¿¡<a vúxra~,

rcvrc 6~ uuU¡c¿&ua¿, ¿¡<np 6’ dg Wfl/C’ &<>uOClaL”

En este texto tenemos tres períodos temporales numéricamente determinados, que

correspondena otrastantasfasesde la elaboraciónde la uvahastaconvenirseen vino. Se

trata,por tanto, de prescripcionesagrícolasquemanifiestanel gradode desarrolloal que

han llegado las técnicasde elaboraciónde los productos.El gradode desarrollode la

cultura y civilización agrícolase manifiesta también el la estructuray precisión del

calendarioanual,atribuyendoa cadaporción del aflo un tipo de labor agrícola.

Op. 383-387“IIXqs.&6cov ‘ArXayevbnv ¿r¿reXXo¡¡ev&cov

&pxco6’ &¡¡t~rou, ¿xp¿ros.o¿‘e ¿uuopev6aw

a? 5i5 ros. vvxrag re «<A 45¡¡ara rcootvpáxovra

¡cexpúc/aras.,aui-s.g 8? reps.rXopévouáv¿aurofi

4a(vovra¿...



590

En este texto se describe a grandes rasgos la estructura del año. El ciclo anual está

dividido en dos secciones: la que transcurre desde el inicia de la siega hasta el inicio de

la siembraque coincidenrespectivamentecon el orto helíacode las Pléyades,entreel

cinco y el diezde mayo y su ocasocósmico,entreel cinco y el oncede noviembre.Estas

precisionessuponenun conocimientobastanteelaboradoque muestrala realizaciónde

observacionespreviassistemáticasy continuada?tEl lapso de tiempo que transcurre

desdeel ocaso de las Pléyadeshastael comienzodel año está expresadomediantela

indicaciónde los cuarentadías y nochesquedebentranscurrir para completarel año.

Evidentemente,estaforma de expresaresteperíodotemporal contieneel sentido de la

continuidadininterrumpida.

Estamisma continuidadseencuentraexpresadaen el lapsode nueve díasque se

encuentraen el texto siguiente. Sin embargo,la temáticaa la quese refierepertenecea

un ámbito totalmentedistinto del calendarioagrícola al quepertenecenlos textos que

acabamosde examinar.

Th. 721-725 ‘róauov ‘¡ap r’ árb y~g é~ Táprapovijep¿evra.]

¿¡‘¡‘¿a -y&p vúxrag re ¡<al i~gara ~&Xxeog&q«o¡’

oLpavóOev xaruov 6c¡c&rt~ 8’ ¿g yaiav VcoLro~

[!uov 6’ atr’ aTo y~g ¿g T&prapov ñep&vra.]

¿¡‘¡‘¿a 6’ at ¡‘C¡<raq re ¡<a’¿ >‘j~ara ~áXxeog &¡cgwv

¿¡< yaít~g Kartwv Bc¡cárv 6’ ¿g Táprapov LI<OL.”
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En este texto se expresa la estructura del cosmos hesiódico: arriba, el cielo; abajo,

el Tártaro y en medio, equidistante, la tierra. Estructura que también hemos visto que

apareceinsinuadaen Homero,aunquemenoselaborada.

1.2.3.2.En número indeterminado

También en este conjunto de textos encontramos que la mención de los días y las

noches expresa una continuidad temporal, pero ésta tiene sentidos diferentes en cada uno

de los textos que hemos clasificado dentro de este grupo.

Op. 561-562 “rcitra <kvXaua6ye~ocrereXcu~fiuov eL~ ¿vtaurbv

tuotiuGaL ¡‘ú¡crag re «al ~5para

Este primer texto pertenece temáticamente a los que expresan algún tipo de

estructuradel alio o forma de distribuir el tiempo en las diferentesépocasdel mismo.Es

unaespeciede conclusióndespuésde haberhechola descripciónde las distintas tareas

quecomponenel calendarioagrícolaanual, puesHesíodoexhortaa seguir susconsejos

y a hacerunadistribución adecuadade los díasy de las nochesa lo largo del año.

El texto que citamos a continuación corresponde a una temática totalmente distinta

a la del calendario anual que acabamos de examinar en el texto precedente. Se trata de un

análisis etiológico de la presencia de los males entre los hombres y en especial de la

injusticia, de la vejez, de la muertey de las enfermedades.Todosestosconceptosestán

introducidosa travésde la ideade posibilidad.
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Op. 102-103‘vot’ooL 5’ &vOpJnrowLv ¿4>’ ~ aY 5’ ¿rl vinal

ain¿~aro¿4>OLTWOL

En efecto, las enfermedades que afligen a los hombres llegan sin previo aviso y

pueden venir lo mismo de día que de noche, en cualquier momento. La continuidad

temporal se manifiesta aquí como una posibilidad constante e incesante.

Recordemos que en Th. 524-525semencionabala nochecomoperiodotemporal

durante el cual se repara el daño producido por el águila o elemento diurno, la noche es

el elemento creativo y engendrador que se identifica con lo maternal. Sin embargo, en el

texto queacabamosde examinar,los malesque los hombressufrensucedenduranteel día

y durantela noche. La mezclade bienesy alegríascon los males no dependende la

oposicióndía/noche.La ambigúedadde la razahumanaquese inclina ya al bien, ya al

mal deja de estar básicamente representada por el día y la noche para depender de la

propia naturalezadel hombre.

2. Sentidofigurado

Situamosdentro de esta categoríalos usos que se refieren a la noche como

divinidad en susdiferentesfunciones:comoconceptoqueaíslapor medio de la ausencia

de luz o la presenciade oscuridad;comoconceptoquesirve parafijar unodelos puntos

de refencia para determinar la estructura cósmica, y como idea que simboliza un estado

de ánimo.
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2.1 Personificación

Th. 20 ‘Y. Nóxra $¿XaLvav”

La Noche, en este texto, pertenece a la enumeración de las divinidades a las que

las musas dedican sus himnos. La enumeración no parece seguir ningún plan determinado

y su único objeto parece ser el de ofrecer una serie de nombres que representen las

divinidadesde los diferenteámbitosy susdiversascategorías,perosin ningunapretensión

de rigor y de sistematización”.El carácterasistemáticode la enumeraciónpuededar un

cierto aire de globalidad e imprimir al conjunto una función representativa de todo tipo

de dioses.La Nochees, por tanto, aquíunade las muchasdivinidadesquecomponenel

variadísimopanteóngriego en esemomento.

Los textos que exponemos a continuación pertenecen a los diferentes aspectos de

la cosmogonia y de la teogonía. La Noche es uno de los elementos o divinidades que

surgendel Caos y que, a su vez, genera otros elementos o dioses.

Th. 123 “‘Ex X&eog 6’ Epef3¿~re ,j¿Xa¿¡’& re NbC ¿-yé¡’ovro~”

Comosedesprendede estetexto, la Nochesurgedel Caos,formandocon la Tierra

la unidadbásicaopositivade la que se van a generarindependientementelos elementos

queconstituyenel universofísico y espiritual.

Th. 106-107“oL ~ñg¿~ey¿vovro¡<al ObpavoD &urcp&vrog,

Nu«réc re 6vockep~~,...“



594

En estetexto (Th. 106-107), la Noche aparece citadacomoelementogeneradordel

quesurgenotrasdivinidades.Seencuentraen la mismafunción y categoríaquela Tierra

el Ponto y Urano con los que está enumerada. Los elementos básicos que aparecen

relacionados son: la tierra, el cielo, la noche y el ponto. La estructuraqueofrecenestos

cuatroelementos son: tierray noche,femeninos;uranoy ponto, masculinos.La oposición

se repiteen otrosplanos:sólido y líquido, abajo; luz y oscuridad,arriba. A su vez, estos

dos planos se oponen entre sí en sentido horizontal: sólido, femenino / liquido, masculino;

oscuridad,femenino/ luz, masculino.La Noche esaquí uno de los grandeselementos

cósmicosy no tiene ningún sentidopositivo ni negativo,se tratade uno de los conceptos

básicossobre los que se clasifica el Caos para convertirlo en Cosmos,o lo que es lo

mismo, en orden.Los cuatroconceptosen los que sefundamentael cosmosson: lo duro

y lo blando, frentea lo luminosoy lo oscuro. Estoscuatroconceptosproducena su vez

constelacionesconceptualespersonificadaspor unamultitud de divinidades.Paraello es

precisosexuarlos cuatroconceptosbásicospor tratarsedeelementosgeneradoresqueunas

vecesengendrana partir de sí mismosy otraspor medio de interrelacionessimbolizadas

a travésde las relaciones heterosexuales. Por tanto, la Noche es un concepto cósmico que

simbolizala oscuridad,pero su situaciónconceptualseoponeen conjuntoa la luz, a lo

duro y a lo blando, pues mientras la Noche genera hijos por sí misma o en conjuncióncon

elementos oscuros (Érebo) y no tiene relaciones generadorasconningunode los otros tres

elementos, la Tierra, Urano y el Ponto se relacionan siempre a través del elemento

femenino, pues ambos son hijos de la Tierra y tienen hijos con ella. La Noche recibe a

nivel conceptualun tratoparticular constituyendoun elementocósmicode características

muy especialesal estaraisladade los otros trespilaresbásicosdel ordenamientocósmico
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del universo.Estetratamientoespecialquela nocherecibeestáexplicadoa travésde su

descendencia que Hesíodo expone en los textos quea continuaciónvamosa comentar.

Cuando se busca una explicación racional o se intenta someter a sistema alguna de

lasmuchasenumeracionesdeHesíodo,esfácil encontrarseriasdificultades.Buenaprueba

de ello son lasvariadasy, a veces,ingeniosasexplicacionesde las supuestasmotivaciones

del autorparaseguir eseorden o para incluir en su lista tal nombreen lugar de otro.

Posiblementeeste intento constantede racionalizaciónpor partede los especialistasse

encuentrealentadopor la presenciade muchoselementossometidosa sistemaen el corpus

hesiódico.En consecuencia,es comprensiblela resistenciaaadmitir la presenciadeotros

elementosde los que está ausente,completao predominantemente,la racionalización.

Creemosqueesnecesariono olvidaren ningúnmomentoqueHesíodosenutrede unarica

tradición queél seleccionay a veces incluso logra sistematizar.Por ello esprimordial

desvelaren cadacasoy en la medidade lo posiblelos criteriosde seleccióny clasificación

seguidospor el poeta.Al sernosdesconocidagran partede la tradición de la época,los

criterios de selecciónno puedenser descifradoscon el grado de fiabilidad necesario,

aunquelo intentemoscuandopodamostomaralgún punto de apoyofiable. Los criterios

de clasificaciónson másaccesiblesy, por tanto, másreveladores.No obstante,espreciso

advertirqueel criterio de clasificacióndel poetaseencuentradentrode la intencionalidad

didáctica quepuedeadvertirseen otros aspectosde la obra. Sus interpretacionesson

intuitivasy reflejan el sentirpopularde la época,quizásun tanto elaborado,perosin que

lleguen a ser producto de una reflexión verdaderamentecientífica. Son criterios

comparablesa la interpretacióndel origen del hombrey de los Titanes o al hecho de

forzar la confluenciadel Mito de las Edadesde la humanidadcon el de Pandoray el de
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Prometeo para explicar la presencia de los males que afligen a los hombres. Se trata de

productos de un modo de interpretar un elenco cultural heredado y que está siendo

reelaborado para que puedan dar los grandes frutos que conocemos.

Centrando ya nuestra atención en la función de la Noche, observamos una primera

clasificación en su descendencia: los hijos engendrados en contacto con el Érebo y los

surgidos de ella sin relación con nadie.

Al comparar la descendencia de la Tierra con la de la Noche, se percibe que la

descendenciade la Tierratiene en generalrasgosmásdefinidoscomopersonificaciones,

mientrasque los de la Noche se encuentran reducidos a la categoría de abstracciones y,

cuando son personificacionesmás definidas, siguen conservandoesa personalidad

desdibujadade seresya no demasiadofamiliares. A pesarde ello creemosqueseráútil

compararambasdescendenciasa fin de extraer algunascaracterísticascomunesquenos

permitirán comprenderalgunosaspectosde todos o varios de los descendientesde la

Noche.

ti. 123-124“‘E¡< Xáeoc6’ ‘Epeflóg re IIéVYLIJ& re Nbe kyevovro

Nvnrbg 6’ a~r’ A¡6~5p re «al ‘H~ép~ ¿~eyú’o¡’ro,”

De acuerdo con este texto, el Día y el Éter son los dos únicoshijos quela Noche

engendra con el Érebo. Puede sorprender que ambos sean de naturaleza luminosa, a pesar

de que sus progenitores pertenezcan a la oscuridad. Clémence Ramnoux” comenta a

propósito de este texto que la generacióndel Día y el Éter por unión con Érebo

probablemente se trate de una interpolación apoyándose en P. MazonTM, pues cree más
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lógico que también estoshijos de la Nochefuesenengendradospor el mismométodoque

surestantedescendencia. Nosotros nos inclinamos, con la mayoría de los editores, por la

autenticidad del texto.

Nosotrosreparamosen queel Érebo es el lugar quesiempreestámás allá y la

Noche funcionacomolímite entreel mundode acáy el del Érebo. De igual modo,la

Tierra engendraa Tifón con e] Tártaro,quesesitúa másallá en la dimensiónvertical y

la Tierra funciona de intermediado entre ese otro más allá (el Tártaro) y el mundo de

acá6t Tifón es un dios de atributos subterráneos, pero tiende al mundo de los dioses de

la luz e intenta sustituir a Zeus. Asf también los hijos de la Noche y Érebo tienden a la

luz hasta quedar reducidos al atributo que los caracteriza por estar desprovistos de rasgos

personales que den dramatismo al proceso. En este caso e] proceso queda silenciado,

probablementepor que ya seha olvidado.

La segundafasede la actividadgeneradorade la nochese realizasin contactocon

ninguno de los otros elementoscósmicos. Esta sucesiónpartenogenéticase encuentra

expuestaen:

ti. 211-232 NIZ 8’ ~reKearuyepóvre Mópov «ÉL K~pa ~éXcuvav

KQL Oc*varov, reste 8’ “Yirvov, ~n«re8’e 4>bXov Ovcfpwv

5cúrcpov aL Mc~yov «al Otrrn’ &Xytv¿eoaav

0V TLVL KOL/flJOEWU Oe& reste N14 &pel3cv¡j,

‘Eaxcpíbag 6’, ak y~Xa IrEp~~V >cXvrov %iheavow

~pOuea«aX& péXoucn4>épovr6 re 6&Bpca scapiro¡’

xa¿ Moípag ¡<al K~pa<~ cycíz’aro mn~Xcoroí¡’ovQ,
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KXwGé re Aáxecr(¡’ re «al Arporov, a! re ~poroW¿

7EtvOJAEvo¿«L&6oOu¿v !Xew ¿ryaO&’ re ¡caiú5v re,

a! r’ &v6pdw re 6e&v re rapa¿f3aoíag¿4>érovcnv,

ot6é tare Xijyouot Ocal SELVO?Q XOXOLO

rpív -y’ &rb 4’ 66wc¿¡<aRp b-¡rLv 5UTLq ¿qí&pr-~.

rí¡<re & ¡<al N4Lecnv, rñsa Orn~roZat (SporoZo¿,

N’v~ óXo~j pera 777v 6’ Arán1v ré¡« «al 4hX¿r~ra

P~pá~ r’ oL’Xópevov,«al Eptv réice «aprep¿Ougo¡’.

Aúr&p Ep¿~ orvyep?7 r&e p?ev TI¿vov &Xytvoevra

Ai~Ot~v re Aqu5v re «aL “AXyea 6a«puoevra

Ya~ívagre M&xa~ re ‘I6vav<~ r’ AvBpo«rau(a~re

Ne&eá re 4JEV8CtY TE Aóyovg r’ ‘Ap4>LXoyíag re

Avuvopí~jvr’ ~An~vre, uv¡ojOeag &XXñXi3utv,

Op¡<ov O’, bg 6?j rXdarov E2rLxOovLovQ &vOp&rovg

rqpaí¡’et, 5re «¿y r¿~ ¿knv¿ir(op«o¡’ bpóuav.”

Todaestaserie de conceptosy personificacionespoco elaboradasqueconstituye

la descendencia de la Noche es una sucinta exposición, probablemente incompleta, de los

elementosque rigen y componenun tipo de sociedaden el que el culto a la Nochey su

ámbito mitico son el centrode un sistemareligioso que en la épocade Hesíodoha sido

ya desplazadopor la religión olímpica. Las connotacionesnegativasque Hesíodo se

esfuerzaen asignara la Noche y su descendenciason reflejo de un estadoespiritualy

cultural en el que la Noche ha dejadode ser el centro y ha pasadoa estar relacionada

básicamentecon los aspectos negativos que se oponen a los aspectos positivos
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representados por la luz y la religión de los Olímpicos. Sin embargo, si despojamos de

todo prejuicio apriorístico los conceptosy personificacionesenumeradospor Hesíodo

comohijos de la Noche, podremosobservarque una gran partede ellos desempeñan

funcionesde granimportanciaparael mantenimientodel ordensocialy otrosdesempeñan

unafunciónetiológicasobreel origen de los hechosnegativosde unacivilización. Éstos

sonparaHesíodouna forma de completarla explicaciónqueofreceel mito de Prometeo,

aunquehistóricamenteseauna doble forma de explicarlos mismoshechos.Peronosotros

no deseamosentrar aquí en el análisis individual y pormenorizadode los hijos de la

Noche. Tan sólo queremosreseñarla existenciade duplicidadesentrelos descendientes

de la Tierray los de la Noche.A título de ejemplo,citemoscon Marcel Detienney Jean-

Pierre Vemant~ las divinidadesque persiguenla venganzaque se presentanbajo un

dobleaspectoy tienen un dobleorigen: las quenacende Geason las Erinias y las que

procedende la Nochesellaman Keresy Némesis.Esteesun botónde muestrade la doble

teogoníaentrelos descendientesde la Tierra y los de la Noche.

El valor negativode la Nocheen Hesíodoseponefrecuentementede manifiesto

en la atribución de adjetivosde sentido negativo, tanto a ésta como a algunosde sus

descendientes.Tal sentido se pone también de relieve en la ubicación cósmicade su

morada,comosucedeen:

Th. 744-745 “... ¡<al Nu«r’o~ ¿pcgv~go¡«ia Be¿v

&rn7«cv veckéX,jg«e¡<cxXugpera «vavc~~u¿¡’.”

La Noche tiene la sedeen el mismo lugar dondese encuentranlas raíces de la

Tierra, el Tártaro, el Pontoy el Cielo, aquí se encuentratambiénel Caos móvil que dan
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un airesiniestroal lugar y de cuyas características se contagia también la Noche por mera

proximidadespacial.Además,la moradade la Noche está siemprecubiertade oscuras

nubesqueproducenuna impresiónnegativay de ambientedesapacible.

La impresióndesagradabley negativarespectoa la Nochetodavíadestacamásen

el texto en el queseoponenlas funcionesde la Nochey del Sueñoa las del día:

Th. 755-760“i3 p~v énxOovíow¿4>áog roXv6ep0g~xovua,

i~ 6’ Yrvovper& XEpUL, ¡<au&yv77rov 6av&roto,

Nt5~ óXo>j, ve44X~ ¡<e«aXvpp¿v77‘qepoaba.

“EvOa ¿‘e Nu¿crbg ra~6e~¿pcjLVlfl OLI~’ E~OVCLV,

‘Yrvog ¡<al eávarog,Be¿v& 6eoí~ obb¿ ror’ abro’ug

H¿Xtog 4>a¿Ocov ¿r¿&p«era¿ a«rívecTCw”

Despuésde señalarquela Nochey el Día ocupanla mismamansión,seestablecen

las diferenciasa travésde varias oposiciones.La temporalidad,quesesuponeconstituida

por unidadesde una duraciónsemejantea las veinticuatrohoras,estádistribuidade forma

que, mientrasel Día, mencionadocon el término 4>¿og, recorre la tierra, la Noche

descansa.Por otra parte, su naturalezaluminosay oscurarespectivamenteda lugar a la

menciónde Yrvog y de Oávarogque contribuyena afirmar el carácternegativode la

Nocheporquenuncarecibenla luz del sol. Además,eávarogenlazaa NL5Z con la idea

de la muertesin dudaa causade la oscuridad,su característicafundamental.



601

2.2. Elementoprotector

‘Támbién la noche puede ser considerada como un elemento envolvente, como algo

queoculta, queseparay establecelimites. Esto es lo quesucedeen

Th. 726-727, ‘•..., &g4~i ¿¿pv¡‘bE

TPLUTOLXCI K¿xurat TC~L 6ELpl7v,...”

La oscuridades la característicaque destacaen estetexto. Su función esservirde

límite entreel Tártaroy el cosmospropiamentedicho. Las tres capaso hilerasen las que

sedisponela nocheen la aberturaquecomunicael cosmoscon aquel lugar es un recurso

estilístico comparableal refuerzo semánticoque tiene en morfología la reduplicación

mientrasse sientecomotal. La triplicaciónde la oscuridadde la nochees, por tanto, una

forma de resaltarla drásticaseparaciónentreambaspartes.Pero, además,estetexto pone

de relievela función de límite de la nocheentreel mundode la luz y el de las tinieblas.

Un nuevoaspectode la nocheen función deoscuridadprotectoraestárepresentado

por el texto de:

Sc. 227, “¡<dr’ At6oQ ¡<uvÓ~ vwcr’og V¿~o~ ab/op ~xovua.”

Una vez másla nochese identifica con la oscuridady, con la oscuridaddel Érebo o, lo

quees igual, las tinieblasdel mundode los muertos.Se trata, por tanto, de unaoscuridad

que sugierela muertecomoel hechode dejarde existir. Este cascoque, en el presente

texto, tiene sobre su cabezaPerseoperseguidopor las Gorgonas,poseela cualidad de

hacer invisible al que lo porta. Es, en cierto modo, el símbolo de la personalidadde
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personalidad de Hades cuyo nombre sugiere la idea de lo oculto y lo invisible como

sinónimo de lo que no tiene figura, lo que no tiene existencia captable, aunque la

etimologíadel nombrede estedios es inciertaw.

2.3. Puntocardinal

El conjuntode textos que ubicanla nochedentrodel ámbitocósmicocontribuyen

notablementea configurar y a aclarar la serie de asociacionesque provoca. Las

connotacionesmíticasy geográficasse enlazan,avecesde manerainextricable.Veamos,

en primer lugar, el texto de:

Th. 275 “éoxati3 irpbg vt>«ro;, riP ‘Euirep¿6c~X¿yúkwvo¿,”

En este texto concurren,junto con la noche,otros tres elementossignificativos

tanto mítica como geográficamente:las Gorgonas,el Océanoy las Hespérides.Estas

últimas sevinculana la nochede modo directo, puestoque son sushijasy racionalmente

son fácilmenterelacionablescon ella, pues simbolizan el atardecer,como su nombre

indica. Estasdiosas despiertanasociacionescon lo lejano y de difícil acceso,pero las

relacionescon el jardín de su nombre impiden queseanconsideradasnegativamente,a

pesarde estaremparentadascon la oscuridady ubicadasen Occidente.

Las Gorgonasson tres hijas de las divinidadesmarinasForcis y Ceto: Esteno,

Euríale y Medusa también ubicadas en Occidente. Eran consideradascomo unos

monstruoscon manosde bronce,grandescolmillos de jabalí, serpientespor cabellosy



603

ojos llameantes cuya mirada petrificaba al que la sufría. De acuerdo con Jean-Pierre

Vernant, las Gorgonas pertenecenal terreno de la marginalidad’9. Se trata de una

marginalidadlimítrofe dondese une lo contradictorio: mortalidad e inmortalidad,luz y

oscuridad,las raícesde los cuatro elementos:Cielo, Tierra, Tártaroy Océano.La unión

de lo contradictorioespara los griegos monstruosoy lo monstruososirve a su vez de

vigilante o guardiáneficazde la unión de los contrarios,esel conceptodelo monstruoso,

de lo horrible lo que impide aceptartal unión. Todos los elementoscósmicosconvergen

allí, pero no se mezclan. La Noche y el Día se sucedeny juegan también con la

marginalidado límite, pero no se mezclan. La mezcladel día y la nocheda lugar al

atardecerquepara no ser una mezclaseconstituyeen conceptoaparte.

El Océanoes la corrientede aguaque,ajuicio de los antiguos,circundala tierra.

Se trata de la masade aguaque desempeñala función mítica y cósmicade establecer

límites. Todo lo queseencuentraen los confinesde la CorrienteSagradapertenecea la

categoríade lo lejanoy fuera del orden de las cosas y seresquepuedenpercibir las

personas,salvo los héroesmás señalados.Sin embargo,la lejanía no implica, por sí

misma,un valor negativo, sino un medio que provocainseguridadpor que no es bien

conocido.De todasestasconnotacionesde lejanía, indefinición y negatividadparticipala

noche,pero tambiénde la ubicaciónoccidental,lugaren el quese sitúaa las Gorgonas

y lasHespérides.

En segundotérmino, vamosa haceralgunasconsideracionessobreel texto de

Th. 788 ‘&~ ¡EPOD iroragoro j¼cL&& vó«ra péXaLvar,”
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La función de límite del Océanoadquieregran preponderanciaen estetexto. La

fuente de aguasagradade la que beben los diosescuandohacenun juramentosolemne

surgedel océanoa travésde la nochey todo ello sesitúa bajo la tierra, por tanto, esta

estructuracósmicaresultabastanteconfusay sobretodo Ñbulosa.Sin embargo,sepueden

extraerunaconsecuenciabastanteclara: tanto el Océanocomola nochedesempeñanuna

función delímite. Perola función limitadoraparecerealizarseen dos aspectos:el vertical

y el horizontal.El sentidolimitadoren la dimensiónhorizontalaparececlaroen la función

temporaldela noche. Por su parte, el Océanono ofrecedudasde la dimensiónhorizontal,

función quesin dudaestámuy claraya en Romero;el viaje de Ulisesa los infiernos. No

obstante,en estetexto, el aguade la Estigia se sitúa explícitamentebajo tierra, surgiendo

del Océanoa travésde la noche. De aquí podemosdeducirque la nochejunto con la

fuente seencuentrabajo la tierra a un nivel semejanteo inferior al que tieneel fondo de

la corrientequecircundala tierra, perodentrode su círculo. Podemoscreerquela Noche,

parasubir a la región superiordebeir hastael bordedel circu]o o quesurgea través de

las aguasdel Océanoy a la inversa para regresar.La cuestión sedescuidaen Hesíodo,

Peroconvienerecordarquela Aurora (‘Hdg) surgede] mar en Homero,lo quepuedeser

un resto de un tipo de cosmologíaen descomposición.

En resumen,en estetexto, la Nochees un elementosubterráneoqueno se asocia

explícitamente,ni a lo escatológiconi al occidente.
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Más difícil es descifrarel sentidode la prohibiciónde

Op. 727-730 ‘4u~5’ txvr’ *4íou rerpapp¿vog¿p8bg ¿qLLXEZy,

aC’r&p ~re( ¡<e 5Cr~, pegvn,4vo~,~ r’ avwvra,

gf 6’ &ro«vgvwOeíC gax&pcov ro¿ vúxrec ~acnv.”

Serefiereprobablementea algunacostumbreapoyadapor unasuperstición.Parece

queademásmarcaalgún tipo de oposiciónentreOrientey Occidente,dondeOrientese

identificaríacon el sol naciente.Por lo demás,el sentidodel pasajepermaneceoscuroy

presentanumerososproblemasa los críticos y editores. E Solmsen7, cuya edición

seguimos,alterael ordende los versosanteponiendoel 730 al 729.

En cuantoal sentidode estasrecomendacionesacercade cómosedebeorinar, la

alusióna los diosesnocturnosdenominándolosBienaventuradospuedeteneruna función

apotropaica,pues los espíritusnocturnosson maléficos en oposicióna la bondadde los

diurnos~. Según Heródoto (II 35, 3) en Egipto “los hombresorinan agachadosy las

mujeres de pie” costumbreque se practicabatambién en Persiasegún Tzetzes. Sin

embargo,nosotroscreemospercibir en estosversosunaclara oposiciónentreel día y la

nochey ademásciertasconnotacionesde ocultamientode la oscuridadde la noche, frente

a lo impúdico y poco piadosoque resultareaiizar talesactosa la luz del sol sin observar

ciertasperscripciones.
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3. Derivadosy compuestos

3.1. ~vvúx¿oc

Th. 10 “kvvCxta¿ urEtxov

Las musassubenhacia el Olimpo, danzandoy cantandohimnos a Zeus y los

restantesinmortales.A juzgarpor estetexto, realizanestasactividadesdurantela noche.

La nocturnidadde estasdiosaspuedeser unaalusiónal sigilo con quela inspiraciónllega

al espíritu del artista.De serasí,el términoh’vúx¿a~en estetexto deberíaasociarsea los

usos de la noche que se clasifican en la noción de ocultamiento. Esta noción de

ocultamientoestá reforzadapor las característicasque tienen las MusassegúnHesíodo

(Th. 27-28),dondepor bocade las propiasMusasafirma “que sabendecir mentirascon

aparienciade verdad y tambiénproclamanla verdadcuandoquieren”. Por otra parte, la

inspiraciónpoéticay la adivinaciónse encuentranmuy relacionadascon los sueñosque

soncaracterísticosde la noche.

En otrosusosel sentidode ocultaniientopuedeseguirpatente,aunqueaparecemás

clara la ideade tiempo:

Sc. 31-32, Fr. 195.S31-32“¡~(pwv ~¿Xónjrog¿vtd$votoyuvaucóg,

— tiEVVUXLOQ.
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Estetexto se refiereal deseoamorosoqueZeus sientepor Alcmena. El adjetivo

hvCrxwc se refiereal participio ¿~etpcovy puedehaceralusióna queel deseoes secreto

y lo mantieneoculto, pero tambiéna la nocturnidadhabitualde las accionesrelacionadas

conestetipo de deseos.Ademásel pasajesitúala acciónen el comienzode la noche.En

definitiva, el adjetivomantieneaquí el valor de ocultamiento,perotamizadode sentido

temporal,ajuzgarpor el contexto en e] que aparece. Por otra parte, las asociaciones de

la nocturnidadcon las relacionesamorosasprovocan la idea de lo placenteroy la

fecundidaden relaciónconel conceptode noche.En resumen,en Th. 10 destacala noción

de sigilo y engañoy en Sc. 3 1-32 la circunstanciade la nocturnidad.

Estasconnotacionesse encuentrantambiénen términoscomo:

3.2. Vó>LOQ

Th. 991 “v,or¿Xop v¡$x¿ovron5caro, ¿aí~ova¿¡ay”

Este texto se refiere a Faetón,hijo de Eos y Céfalo a

constituyeen servidorsecretode su santuario.El sentidodel

contextoen el que aparecefuerzana clasificarloentrelos usos

un valor de ocultamientoy de secreto. Pero aquí resalta

explícitamenteañadido,aunqueno dejan de ser perceptibles

derivande la circunstanciade que es la diosaAfrodita quien

masculino.

quien Afrodita raptay le

derivadovúxto; y el del

queatribuyena la noche

lo secreto como matiz

las connotacionesque se

raptaa un joven de sexo
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De nuevo resurgenlas nociones de temporalidadunidas a las de engaño y

fecundidaden los usosdel compuesto:

3.3. ravvCxwg

Sc. 46-47 “lravvóxLog 5’ &p’ ¡Xacro «bu ab5o&j rapa¡<o&¿

repr¿gcvoc~&OPOLUL ‘¡roXv~púuov ‘A4poBín~g.”

Fr. 195.S46 “ravvóxtog 8’ &p’ ¿Xc«ro «‘uy alt5oLl7L TapaKoLTL”

En ambostextos, se refiere a Anfitrión que yace con su esposadurantetoda la

nochey disfrutacon ella de los donesde Afrodita, aunquetambiénZeus lo haceen esa

mismanochey con la misma mujer. El término ‘n-avvó~¿ogexpresaun conceptotemporal

de la nochequeel contextomatizanotablemente.Zeuscomparteel lecho de Alcmena

desdeque se hacede noche y Anfitrión llega duranteesa misma noche y desdeese

momentoseacuestaa su vez con Alcmena. El texto afirma queAnfitrión está con ella

rauvu<wg, es decir, el adjetivoexpresala porción de nochequehay entrela llegadade]

héroey su final. Además,el contextomanifiestaun vínculo indudablecon la noción de

fecundidadde la noche,que la asociatambiéna lo placenteroy agradable,surgiendode

ello una valoración positiva del conceptode nocturnidad.Todasestasconnotacionesya

hemosvisto quese encuentranen diferentestextos en los quefigura el términosimplev~C

(Núfl, oportunamenteexaminados.

También la nochecomo término simple ofreceusos cuyo sentidoes semejanteal

del término vó¡<rwp:
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3.4. PWCTÚ>/)

Op. 176-178 “... ob8¿ ira? 7~4gap

raaUovraL ¡<a~arou «al oLtuOg o¿5é it VL5«TWP

4’Oap¿jicvo(

Estetexto pertenecea la descripciónde las tribulacionesquesufrenlos hombres

de la razadehierro. Hesíodoconsideraquelos malesalcanzany alcanzarána los hombres

de estarazamientrasexistany que no habrátreguaparasus sufrimientos.Por tanto, la

sucesiónde días y noches que expresaeste párrafo aporta la noción de continuidad

ininterrumpiday de unalarga duración.

En conjunto los valoresquehemosregistradode los compuestosde vóE ofrecen

un panoramasemánticocomparableal que hemosdescritoen los usosdel términosimple.

Recordemosquelasprincipalesnocionescontenidasen los usosdeestoscompuestosson:

el ocultamiento, el engaño, la fecundidad de la que surge una valoración positiva de la

noche, a lo que se une lo placentero, y la temporalidad, ya sea considerando la noche

comounidadtemporalen sí mismao en conjuncióncon el día.
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X. LA FAMILIA DE MEAAE

La familia de dXcrg enHarnero

1. >¿¿Xctg

Es un adjetivo de uso muy frecuenteen griego y también muy empleadoen

Homero.Procededeme/li?, raízdisilábicaqueen griegoseencuentraen gradoplenocero

(PIC), esteradical está ampliamentedocumentadoen diferenteslenguasindoeuropeas:

CIP: al. miana- « negro»; P/C ~., etc.: gr. gxag, al. mallad- « negro»; con metátesis

de 11: got. me/an. pl. « signosde escritura»; lit. mélas« azul »‘.

Su significado es el de « negro u oscuro » en general.Su capacidadpara ser

aplicado a una gran cantidadde objetos con diferentestonalidadesde oscuro y con

diversosmaticescromáticos,así comotambién susempleosfigurados obligan a admitir

su carácterde archisemantemacapazde englobarlos valoresde numerosostérminos de

sentidomásespecífico,ya sea sustituyéndoloso acompañándolos.

Los sentidos de péXag como adjetivo pueden clasificarse de acuerdocon el

siguienteesquema2:
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1. Color

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

Aplicado

Aplicado

Aplicado

Aplicado

Aplicado

Aplicado

Aplicado

1.8. Aplicado

1.9. Aplicado

a las naves

a la tierra

alos animales

a la sangre

al vino

a las uvas

al agua

1.7.1. De la fuente

1.7.2. Del río

1.7.3. Del mar

a xóctvoc

a objetosvariados

1.9.1. Aplicado a

1.9.2. Aplicado a

1.9.3. Aplicado a

1.9.4. Aplicadoa

1.9.5. Aplicadoa

los tejidos

la ceniza

unapiedra

una raíz

la madera

2. Oscuroo carentede luz

2.1. Aplicado a la noche

2.2. Aplicado a la tarde

2.3. Aplicado a una nube



617

3. Usos figurados

3.1. Aplicadoa la muerte

3.2. Aplicadoa los dolores

3.3. Aplicadoa la ICijp

1.1. Color

Como ya hemos indicado existen una serie de usos en los que este adjetivo

significa color negro. En términos generalestiene este sentido cuando se encuentra

aplicadoa objetos.Entreestosusoses muy corrientela referenciaa las naves.

1.1.1. Aplicado a las naves:

B 170, 358, p 249, “..., rnj’o~ ¿Uuu¿X~o¿o(LEXaLVI7Q”

¿ 322, “... ~ ¿eLxour¿pow ~eXaí¿ng,”

O 423, “... vebg irpoirapo¿Bc~eXaívt~,”

A300,433,e222,1654,K74,A5,N267, T331,761,365, 8781,652,445,

DC 272, 332, 502, 571, X 3, 58, $ 186, 264, y 425, o 218, 250, 416, u 84, 4) 307,

4’ 320, co 152, 300 ‘... ¡nft ~IEXcYív~,’

A 828, “... &ywv éri w~a pdXawav,’

¡3 430, y 360, 425, 8 646, 731, DC 95, 169, 224, g 276, 418, ~ 308, o 269, 503,

¡‘ña péXaLPav”

A 141, 0 34, ir 348 “...vñct ¡dXa¡.vav &póucrogev,...”

r 359, ‘al~’a & v~a ,dXau’av&ir’ i~rcípow ~puuuav,

A 485, 0 51, r 325, “¡ja ¡lev oZ ye ~éXau’av&r’ flTELPOLO ~pvuuav”
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B 524, 534, 556, 568, 630, 644, 652, 710, 737, 747, 759

“... ~uXa¿va¿vjeg Uovro.”

II 304, P 383, (2 780, ‘Y. peXaw6wv &rb mn~6w.”

E 550, 700, 0 528, 4) 39, “...$EXCYLVCYCOV Efl ¡07 COY”

0 387, “aL 5’ &rb vt6v b4’t ~eXcrw&cov¿nf3ávreg”

~267, “b’Oa Le vi> 6>v brXa peXa¿vawv&X&youa~¿,”

1 235, M 107, 126, P 639

..., &XX’ &v vi>uai PEXaLVV«Lv n«eeaúcr¿.”

A 824, “..., &XX’ ~vvi>vai $EXQÍPV«¿vrc«covrcn.”

A juzgarpor la notable abundanciade empleosde ~eXc~~referido a las naves,

podríamoscreer que estas presentabanhabitualmenteun color negro u oscuro. Sin

embargo,los datos arqueológicosy lingílisticos demuestranquesolían estarpintadasde

coloresprofundos y fuertes,principalmenteel rojo y el azul que esténexpresadosen

Homero por los términos (¡uXror&p~oO, ¿ko¿v¿DCor&p~og4y xuavorp¿peLog5)según

hemosvisto en los apartadoscorrespondientes.Esta particularidad ha dado lugar a

diferenteshipótesis. W. E. Gladstone6sugiere que las proas de los barcoshoméricos

estabanrevestidasde bronce o pintadas con pintura de cera color azul aaveo~ o

decoradasen alguna forma con este material. F. E. Wallac¿aducequexvavorpdpaog

esdemasiadoespecíficoparaser sinónimode ~éXag.E. Irwin’ despuésdeobservarque

~uavorpcopc¿acocupa siempre en Homero final de verso, mientrasque ¡4XaQ ocupa

diferentesposicionesen el versoconsideraque ¡<yayO- es sustituidopor péXaccon el

significadode « oscuro » y rp6tpo~- sustituyea barcopor metonimia, tomandocomo

punto de partida el hecho que las naves de Ulises reciben unas veces el adjetivo
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¡cucrvorpdpaog y otras peXag. Por último, W. McLeod’ piensa que estos hechos

representanunaincoherenciacromáticaen Homero.Comoya hemosindicadomásarriba,

creemosque~éXa~y los otros adjetivosdecolor puedenseraplicadosindistintamenteal

mismo navío sin queello implique contradicciónalguna,pues~¿Xcrgtiene el sentidode

oscurogenéricoquepuedeabarcartodosaquelloscoloresqueimpliquen una fuertedosis

de - luz tanto si se trata de tonalidadesacromáticaso de policromas.

1.1.2.Aplicado a la tierra

Sin duda el adjetivopéXag acompañaa la tierra porque, en términosgenerales,

éstapresentaun color de tonalidadesoscuras,pero su aspectono es uniforme y además

esconvenienteseñalarcon la mayorprecisiónposiblehastaquépuntose trata en cadauso

de un cromatismoreal o de una cuestiónde índolecultural.

Iniciaremosnuestro análisis por aquellos textos en los que el uso de $éXQQ

contiene,a nuestrojuicio, un valor cromáticomásevidente:

X 365, “¡%u¡a -ycác~ $EX¿YLva roXvuirep¿ag &vfipc2irovg”

r 111, “..., 4)ép~cr¿& yata ,nXcava

‘irupovg ¡<aL

En estos dos textos se hace mención de la tierra como elementoproductor y

fecundo. En r 111 se hacereferenciaexplícitaa la capacidadproductivade la tierra de

diferentes tipos de granosque constituyenel elementobásicode la alimentaciónde los

pueblosde la antigUedad.Este texto configurade algún modo el conceptode tierra como
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nutricia queapareceen X 365. Ambos contextoshacenpensaren la tierra frcundaquees

predominanteniente la dedicadaa la labranza. Desdeel punto de vista cromático, estetipo

de tierra se caracteriza por su tonalidad oscuraa causade los abonosnaturales con los que

sueleserfertilizaday sobretodo porquela tierra húmedaesla másfértil y tambiénla más

oscura.El texto queexponemosa continuaciónes simultáneamenteuna constataciónde

lo queacabamosde deciry un casoparticularfrente a los textos arriba expuestos:

X 587, “..., &$4)i Si iroao’¿

‘yaLa $EXcrtva dx&vca¡<c, xarcrri~va«¡<c Si 8a4¿ov”

Se refiere a la tierra quequedaal descubiertoal retirarseel aguacuandoTántalo

intentasaciarsused. El texto explicaqueun diosdesecala tierra. Nospodíamosimaginar

este paisaje similar al de un lago que después de larga sequía pone su fondo a]

descubierto,esdecir, setrataríade unatierra resecaperooscura.De todo ello deducimos

que géXagseencuentrausadocon un sentidocromáticamenteplenoen estoscontextos.

Unaconstataciónde quela tierra cultivadaesconsideradaoscurapuedehallarseen:

w 316, “..., rbi’ 8’ &~6og ve4)éXi> ~x6Xv4’ey¿Xa¿va

&wkor¿p72ucSc XEPWV ~X&v¡<¿ny a¡OaXóeaaav

xcúaro ¡<cx¡< xe4)aXi>g

Ya hemos demostradoen su lugar que el adjetivo a¡OaXóagestáexpresandoel color

oscurode la tierra de modo semejantea como~dXagexpresael color de la cenizaen:

S 23-25, “&s4)orépva¿& xcoiv »áv ¡<¿np aLOaX¿caoav

xcóaro ¡<~¡< ¡<c4)aX~g, ~cxpícv8’ i>o>yve irp¿Ucorov

vE¡<rapEqi Si x¿rciw¿ géXcx¿v’ &s4)ttave i44)p~>.”
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Estacircunstanciasuponequeel cromatismode la tierrade labranzaeraconsideradomuy

oscuro.Probablementepor dos motixos, porqueantesde roturar una tierra destinadaal

cultivo, esfrecuenterealizarla quemade la vegetaciónque la cubrey, en segundolugar,

porquecuandoel poetaserefierea unatierra fecundapiensaen aquellaqueseencuentra

en óptimascondicionesdeproductividady, por tanto, presentaun color muy oscuroal ser

roturada.

Hay otros usos en los que se hacereferenciaa la tierra vista en perspectivaa

travésdel mar:

~ 97, 4) 109, “... i¡ireípoLo MEXaLPi>c”

Estos textos constituyende acuerdo con O. Kober10 una referencia hecha al

continentedesdeel punto de vista de un isleñoque lo observadesdesu isla, por tanto,

$EXa~ estáusadotambiénaquíen sentidopropio desdeel puntode vista cromático.

Existe ademásotro grupo de textos en los que se haceunaalusiónal color de la

tierra en un sentidogeneral:

B 699, “... ~ IJ8I EXEP ¡<&ra ya7a ~éXrnva,”

P 416, “..., &XX’ a&roD ya2ay¿Xa¿va

rcrUL X?~J’OL

El sentidode ~éXa~ en estostextos espoco significativo desdeel punto de vista

cromático,aunqueno deja nuncade contenerun valor de oscuridadquepodríamosllamar
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color prototípico de la tierra. Este mismo sentido aproximadamentecreemosque se

encuentraen los textos siguientes:

0 715, Y 494 ké~ 5’ aZgar¿ ya¡a ~éXcava.”

Lo que en realidadestetexto intenta resaltares la cantidadde sangrederramada

por cuyo efectola tierra se humedecey setransformaen un elementofluido, peroel color

oscurosigue siendoen prototípico que hemoscomentadoen los textosprecedentes.

Las aplicacionesdel adjetivo ¡L¿XQQ a la tierra han dado lugar a una serie de

consideracionesde tipo simbólico para explicar la relaciónque puedaexistir entre la

aplicaciónde esteadjetivo a la tierra y el conceptode tierra. F. E. Wallace’1 estimaque

en los textos de B 699 y P 416 yata pÁXaLvcx se encuentraen una relación conceptual

íntimacon la muerte, mientrasque en 0 715 e Y 494 >dXag estaríareferido a la tierra

de modo un tanto mecánico o forzado, pues lo habitual sería que la sangrefuese

consideradaoscura.Estasconsideracionespretendenexplicarunosusosde ~4Xagdonde

el cromatismooscurode la tierra pareceser irrelevante.Por su parteE. Irwin12 establece

que la fórmula -yatcr JxéXaLva forma partede la oposicióncielo tierra. Fundamentasu

análisis en el esquemafilosófico elaboradopor Guthrie’3 fundamentadoen los opuestos

de Parménides.Segúnestola tierra y el cielo se oponenmedianteconceptosantitéticos:

fuego, claro ¡ noche,oscuridad;caliente, seco¡ frío, húmedo;cielo, masculino1 tierra,

femenino, etc. En términosgeneralesestafórmula clasificaa la tierradentro del concepto

de oscuridad,opuestoa la luz queespropio de lo celeste.
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Ennuestraopinión, lasconclusionesdeE. Irwin sonciertas,aunqueello no obsta

panadmitir queel adjetivo g¿Xagconservesu significadode oscurode acuerdocan el

análisisqueacabamosde realizar. La clasificaciónquehemoshechode los textos en los

queaparece$éXagobedecea motivacionessemánticas.Sin embargo,observamosqueesta

mismadistribuciónes respetadapor el universocultural en el queel conceptode tierra

seencuentrainmerso. En efecto, los textos de X 365 y r 111 contienenla idea de tierra

como elementofecundo y nutricio. Por el contrario, en los textos de B 699 y P 416

predominala ideade muerte.Es decir, en la tierraconfluyendosconceptosaparentemente

contradictoriosy opuestos:la muerte y la fecundidad.Sin embargo,estacontradicción

desaparecesi ambosconceptosse fusionanen la idea de renovaciónque estáen la base

de los llamadosritos del pasoy de fecundidadde las civilizacionesagrícolas:muerte y

resurrecciónson elementosdel ciclo vital.

1.1.3. Aplicadoa los animales

En los textos que siguen el adjetivo $EXcYg tiene sin duda alguna el sentido

cromáticodecolor oscuro,puesse refiereal color de la lana de lasovejas y corderosen

los tres primerostextos y en el último al color del plumajedel águila.

1’ 103, “o7.acrc &pv’ &epov Xeu¡<óv, hépr>v & $EXaLVCYV,

TE ¡<OIL

K 215, ‘r6w r&vrwv ol haurog &v Súúuroua¿$eXcrLvav

OñXuv inr¿pp~p’ow..

¡c 572, “ &pveLbv xaré8t>uev5iv 6f¡Xúv u

• 252, “a¡EroD OL$&T’ ~~<covjiéXc~vog, roE’ %pi>r~pog,”
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Convienerecordarqueel texto de r 103 destinala ovejanegraa un sacrificio a

la ‘Tierra en oposiciónal corderoblancoqueesdestinadoal Sol, ya queesnormadestinar

a las divinidadestelúricaslas víctimas decolor negro14. Estonos constataque la Tierra

se identifica con el color oscuro en oposiciónal Sol, lo que está de acuerdocon la

estructuraque oponelo celestea lo terráqueomediantelo luminoso y lo oscuro. Pero

además,el texto de K 215 enlazalo oscurocon la fecundidadpuessegúnparecela oveja

quedebeser ofrecidaa Agamenónpor cadauno de los príncipesaqueoses especialmente

valoradaprecisamentepor ser negra. Por último, los corderosmencionadosen x 572

relacionanel color oscurocon el lo escatológico,puesestándestinadosa ser sacrificados

por Ulises cuando arribe al Hades.En este conjunto de textos vuelve nuevamentea

constatarsela asociaciónde los mismosconceptosquehemosvisto queestabanenlazados

con géXag referidos a la tierra: muertey fecundidadunidos en un mismo concepto, la

renovación.

Por último, la oscuridaddel plumajedel águilapertenecea un ámbito conceptual

alejadodel de la tierra, la oscuridaddel águilase relacionacon la dualidadfortaleza1

debilidad, asignándoselo fuertea lo oscuro. Estamismadualidadla hemosconstatadoa

propósito de la piel oscura1 piel blancadondese asignabaa la piel oscurala fortaleza

viril y a la piel clara la feminidad.

1.1.4. Aplicadoa la sangre:

A 149, “¿~ abEl’ péXOIv OIL$& ¡<aTapé0v E~ COTELXTJg,”

E 583, “ ¡<cñ péXavahta Xa4)óuuerov,...”
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Y 470, “..., ¿wr&p geXavalga «ar’ a~roD

xoXrov¿v¿rXi>uev, rbv & «xórog 5««c kcxXv4’E”

1,

y 455, ‘Y. ¿¡< geXctv aipa ¡>6>7,..

K 298, t 806, “..., && r’ ~vrca ¡ca’¿ gcXavcuga”

A 813, “..., &r’o 8’ ¿X¡<eog ¿xpyaXéow

aiga ¡dXav KEXapU~E,’

11 529, ‘..., ¿ur’o 8’ kX¡<eoc ¿cpyaX¿o¿o

alga g¿XavTEpUi>vE, ...“

N 655,• 119, “..., ¿¡< 8’ at$a ~xéXa¡’¡>¿e,...”

H 262, “..., g¿Xav8’ &vci<4x¿cv alga.”

ú, 189, “vi ¡<‘ &iroví4’avrcg p¿Xava¡3pórov ¿~ ¿,TE¿XéCOY”

Este conjunto de aplicacionesde géXag a la sangre es una constatacióndel

predominio del sistema acromático sobre el cromático en Homero. Todas estas

aplicacionesreflejan que se presta una especialatención al hecho de que la sangrees

oscuraen detrimentode su colorido rojo quese deja pasarinadvertido.

1.1.5. Aplicado al vino:

E 265, “... &u0ov ~6ij¡«Oc& géXavogavoto”

¿ 196, “... &r&p a¡yeov &uxbv ~xov g¿Xcrvog o¡vow”

Hemospodido examinarel cromatismoqueel vino recibe cuando se encuentra

acompañadode los adjetivosaWo4’ y ¿pu6pÑ.Admitíamosallí que¿pv6p¿gexpresabaun

tinte rojizo referidoal vino. Por el contrario, cuandoel vino estáacompañadode a¡Oo4’,
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sele atribuyeun cromatismooscuro.Por ello no nospuedesorprenderquepéXagseaotro

de los adjetivos queestánreferidos al vino. Quizás podríamoscaer en la tentaciónde

creerque se trata de diferentestipos de vino cadavez queestesustantivoseencuentra

acompañadopor cadaunode estosadjetivos, perolas consideracionessemánticasacerca

del valor de~éXagnos inclinan acreerquepuedetratarsedel mismotipo devino, aunque

consideradode forma cromáticamentedistinta. El adjetivo géXacdesempeñala función

de un archisemantemacapaz de englobar desdelo oscuro de un vino rojo hasta el

particularoscurode un aiOo4’. Porotra parte, si seguimoslos avataresdel vino regalado

por Marón,sacerdotede Apolo en Ismaro,a Ulises quees calificadode ¿pu6pógen ¿ 208,

podemosobservarqueestemismo vino vuelve a ser mencionadoen ¿ 360 calificado con

aWo4’ cuandoes ofrecido aPolifemo. Peroen ¡. 196 ha sido calificado con gxac”. Esto

podíaserconsideradocomounaincoherenciapor partedel poetaperoa nuestrojuicio sólo

refleja las particularidadesde un sistemacromáticopoco desarrollado.

1.1.6. Aplicado a las uvas:

E 562, “..., ¡leXavcg8’ &v& fiórpueg ~aav,”

Habitualmentelos frutos se encuentrandescritoscon la coloraciónqueadquieren

cuandoseencuentranen el puntoóptimode su maduración.Por lo queno es sorprendente.

que las uvasesténdescritascomooscuras.Por otra parte, estadescripciónserefierea los

racimosqueaparecenen la viña del escudode Aquiles, probablementese componende

un materialoscurocomoel ¡<vávco~, aunquedichomaterialpermanezcaindeterminadoen

la descripciónquehaceel poeta.
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1.1.7. Aplicadoal agua:

6 359, “¿y róvrov fi&XXouo¿v, &4w«ocq¿cvo¿géXcrv~5wp.”

1.1.7.1.De la fuente:

II 162, “... &rb ¡<p’¡5vt~ ~ieXavt’5pou

X&4’cvrEg yX6aui2cnv&patvULv jLEXLYY v&op”

y 409, ‘Y. ¡<al yéXav bBwp

nouucn,..

1.1.7.2.Del río:

E 825, “..., rívovreg t~8wp ~éXavAiutfro¿o,”

• 202, “..., SíaLvE Sé ¡Id’ géX<Y¡> r&np.”

~9l, “ctpara xcpuiv ¿Xovro ¡cal ¿u4)¿pcov~eXavt~8wp,”

1.1.7.3. Del mar y del oleaje:

$ 104, “...~éXav b&op.”

• 126, “6p4’a¡<aw ng ¡cara ¡<u/la jxéXa¿vav4)pZ~’ ura¿CE

¡~6úg,..

5 402, “..., $EXOILL’2) 4)puci xaXv4)Oeíg,”

* 693, c 353, “..., ~cXav Sé ¿ ¡<Dga ¡c&Xu4’cv,”

En todo estegrupo de textosen los que~éXagseaplicaal aguapodemosobservar

como denominadorcomún la acumulaciónde unanotablecantidadde agua. Estostextos
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puedenserdivididos a suvez en dosclasessegúnel estadodel agua:aquellosen los que

ésta se encuentraen reposo y en los que está agitadao al menosen movimiento. El.

sentidoqueadquiere$¿Xagen todos estostextos es un intermedioentreun cromatismo

oscuroy la opacidadque caracterizaal aguacuandoseencuentraen lasdos condiciones

citadas:en reposo,pero dotadade unanotableprofundidady agitadao en movimiento16.

A los conceptosde profundidady agitaciónseoponenlos depequeñascantidadesde agua

y aguaen calma. Esta oposiciónse manifiestaen:

x 94, “obre ¡¡éy’ obr’ bXtyov, XevR1 6’ ,~v &p4)i yaXt5vi>.”

* 282, ‘xa¿rácoy xcxréy~eue,Xo&r«ag bban Xcv4,’

70, “¡cpi~va¿ 8’ ¿~cfrg r(aupcg ¡>¿ov bbar¿ Xev4,”

En estos textos el agua se encuentraacompañadapor el adjetivo Xevxóg en

oposiciónal ¡dXag de los textosprecedentes.

Existe ademásun texto en el que Xctncaíi’w estáreferido al aguadel mar:

$ 172, “... o¡8’ br’ (¡367$

C~¿$El’OL Xcú,ca¿voy v¿wp Z6u7v4 ¿X&«rvcnv”

Se trata del agua agitada violentamentepor los remosde la embarcación.De ello se

deducequela blancuraquedescribeel verbo es la de la espumaquesurgeal batir el agua

con fuerza. En consecuenciael uso de ¡xéXag referido a las aguasagitadasdescribesu

oscuridadsin repararen el aspectoespumanteque puedaofrecer su superficie. Por el

contrarioXev¡ccdvcoreparatan soloen el aspectoespumantequeofrecenlas aguasagitadas..
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Existe, por último, un tercer término que recoge los dos aspectosque polarizan los

términos precedentes,roXu5g. Este término se documentaen Homero con mucha

profusión. Lo encontramosaplicado al cabello y barbahumanos,al pelaje del lobo, al

metal y sobre todo al mar. Es evidente, que en los textos referidos al cabelloy barba

humanos(X 74, 77, (2516, co 317, 499), asícomoal lobo (K 334) expresala existencia

de cabellososcurosalternandocon otros blancos.Estaalternanciasuponeque el tipo de

gris expresadopor esteadjetivo contieneunaoposicióndiferenciadaentrelo oscuroy lo

blanco.Estamismasituaciónsemánticapuedemantenerseen los textos quese refierenal

metal (1366,* 261, 4)3, 81, ú, 168). En ellosdescribelas irisacionespropiasdel hierro,

aunqueen estaocasiónla oposiciónoscuro 1 blancoquedamuy neutralizadapuestoque

el hierro ofreceun color gris entendidoen sentidopropio.

De todo lo anterior deducimos que el sentido de roh¿g en Homero es

predominantementeun gris en el que se mantieneviva la oposiciónde el oscuro frenteal

blanco. Esto es lo que sucedeen los textos quedescribenla superficiedel mar mediante

esteadjetivo(A 350, 359, N 352, 682, E 31, M 284, • 59, * 374, 0 190, 619, T 267,

¡3 261, 4’ 236, 8 405, 8 580, ¿104, 180, 472, 564, $ 147, g 180, Y 229, E 410, A 248,

X 75, ~ 272, ¿ 132, x 385). Por tanto, en estostextos sedescribeel aspectoqueofrece

la superficie del aguaagitada atendiendotanto a su oscuridadcomoal blanquearde la

espuma.
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1.1.8. Aplicado a ¡cOcxvog:

A 24, “roO 8’ i~ro¿ ¿¿¡ca O¡$O¿ ~oav geXavog¡wávow,”

A 35, “¿u Sé ol ¿~4)aXoi i3aav ¿e&ou¿¡cau«¿répo¿o

Xevxo¿,EV Se $EUOLULV EI7¡’ ¡¿¿Xavog¡wávow.”

Indica el color del esmalte,material muy apreciado,como se puedever en el

capítulocorrespondienteala familiade ¡cóavogen Homero,géXagsesuperponea cromas

de tonos fuertesy profundossin oponersea ellos ni anularlos.

1.1.9. Aplicado a objetos variados

Reunimosbajo este epígrafeuna seriede usos de amplitud más restringidaque

ofrecenun interéssimilar al de los queacabamosde examinar.

1.1.9.1.Aplicado a los tejidos:

(294, “... DCC&XVJI¡I’ ~Xe8kx &ácot’

¡<va ¡‘coy, rov 8’ob n peX&t’repov ~rXero~a6og.’

Estetexto ha sido tambiéncomentadoen el capítulocorrespondientea ¡cúavog. La

situaciónsemánticade géXagessimilara la comentadaanteriormentereferidaaA 24, 35.

I~ ¿u’,, r ~tuÚ, ... IXU/CJV tLAtIV XtLPL ffLXXELTJ

DCCL$EVOY EV ircbíq>, $EXOIVtY, .
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1.1.9.2.Aplicado a la ceniza:

E 23-25, “&$4)orépv«¿ Si xe¡’a’¿v &X&w ¡<¿¿‘¿y aiOaX&¿racrv

xe~aro¡<&¡< ,cc4)aXi3g,~apíev 8’ ~oxvverp¿ucorov~

ve¡<rapé,p 8’e x¿~6~¡’~ ¡xéXa¿v’ cqL4n~averé4)pi>.”

e 488, “¿ay 8’ 6re ng SaX’ov «ro8n3 ¿&cpv4’e ,¿cXaívv”

En estosdos textos el valor de $eXagestáexpresandoel cromatismooscuroque

es habitualen las cenizas.El color grisáceode las cenizas es uno de la gama de los

oscurosquepuedeser expresadopor el archisemantemade ~dXag.

1.1.9.3.Aplicado a una piedra:

II 264, cJ> 404, “... >xíbor ÑXcro x”$ raxeh~

¡CEL$E POU EV 1r68L 4>, ~cXavc~,...“

1.1.9.4.Aplicado a una raíz:

n 304, “kZ~~ $61> ~u¿Xav

1.1.9.5. Aplicado a la madera:

~ 13, “..., 70 g¿XavBpubg ¿qz4)¿¡cc&uuag,”

Ya hemosvisto en el capítulocorrespondientea a!6o~/’ queel oscurode la ceniza

y el de la tierrason expresablesmedianteel adjetivo¡xéXag. Esteoscuroterrosoesel que



632

seencuentraen estas tresúltimas aplicaciones:a la piedra,a la raíz y a la partede la

encinadescrita.

Las piedrasdescritasen H 264 y 4) 404 son en realidadguijarros de un tamaño

considerablehalladosen el suelodel campode batallamezcladoscon polvo y arena,lo

quepermitesuponerqueel aspectoqueofrecenes el de un objeto polvorientoy terroso.

Lo mismopuededecirsede la aplicaciónde ~¿Xaga la raíz, es decir, la raíz es la parte

de la planta queestá en contactocon la tierra y, por tanto, ofrece un aspectoterroso

cuando la planta es erradicada.Por último, en ~ 13 el adjetivo aparecesustantivado

refiriéndosea unapartede la planta. Probablementese trata de su cortezaqueofreceun

aspectooscuroya que el verbo significacortar alrededor.

1.2. Oscuroo carentede luz

Los textos quecitamosa continuaciónpertenecena tresgruposde aplicaciones:

a la noche,al atardecery a la nube. La característicacomúnmásdestacablea todasellas

es que no expresanun cromatismo, sino un oscurecimientopor ausenciade luz. Sin

embargo,estehechono puedeser consideradode modototalmenteindependientede los

usosquehemostipificado comocromáticamenteoscuros.En realidad,en ambosgrupos

de aplicacionesestápresenteel fenómenode la disminucióndela luz. Pero, mientrasque

el fenómenode la disminuciónde la luz aplicadoa sustanciassólidaso líquidas da como

resultadoun vaJor cromático, cuando la aplicación se realiza en un ámbito aéreo se

produceun oscurecimientoacromático,es decir, una falta de luminosidadque impidela

visión. En términosgenerales,sepuedeestablecerqueel oscurecimientovisto desdefuera
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suponeun cromatismooscuroy visto desdeel interior del medio en el que la luz

desaparecesuponeun oscurecimientosin más.

1.2.1.Aplicado alanoche

Los usosy sentidosde ~dXagaplicadoa la nochehan sido ya examinadosen el

capítulodedicadoa pOE, peroreproducimosaquíesquemáticamentelos gruposbásicosde

aplicaciónquepuedenser consultadoscon másamplitud en el capítuloindicado.

Nochecomounidad de tiemposubdivididaen unidadesinferiores:

0 324, “... gEX~Yí¡nJg vUKTO~ &MoXY4’,”

Opuestaal día comoconceptossucesivospero independientes:

0 502, 1 65, g 291, “&XX’ ijro¿ ¡~‘Cv ¡ftv rcLpó~¿c6aVUXIL pcXañ’~’

Con sentidotemporal,pero referidoal movimiento de personajeshumanos:

K 394, 468, U 366, 653, ‘... Oo~v && vénra ~¿Xawav”

K 297, ‘/3&v ‘ TE X¿ow,-e ¿Oco && PVKTCX fL¿XaLVQV,”

Expresael conceptode totalidady comienzo,sepuedesituarclaramentedentrode

un conceptomítico y personificadode la noche:

o 486, ‘~XKov PVKI-a /IéXaLVaJJ &ri ~eí8copov&poupcrv.”

El mismo sentido de ausenciade luz u oscurecimientotieneen las aplicacionesal

atardecer.
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1.2.2.Aplicadoa la tarde:

a 423, a306, “roW¿ & rcpro¡dvow& ~¿Xag¿rl ~orepog~X6c,”

Estostextos se refieren a los banquetesque los pretendientesprolonganhastael

anochecer.El adjetivo gxag expresala ideadel progresivo oscurecimientoque se va

produciendoa lo largo del atardecerhastaquees nochecerrada.Se trata, por tanto, de

un efecto similar al de la noche, aunquela luz no haya desaparecidopor completo, es

decir, ambosusos puedenser comparadosdentrode unagradaciónde mayor a menor

intensidadde oscurecimiento.

El texto queexponemosa continuaciónseprosiguela gradaciónde mayoramenor

oscuridaddentro de los usos queestamosexaminando.

1.2.3. Aplicado a unanube:

A 277, “(vé~og)... 741 be 7’ &VE VOEV EOVTL j.¿¿Xciviep&v ñOrc ríaaa

Se trata de unacomparaciónentreel aspectoqueofrece unanubede tormentay

el ejército de los griegosavanzandopor la llanura. El oscurecimientoqueproduceuna

nube de estas característicases suficiente para producir un notable contrastecon el

ambiente luminoso que suele predominarantes de su aparición. Sin embargo, la

disminución de la luz que produceeste tipo de nubes siemprees menor que el del

atardeceren lo que podríamosconsiderarsu punto central. Desdeeste punto de vista,

idXac expresaun oscurecimientogradualmentemenorque en los usos precedentes.No
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obstante,es necesariodestacarque en este uso no apareceperfrctamentenítida la

distinciónentreoscurecimientoy cromatismo,puestambiénsepuedeinterpretarcomo el

aspectooscuroquela nubeofrececomoentidaddelimitadafrenteal restodel paisaje,así

comotambiénel ejército ocupaun espaciodelimitado,cubriendopartede la llanura. La

distinción válida para determinarsi se trata de un oscurecimientoo de un color oscuro

sigue siendola situación del observador.Si se contemplala nubecomoun objeto a lo

lejos su oscuridades cromática,mientrasquesi se percibeel efectode la nubesobreel

ambientequerodeaal espectadorel efectoesde oscurecimiento.

1.3. Usos figurados

Los usos figurados de séXac se encuentransiemprereferidos a dos conceptos

negativos:la muerte y el dolor.

1.3.1.Aplicado a la muerte:

B 834, A 332, “..., Ki~pcg y&p &yov giXavog BayOroto.”

II 687, “,~ r’ &v vrc4vyc ‘d~pa KUKI7P ¡¡¿XauogBavarow.”

p 326, “... xara yoZp’ ¿Xa~ep ¡4Xavog BayOroto,”

g 92, “..., IrXE2OL géXavoc~BayOroto.”

En todosestostextos la muerteesconsideradaoscuratantopor referenciaal Hades

comopaísde lassombras,comopor aludir a la pérdidade la vida comodisfrutede la luz

del sol. flmpoco puededescartarsela existenciade una referenciaa la pérdidareal de la
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visión de modo semejantea como sucedeen las citasquehacenreferenciaa la oscuridad

de la nocheparaaludir al desvanecimiento,tal como sucedeen el siguientetexto:

Z439, “..., r&, 6¿ ol buue

¡‘LE ¿xáXt4’c 1xéXatvc¿

En estostextos la muerteestasimbolizadapor unanubeoscuraen referenciaal

aspectobrumosodel Hadesy en conexión con alusionesprecedentesa la muertecomo

pérdidade la contemplaciónde la luz del sol.

U 350, ‘ GavOrov U yeXav v~kOg a¡4cK0Xu¶PEV.

6 180, “... CavOroto g¿Xav v¿~o~&¡4c«OXt4’ev.”

En todos los textos precedentesel uso figurado de ~¿Xag con referenciaa la

muertey al desmayoo a la nubequesimbolizaambosconceptospuedeser considerado

comoun oscurecimientofigurado, puestanto la oscuridadde la muerteo del desmayoy

su correspondientenube envuelven a la persona afectada, produciéndoseasí un

oscurecimientofigurado o pérdidade la luz. Sin embargo,en los textos que exponemos

a continuaciónséXacse refiereal dolor. En estos casosla idea de oscurecimientoha

dejadode existir y solo permanecela impresiónnegativaqueproducela oscuridad.Esta

impresión negativasirve para expresarel sentimientode aversiónhaciala sensaciónde

dolor.

1.3.2. Aplicadoa los dolores:

A 117, “..., &,< 3’ ~Xer’¿bu
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¿~Xjra rrcp&vra, ~eXaw¿wv~pp’ ó&w&úw

A 191, 0 394, “... ~eXa¿vOcovb3vvOcov.”

P 591, S 22, co 315, “..., rbi’ 5’ &<cog ve4éXi1¿náXvi,be~éXawa,”

Como ya hemosdicho, en estostextos jdXag ha sido despojadode todo sentido

de oscuridad,ya seaen el aspectocromáticoo de oscurecimiento,sóloconservael sentido

negativoque subyaceen la oscuridadcuandoestá relacionadacon hechosnegativosque

afectanal ser humano.

Según B. Moreux’
7 y E Mawet” consideranque ¡dXag no expresaoscuridad

por evocacióndel color oscurode la sangreo del desmayo,sino porqueel dolor suscita

miedo y repulsión. Ello a pesar de que en los textos referidos a la muerte y al

desvanecimiento
1.dXa~ significa oscurecimientopor referenciaa la pérdidade la visión

y a la oscuridadde la sangre.

Por Ultimo, vamosa examinarel sentido de btEXa~ referido a la Kt5p, divinidad

infernalhabitantedel Hadesque en Homero simbolizala muerte.

1.3.3. Aplicado a la Kñp

El nombrede la Kijp serefiereen Homeroa unadivinidad de contornospersonales

poco elaboradosy con frecuenciaa medio camino entre la abstracciónde la idea de

muerte,en particular muerteviolenta, y la personificaciónde esteconcepto.A pesarde

ello, creemosque las aplicacionesde txéXcxca estesustantivopuedenser consideradasen
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el sentido cromáticopropio de las aplicacionesde este adjetivo a objetosconcretosy

sólidos.No obstante,la conjunciónde esteadjetivo conKi5p apareceen contextosde odio

y aborrecimiento:

r 454, “hxov ytxp usbtv ir&u¿v ¿nnixBei-oxtpi scXatvu.”

p 500, “...peXabn~ ¡ojpi.

La primeracita se refierea la desapariciónde Parisdel campode batalladespués

dehabersidovencidopor Menelao.En esemomentoel héroevencido eraodiosoa todos

los troyanos. Por motivos muy distintos Antínoo, a quien se refiere la segundacita,

resultatambiénodioso, pueses el más soberbio y altanerode los pretendientesy, por

tanto, se le comparacon la negraKijp. No obstanteKi5p equivaleen estostextos a la

muertelo mismoquesucedeen los siguientestextosen los queno aparecela idea deodio,

B 859, “aXX’ 013K OLWPOLULI> EpOoaTOKlJpa ~¿Xatvav.”

E 22, H 254, A 360, E 462, x 330, 363, 382, “... x~pa jdXatvav”

En todos estos contextosK75p significa muerte, pero siempre conservaalgo del

sentidode destinofatal que parecerser el sentidomás arcaico,ajuzgarpor el valor que

ofrece en los textos siguientes:

j3 283, y 242, o 275, co 127, “...OOvarouxai ¡ctjpa jiéXatvav”

$ 66, x 14, “kK4MIy¿ELP &avcaóv re KaKbv Kw iowa ¡dXatvav”

E 652, A 443, “aol 8’ &y& ~vCO8e‘~tjpd ~óvovKw ioWQ péXatvav

&~ &pébev rEtJEaaOat,...”
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A 443, “aol 5’ ~yLih’B&Se ‘tn»d 4¿vov¡cal xjpa ¡dXawav

17i¿an r4>Bc ~uoc«Ow,...“

Todos estostextos presentana la Kijp acompañadade Oávarog o ~ivog, lo que:

redundaen la disminucióndela ambigúedaddel sentidode K~p. Enefecto,estesustantivo

adquiereun valor másconcretoy personificadoal aparecercomotérmino complementario

de BOvaroc y d¿¿vogen el mismo camposemántico.Frenteal sentidoambiguoque ofrece.

en los textosen los queno estáacompañadade estossustantivosaquí, esdespojadade las

connotacionesde muertey quedanaisladasy, por tanto, másdestacadaslas connotaciones

de personamítica que representael destinofatal.

A juzgar por el sentido que estetérmino adoptaen los distintos contextosque

acabamosde exponer, puede afirmarse que el adjetivo ~dXagtiene un sentido más

concreto en los textos en los que K~p está acompañadade Bávarog y ~>óvog.Por el

contrario, cuandoel sustantivoK~i5p no estáacompañadode los sustantivosindicados,su

significado se vuelve másabstractoo conceptualy paralelamenteel adjetivo~4Xagque

lo acompañaadquiereun sentidoy adoptaconnotacionesmás claramentenegativas.

2. Derivadosy compuestos

Examinamosen primer lugar los derivadosverbalesformadossobre la raíz de

~Xag:

2.1. ycXát’úa
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H 64, “o!~ & Ze4bOpoto¿xeOaro 2~&’rov U¿ ~pl~

ápvuj.dvo¿ou¿ov, ~cXOvctSé re r&’rog £r’ atrf~g,”

2.2. ~eXaívú

E 354, “..., ¡ieXatvcro 8? ~póa KaXOY

Evidentementese refiere al color que toma la piel despuésde recibir un golpe

fuerte, pero también está expresandoen cierto modo un contrasteentrepiel blanca

equivalentea piel bella y piel ennegrecidao estropeada.

E 548, “i 8? peXn(ver’ 5irtaOev,

Los derivadosverbalespcXOvwy ¡íeXaíuw estándocumentadosen conjunto tres

veces. De éstas,dos textos puedensituarseclaramenteen paralelocon usos similaresde

,UXac. El texto de H 64 expresael oscurecimientode las aguasmarinasal ser agitadas

por el Céfiro y el de E 548 describeel color oscuroqueofrecela tierra reciénarada.Por

tanto, en ambostextoscadauno de los verbosque en ellosse usaexpresanun cromatismo

oscurosemejanteal de géXcx~en contextosparalelos.Por otra parteE 354 serefierea la

heridaqueDiomedesinflige a Afrodita llevado por el ardor que le infunde Atenea. El

sentidode ¡xeXcúvw en estetexto puedeser interpretadocomoun ennegrecimientode la

piel a consecuenciadel golperecibido, pero segúnF. Mawet’9 es la sangrequesurge de

la heridala queennegrecela piel de la diosay, por tanto, el verboexpresaríael color de

la sangre.De acuerdocon ello el significadode ~xeXaívcoestáen paralelocon los usosde
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péXa~ referidosa la sangrey expresaríael mismo cromatismoqueallí hemosindicado

parascéXac.

Los términos compuestosde yéXcrg que pueden ser incluidos en el campo

semánticode la oscuridadexpresansin excepciónun sentidocromático,porestarreferidos

a objetosconcretosque generalmenteexpresael segundoelementodel compuesto.Sin

embargo,debemosseñalarque &¡u~tgéXagconstituyela excepción a los usosconcretos,

puesse trata de un uso figurado con un valor mássubjetivoquecromático.

2.3. ~eXayxpot~g

ir 175, “&~‘ 3? pcXcxyxpotij4 yévcro,..

Este texto describeel aspectode la piel de Ulises cuandoAteneale rejuvenecea

fin de que sede a conocera su hijo Telémaco.Por tanto, la piel quedescribeel adjetivo

geXayxpot~~ges equiparableal concepto« de piel atezada», único caso queapareceen

Homerouna referenciaa la piel bronceadade unapersona.El sentidocontextualindica

quea estetipo de piel se le asignanconnotacionesde saludabley curtida en oposicióna

la piel rugosaque caracterizala decrepitud.Al mismotiempo, el cromatismooscuroque

expresaesteadjetivo estáasociadoa lo viril.
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2.4. peXav¿xpoog

r 246, “yupbg ¿y c~¡íow¿v, ¡xcXav¿xpoog,o~Xo¡cúp~vog,”

Este compuestosirve tambiénpara describir el aspectode la piel humana.Su

sentidocromáticoy su refenciaal aspectoviril son aproximadamentelos mismos quelos

indicadosen sEXayxponjctpuesestetexto forma partede la descripciónde Euríbates.

Disponemosde otro compuestoque describeel aspectode la piel, pero en esta

ocasiónreferido a las habas.Por tanto, las connotacionesde virilidad y vigor que los dos

adjetivosanterioresposeen,por estarreferidos ala piel humana,no se encuentranen este

adjetivo.

2.5. /JEXavo~pcJg

N 589, “0p4’uKwaLv KUCXgot 1ueXavóxpoEgi> &péfi¿vBot,”

En estecaso el adjetivo está expresandoel color de la piel de unavariedadde

habas,por tanto, expresaun color másoscuroque el de los adjetivosreferidosa la piel

humana.Por el contrario, creemosquela oscuridadqueexpresaesteadjetivo se acerca

másala expresadapor el términoqueexponemosa continuación,aunqueno estáreferido

a ningún tipo de piel humanao de algún otro objeto,
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2.6. ~¿eX&v5erog

0 713, “roXX& 6% tOuyava ‘caX& gcXOv&ra ¡cortjevrcr”

Describeel color de la empuñadurade unaespadao de su guarnición. Sobreel

aspectoy los materialesque forman estaspartesde las armasya hemoshabladoen e]

capitulode «Oavog.De acuerdocon ello el color de las empuñadurasy guarnicioneses

el del nielo o el de la pastavítrea llamada ~vavog, es decir, un oscurobrillante. Este

compuestoestá formado por dos radicales: géXav- y el adjetivo verbal Sérog, cuyo

significado es atar o enlazar. Según esto, la partede la espadaafectadapor el adjetivo

podría ser la empuñadura,comolugar por dondese aseel instrumentoen cuestión.Sin

embargo,tambiénesposiblepensarque serefierea la partede la espadaqueenlazauna

partecon otra: la empuñaduracon la hoja. Estadudacreemosquepuedeserresueltapor

la forma participial ¡cor’4evra del verbo ~óirroi, cuyo significadode golpeary su radical

estánen relación con el sustantivo~orevg.La guarniciónde la espadase relacionacon.

la noción de martillo por su forma. Por tanto, nosotroscreemosqueestecompuestose

refiereal color de la guarniciónde la espada.

Los compuestosde géXcxg hasta aquí examinadosse refieren a algún tipo de

cobertura:la piel humana,la piel de las habasy el adornoquerecubrela empuñadurao

guarniciónde las armas.El término que examinamosa continuacióndescribeel aspecto

del pelajede un carneroy unostoros.
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2.7. ra¡qdXag

y 6, “rcxOpoug raggéXavaq,

x 525, X 33, “TELpEUí~ 8’ ¿nrO vevCev &y ¿epeuaé~evorq>

iragpéX&u’ -

Evidentemente,estecompuestoexpresaun sentidocromáticotanto en el texto que

se refiere a los toros como al carnero. El matiz concretoque expresapuede situarse

aproximadamenteen la misma gradaciónque geXw-i~pwgque se refiereal color de las

habas.

Mientras que los compuestosque acabamosde examinar describenel aspecto

cromáticode objetos sólidos, el queexponemosa continuaciónse refiereal aspectoque

ofreceel agua,pero expresatambiénun sentido cromáticode forma parangonablea los

usosde géXa~referidos a las aguas.

2.8. $EX&vuSpog

Los usosde estetérmino se encuentranreferidos siempreal aguade las fuentes.

El término ofrecedistintasconnotacionessubjetivascuandoestáaplicadoa fuentescuyas

aguasestánen movimientoo en reposo,pero el sentidocromáticoesel mismoen ambos

usos.
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114, &v 5’ Aya¡dgvúw

toraro 5&icpv xéwv &g re «p~jv~~ ~cXávu5pog,

TE ¡itar’ a¿y(X¿irogrérpizg Bvc4epbvxée¿ ~5wp,”

II 3, “llárpoKXog 5’ ‘Ax¿X~¿ rap(urczro, TOL/.t¿VL XaGw,

Sáxpua CEpgcY ><¿wu &>g re ¡p2)v17 peXávu8pog,

TE xctr’ a¿yíXtrog rcrpij4 bvo4cpbvxc” t’&op,”

Estostextos se encuentranen la mismalíneade los usosde géXctg,pueslo queda

lugar a la presenciade rasgoscromáticosen estasaguases la abundanciadel caudaly la

circunstanciade tratarsede aguaen movimiento. Peroesta oscuridaddel aguaqueestá

comparadacon las lágrimas que se vierten contribuye a dar sensaciónde tristezay

desolación,tanto en Agamenóncomoen Patroclo,quelloran la derrota.

Por el contrario, en los textos quecitamosa continuaciónse refieren al aguaen

reposo.Sin embargo,el valor cromáticode ¡xeXOvu8pog sigue siendoel mismo, a pesar

de haberdesaparecidoel movimientode las aguas,pueslas connotacionesde oscuridad

queaportabael caudalsiguenexistiendotambiénaquíy las connotacionesde cromatismo

oscuroqueaportabael movimientodel agua,en estostextos, lo aportasu profundidad.

II 160, $ 257, ‘Y.. &irb ,cp~5rnjg gcXauO8pou”

u 158, “QL gEP EEEKOJUL EtL Kp~JP1JP )IEXOVUBpOV,”

H 161, ‘Y.. &-i¡-b Kp77P17g /XEXaVtJ8pOV

Xá#cvre~ yXc=cra?JuLv¿xpad3ctv~éXcrv~8cop”



646

Interesatambiéndestacarque la pérdidade lasconnotacionesdel movimientodel

aguaessimultáneacon la eliminaciónde las connotacionessubjetivasdecarácternegativo.

En términosgeneralespuedeafirmarseque en los textos dondeel aguaestá en reposo,

ésta contieneuna valoración positiva, a ello contribuyela probablealusión a lugares

umbríosy, por tanto, gratos, sobretodo en estaszonasdondeel sol esabrasadordurante

unagranpartedel ano.

De acuerdocon lo dicho, se puedeafirmar queel sentidonegativose siguedel

movimientode las aguas,lo mismo que en los usosparalelosde géXcrg.

2.9. ag4ngcXag

Ya hemos visto que ¡xEXOvv8pogexpresaun sentido cromático de oscuridad

indudable,pero también se prestaa ser utilizado para reforzar los sentidoscontextuales

de tristeza,lo quesuponeun empleofigurado. El compuesto&$4>QLéXCYQofreceun estado

muy comparableal de ~ieXOvu8po~,pero su valor cromáticoes menosevidentey están

másmarcadaslas connotacionessubjetivaso figuradasderivadasde los contextos.

A 103, péveog5? gé-ya~pévcg&g~0¿ yéXatvw

rígrXc~ur’

8 661, “... $EvcO~ 8? géycx /p¿PEg &WkLFéXcZLVQL

ir4urXavr’ ...

P 499, “&X’nic~ ¡<QL u6évco~rXñro ~p¿vcr~ ¿qu$$EXQLVQg-”

P 573, “roíou puv 6OpaEv~ irXi~ae 4pévag &gQ¿ ¡LEXQÍVQg,”

P 83, “~E¡<ropcx 8’ a¿vbvá><o~ TOKaue ‘$‘pévag &g~0¿ scXaívac-”
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Los antiguos considerabantérmino &p*¿gXa~ dividido en dos palabras

independientesrefiriendo¿Y~I4Ií conel verbo.A causade su situaciónen la frase,&g4>¿ se

sepandel verbo y se uneerroneamentea ~éXag.En estosversosel poetalo entiende

probablementecomoun adjetivo compuesto21.

El posiblesentido cromáticode estetérmino se encuentrasiemprereferido a las

víscerasu órganos internosque son consideradoscomola sede de los sentimientoso

impulsosafectivos, ya seande sentidopositivoo negativo.Puedeaceptarsequeexisteuna

alusión realista al color oscuro que verdaderamentetienen estos órganoscuando por

cualquier circunstanciapueden ser observados.Probablemente,estos órganos eran

imaginadossemejantesen forma y cromatismoa los de las víctimas sacrificialesque

frecuentementeeranatentamenteobservadascon fines premonitorios,sin olvidar que las

descripcionesanatómicasdel cuerpo humanoque haceHomero son frecuentementetan

precisasque revelan un conocimientobastanteexactodesdeel punto de vista médico~.

La necesidadde ubicarlos sentimientosque seproducenen cadauno de estoscontextos

es el motivo de la descripciónde los órganosinternos, sin embargo,5. West~piensaque

se trata de un uso prolécticopara expresarel efectode una fuerte emoción.

Los sentimientosqueaparecenen estascitasno puedenserconsideradosdel mismo

tipo, pues, mientrasque en A 103 y 8 661 setrata de un sentimientode irritación o de ira

provocadopor el despechoo la altanería,en P 499 y P 573 se trata de sentimientosde

valor y furor bélico sin ningún tipo de connotaciónnegativa, lo mismo podríaafirmarse

con ciertasreservasdel texto de P 83 dondeel ímpetuguerrero surgedel dolor por la

muertede un amigo, aunqueesteímpetu puedeestarmezcladocon algunasconnotaciones
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de espíritu dc venganza.De todo ello podemosdeducirque &~¿~¿p¿Xagrefuerzaestos

sentimientosya seanpositivoso negativos,pero las connotacionesde uno u otro tipo no

dependendel adjetivo, sinodel contextoen queseencuentra.

La familia de péXagen Hesíodo

1. gx~

Los usosde géXcrc en Hesíodoofrecenun cuadro muy variado, quecoincide en

gran partecon el queofrecensus usosen Homero, aunquepresentaalgunasdiferencias

destacables,como veremosa lo largo de esta exposición.Respetamosbásicamenteel

mismo esquemaquehemosseguidoen la Ilíada y la Odisea.Clasificamos,por tanto, los

valores con ayuda de las nociones de oscuro como coIo~ oscurocomo presenciao

ausenciade luz y la noción de uso figurado. Dentro de cada una de estas grandes

divisionesvamossituandosusaplicaciones.

1. Color

la.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

Aplicado

Aplicado

Aplicado

Aplicado

Aplicado

Aplicado

a las naves

a la tierra

a la piel humana

a la sangre

a las uvas

al hierro
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2. Oscuroo carentede luz

2.1. Aplicado a la noche

3. Usos figurados

3.1. Aplicado a la muerte

3.2. Aplicado a la K~5p

3.3. Aplicado a la Noche

Comparandoestecuadrode aplicacionescon el expuestomás arriba a propósito

de Homero, observamosque el esquemabásico coincide y, por tanto, la estructura

semánticadel adjetivo es equiparableen ambospoetas.

Al analizarlasaplicacionesconcretasdeambos,encontramostambiénunasituación

comparable.No obstantees preciso señalarla ausenciade algunasaplicacionesy, por

contra,la presenciade otrasque no hemosencontradoen Homero.Así, observemosque,

en el apartadode color, géXcxg no apareceaplicadoal vino, al agua,a los animalesni a

¡cOauog y tampocose aplica a ninguno de los objetosque se incluyen en el apanadode

objetosvariados:tejidos,ceniza,piedra,raíz y madera.Por suparte,Hesíodoregistrauna

aplicación a la piel humanacuyo sentido no tiene correlato con los sentidosque se

registranen Homero. Ademásregistraunaaplicaciónal hierro, queno se documentaen

Homero.Es decir, de los objetos líquidos sóloaparecela sangre,puesno hay ningúncaso

de vino y agua, lo que es sorprendente.Los objetossólidosqueaparecenen Homeroy

no en Hesíodo, o a la inversa, son masnumerosos,pero fácilmenteexplicablesa causa

de la diferenciade temáticay de extensiónentreamboscorpus.
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Los usosque contienenun sentido de oscurecimientoo ausenciade luz ofrecen

también diferencias.En Hesíodo, sólo puedenclasificarsedentro de este apartadolas

aplicacionesa la noche. En Homero, seañadea éstaslas del atardecery las nubes. La

ausenciadel atardecerde este esquemaes explicablepor el menor tamaño del corpus

hesiódicoy la de la nubepor la diferentetemáticade ambos,que implica un tratamiento

diferente de los mismos objeto, sin que ello supongauna diferenciaapreciableen la

estructurasemánticadel términoentreuno y otro poeta.

Más importantenosparecela diferenciaquepresentanlas aplicacionesde los usos

figurados en uno y otro autor. Coincidenen la presenciade la muertey la K~jp, pero en

Hesíodo no aparecegéXag aplicado al dolor. Esto puede indicar una restricción del

sentidoafectivo de esteadjetivo.

Emprendemosahorael análisispormenorizadode las diferentesaplicacionescon

el fin de determinar los sentidosconcretosy constatarel grado de coincidencia o

divergenciacon los examinadosen los textos homéricos.

1.1. Color

1.1.1. Aplicadoa las naves:

Op. 636 ‘Y.. ¿u znft scXa(vv, ...“

Fr. 165.15 ‘[-14-] $CXQLPOWP ¿id v[?)C.v”

Fr. 204.110 ‘[-8- v7~&v 3? gEXcíLvOwv¿nf3a(w”

Fr. 204.59 “&XX’ abrbc [aj’uv¿nj¡ ‘7rOX11KXI)t8L $EXcXLVI7[t”
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Es conocidala aversiónqueHesíodosientehacia la navegación.Por ello no es

sorprendentequetodas las referenciasque haceal color oscurode las navesresultenun

tanto estereotipadasy desprovistasde verdaderosentidocromático,puesda la impresión

de que~éXagesun simple adjetivo ornamentaien todos estostextos. El texto de Op. 636

se refiere a una nave que ni él ni su hermanorecuerdanhaber visto, por tanto, la

referenciaa su color no puedeser interpretadacomounadescripciónvisual de la nave,

sinoel empleode una fórmula métricay estilísticamuy común.En cuantoa los textosde

los fragmentos,en lo que puedejuzgarsede lo que nos queda de ellos, la situación

semánticay contextual no difiere mucho del texto de Los Trabajos. Esta situación

contextual difiere notablementede la mayor partede los textos homéricosen los que

apareceestafórmula. En Homero, las navessuelenestarindividualizadasde tal modoque

es posiblesuponerquecon frecuenciael adjetivo describesu verdaderocolor.

1.1.2. Aplicado a la tierra:

Th. 69, “... -IrEpI 8’ ¡QXE yata yéXatva

L4LPEOOTXL4¾..

Fr. 90.4 “[--- ycxi]cx péXafl]v[Q ---]“

La fórmula en la quegéXcxgse aplicaa la tierra contieneun valor semejanteal de

los textos homéricosen la Teogonía,pues se trata de una fórmula métricautilizada de

modoformulario y ornamental.El texto del fragmentoen el queseatestiguaes tan breve

queno podemosjuzgarhastaquepunto seajustaalos criterios semánticosy métricosque

presidesu usoen el texto de la Teogonía.
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1.1.3.Aplicado a la piel humana:

Fr. 150.17 “MéXavég re Kw A¡[O]torcg ~ey&6upw¿”

Fr. 150.10 “[-6- &rc]¿peu&uv MENOuw[ y ---1”

Éstaesunadelas aplicacionescon sentidocromáticoqueno tienecorrelatoen los

textos homéricos,pues los compuestosen los que péXcxgse aplica al aspectode la piel

suele referirse al aspectosaludabley curtido de la misma y tiene connotacionesde

virilidad, frente a la piel blancao femenina. Su sentidocontextualha sido ya examinado

en el apartadocorrespondienteal término aWo’~. Allí indicamosque~éXagse refiereal

color de la piel de los pueblos verdaderamentenegros,por lo que el sentidode este

adjetivoen estaaplicaciónes el de un cromatismomuy oscuro.

1.1.4. Aplicado a la sangre:

Sc. 252, ‘...~ r&acxt 3’ &p’ tcuro

MEAQI’

7rLEELP

El sentidoquetieneen estetexto essimilar al de los textoshoméricospuessetrata

de sangrefresca.

1.1.5. Aplicado a las uvas:

Sc. 294, “[o? 8’ abr’ ¿g i-cxXOpoug ¿~‘ópcvv birb rpuy~rñpcov

Xev«obg ¡<rn péXavaqj3órpuag peyáXúw&,rb 5pxcov,”

Sc. 300, “... pcX&v6i~a6uye j$ev aU.”
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Estostextospertenecena la descripciónde las escenasde vendimiarepresentadas

en el Escudo. Su color correspondeprobablementeal de los materialesempleadosen su

decoración.Los racimosdeuvasoscurosestánconstituidossin dudapor el esmalteo pasta

vítrea denominada¡cúcxvog, por lo queel cromatismode MéXQV esaquíunatonalidadmuy

oscura.

1.1.6. Aplicado al hierro:

Op. 151, ‘Y.., ~éXcxg8’ ob« ~UKEo18’qpog.”

Nos encontramosanteotra aplicaciónno documentadaen Homero. Los adjetivos

consentidocromáticoqueseencuentranaplicadosa uí&’jpo~ en los textos homéricosson:

roX¿¿g,¡óe¿gy c06cnv. Por tanto, el sentidode jdXag en estaaplicaciónesel de un oscuro

en sentido genéricoque abarcadesdeel oscuro grisáceo hastaun oscuro azuladoo

profundoquepuedeestarrepresentadopor ¡¿eLc~.

1.2. Oscuroo carentede luz

1.2.1. Aplicado a la noche:

Th. 481, ‘Y.. Ooiiv UY vO¡<rcx p¿Xcxtvav,”

Th. 788, “é~ Lepo0 lrorapLoLo ¡JéEL 8L& vOicra ~¿Xatvcxv,”

Los usos de ,í¿Xaccon el sentido de oscuroo carentede luz se refieren siempre

a la noche.Las aplicacionesde esteadjetivoa la nocheen Homerocon estemismovalor

no puedenser consideradascomo totalmenteequivalentes.Las nocheshoméricasson

hechosnaturalesy cotidianosque se sitúan en el píanofísico y humano.Por el contrario,
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los dos textos hesiódicosquepuedenserclasificadosen los oscuroso carentesde luz se

refierena nochesmíticas.

La nochede Th. 481 es la que Uranoarrastratrasde si cuandoseacercaa la

tierrapoco antesde ser mutilado por Crono y la de Th. 788 sirve paraubicarla fuente

de las aguasque los diosesbebencuandose quieredemostrarsi son peijuroso no. Son,

por tanto, nochesque se encuentranen el límite entrela personificacióny el hechofísico

del mismo nombre.Esta indiferenciaciónatribuyea ¡xéXagun sentidode oscuridadpropio

de las nochesnaturales,pues la noción de nocturnidad es claramenteperceptible.Las

restantesaplicacionesde ¡¿éXc~gse clasificanen los usosfigurados,usosqueexaminamos

a continuación.

1.3. Usos figurados

1.3.1. Aplicado a la muerte:

Op. 154-155 “..., Bávaro;8? ¡<cxc EKTcXyXOUg np ¿óvra~

ciNe géXcx;, Na~tirpbv 8’ ~N¿wov#Ooc ñeMoto.”

1.3.2. Aplicado a la Xñp:

Th. 211, ‘Ni~ 8’ ETEKE UTU’yE~’OL’ re Mópov ¡cm K~pa ¡.dXatvav

¡cw Gávarop,

Fr. 76.22 “o>uv r&L 8’ e~e~vyevCávcxrov¡<cA Kl7IJocx ¡xéNcuvav”

Fr. 35.9 “oDrw 8’ ¿ZÉ~’uyevCávcxro]v ¡<en ¡4p]cr ~¿Natvav”

Fr. 33.21 ‘o[~j 7rcxrpó;, -n-oNéag8? peNcúv’qtKI7pL réNauue”
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1.3.3.Aplicado a la Noche:

Th. 20, “... NO¡<rc¿ ¡uNcnvczv”

Th. 123, “‘Ex XOcoQ 8’ Epefi¿5gre jxéXcnváre NL~ ¿yévovro~”

Consideramosque en todos estostextos el empleode ~eNo¿gpertenecea los usos

figuradosporqueestáaplicadoa sereso conceptosqueno tienenentidadfísica, sinoque

pertenecenal ámbito de las nocionesculturales.Hechaabstracciónde estacircunstancia,

intentaremosdescribirel sentido de pENa; segúnel valor nocionalqueadquieraen cada

unade estasaplicaciones.

En Op. 154-155, la muerteesconcebidaen oposiciónexplícitaala resplandeciente

luz del sol, es decir, el adjetivo p¿éXa;expresala oscuridado ausenciade luz queafecta

a la muertecomo noción opuestaa la luz como símbolode la vida. Por tanto, en este

texto, géNa; no tiene un sentido de oscuro con valor cromático, sino de oscuropor

ausenciade la luz del sol. Peroademás,esta oscuridadcontieneun valor emocional

negativoqueseoponeal valor emocionalpositivo quecaracterizaríaa la luz del sol por

oposicióna la muerte.Estemismo sentidonegativose encuentratambiénen TE. 211, Fr

76.22, Fr. 35.9 y Fr. 33.21 dondepéNa; se aplica a la Kñp. Sin embargo,considerado

desdeel punto de vista de lo oscuro, su sentido es diferente, pues se trata de una

personificaciónconcreta y con rasgosbastantedeterminados.Por ello, el sentido que

¡¿¿Ka; adquiereen estasaplicacioneses el de un color oscuro.hmbiénla Nochees una

personificaciónen estosdos textos (TE. 20, 123) y, por tanto, el sentidoque adquiereel

adjetivopuedeser consideradocomo un color oscuro.Perosu valor cromáticono es tan

evidentecomo cuando se refiere a la Kijp porquela Noche es una personificaciónde
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rasgos más indeterminadosque aquellay porque contiene alguna connotaciónde la

oscuridadquecaracterizaa la nochefísica. Resellemosademásquela oscuridadexpresada

por géNa; en esta aplicación no contieneconnotacionesemocionalesnegativas, como

sucedeen las de la muertey la Kñp dondese manifiestande modo muy pronunciado.

2. Derivadosy compuestos

2.1. Derivadosverbales:

2.1.1. pcNOvw

2.1.1.1.Aplicado al mentón de las serpientes:

Sc. 167, “¡<uOpeot ¡<tira vwra, geX&v6~crav 8? yévc¿a.”

2.1.1.2.Aplicado a la cerámica:

Fr. 302.3 “Et 8? peNcxvOetev ,córvXot ¡<QL lrOJ-’ro! ¡cO vaurpcr”

El indudablesentidocromáticodel oscuroexpresadopor verbocontienerasgosde

dinamismoqueel verboaportapor su propianaturaleza.Estedinamismoresultaevidente

en fr. 302.3 quepertenecea una invocación a Ateneacomopatronade la alfareríaa fin

de quela cocciónproporcioneunacorrectacoloraciónalos objetos,súplicacomprensible

si se tiene en cuentalo imprevisible que es, todavía hoy, la gradacióncromáticade una

coccióndeobjetosde cerámica.Másproblemáticoesdeterminarel tipo dedinamismoque

seencuentraen Sc. 167. Por su parte E. Irwin~ creequepéXcrgexpresaun color oscuro

que se opone a ¡<u~peog, al que atribuye un sentido policromo azulado. En nuestra
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opinión, ambostérminos expresancolor oscuropero en distinto grado de intensidad,

probablementeporque han sido empleadosmaterialesdecorativosdiferentesparauna y

otrapartedel cuerpode la serpiente.Por tanto, el dinamismoverbal seponeen evidencia

en el procesode oscurecimientoespacialque se manifiestaen una gradaciónprogresiva

desdeunapartedel cuerpo,queno estáprecisada,hastael mentón.

2.2. Compuestos:

2.2.1.peXáv5cro;

2.2.1.1.Aplicado a la empuñadurao a la guarniciónde unaespada:

Sc. 221, “Japotu¡iv U ¡¿iv &g~i peNOv8erot&op ~xe¿ro

xtiXxéouex reXapwvog . . ~1r

2.2.2.pteXayxa&~;

2.2.2.1.Aplicado a los cabellos:

Sc. 186, “... 1IcXcxyXa(njvre

Los dosadjetivoscompuestoscuyo primer elementoes el radical depéNa;tienen

sentido cromático, pues ambos son materiales sólidos desprovistos de cualquier

connotaciónemocional.

El términopeNOv8crogse refiereal aspectoqueofreceuna partedela espada.Esta

partepuedeser la empuñadurao la guarnición.El radicalpéXav- afectaal adjetivoverbal
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óeroc queprocededel verbo 8éw quesignifica « atar o enlazar..Si pensamosque¿cro;

es el <enlaceo engarce» de la empuñaduracon la hoja dela espadasereferirla a la pieza

denominadaguarnición. Pero, si pensamosqueel significadode « ataro enlazar» está

usadoen el sentidode asir, la partede la espadaa la queel segundotérmino de este

compuestoserefiereseriala empuñaduraconsideradacomo« asa» o lugarpor dondealgo

se ase,pero, a tenorde lo dicho en Homer a propósito de este término, creemosque

tambiénaquíse refierea la guarnición.Es sabidoque estapartede las armassueleestar

nielado lo que le proporcionael color oscuroal que hacereferenciael primer elemento

de estetérmino.

MeNayxcúr~; se refiere al cabello o pelo de un centauro. Esto nos permite

relacionarlo con ¡<utivoxc~~n~; que también expresael color del pelo. El grado de

oscuridadqueexpresael radical de péNa;en MCNQYXQ(n,;es semejanteal de ¡<vOveo;.
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XI. LA FAMILIA DE KEAAINOL

La familia de ¡cc>SXLYÓ; enHomero

1. ¡ceNcrtv¿;

Este adjetivo, que tiene un significado comparable al de péXag, es

etimológicamentepoco claro. Si se admite el sufijo -va; el radical ¡ceNen- resulta

inexplicable.Surelacióncon el sánscritokalanka-« manchado,sucio» quedadescartado,.

Es más probable que esté relacionadocon ¡<ij Ni; « mancha» y más fácilmente con

¡<¿Nujifia;, lat. columba’. Estetérmino seencuentraatestiguadoen micénicoen la forma

ke-ra-no-qecomoboónimo en Kn. ch. 8972.

Exponemosa continuaciónlos usosy aplicacionesde esteadjetivo clasificándolos

con los mismoscriterios que hemosutilizado parahacerla clasificaciónde los usosde

p¿Ncr; a fin de facilitar la comparaciónde los usosy significadosde ambostérminos.
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1. Color

1.1. Aplicado ala sangre

1.2. Aplicado a la tierra

1.3. Aplicadoal agua

1.3.1. Del mar

1.4. Aplicado a objetosvariados

1.4.1. Cuero

2. Oscuroo carentede luz

2.1. Aplicado al huracán

3. Usos figurados

3.1. Aplicado a la noche

A la vista de la exposición esquemáticade los usos de este adjetivo, se puede

afirmar que en conjuntocoinciden con los de péNa;, aunque¡<eNcavé; no presentaun

cuadrode usostan complejocomo el de péNcx;puessu frecuenciade empleoes menor.

1.1. Color

1.1.1.Aplicado a la sangre:

A 303, “a~O ro¿ QL/IQ KEN¿YLPOP ~pún~uctTEpL 8oupí.”

H 329, “rc~v v&v tipa ¡<eNatvbv ¿óppoov&put”¿ S¡cápav8pov
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A 829, 845, “..., &r’ abroD 6’ abur ICtXaLY?3P

4~ u6anXtap4’,..

r 457, “..., braoLBt3 6’ aLpa ¡ceNcxtvov

N 98 “ 68’ ¿ni rtev atpa KEXQLV¿P,”

N 232, “ob¡< etc.» IrLEELI> &pa rOca; QL$U xcNcxLvov.”

N 228, “cd 6’ &p4’ a~pa ¡ceNwvóv¿xoNNée;1)’yfpéOOVTO,’

Todos estos textos tienen como característicacomún el hecho de referirse a la

sangrefresca,ya sea de personaso de animales.La circunstanciade queestasangreesté

descritapor el adjetivo ¡<eNcavó; nosconfirmaen la idea,ya indicadaen los usosparalelos

de péNa;,del predominiodel sistemaacromáticosobrela policromía. Ello suponeque

en la descripcióndel aspectoqueofreceestasustanciasepresteatencióna sucolor oscuro

sin considerarnecesariohacer algún tipo de alusiónal cromapropiamentedicho.

Desdeel punto de vistade las connotacionessubjetivas,convieneadvenirque su

aplicación a la sangreque sederramasuponeuna valoraciónnegativa,puesla sangrees

una sustanciaque impone respeto,por ser portadorade vida, y también terror, por la

imagen de muerte que sugiere su visión, es decir, lo que es portador de vida en el

interior, seconvierteen símbolode muerteen el exterior, lo queoculto es positivo, a la

luz es negativo, la inversióndel orden naturalresultacatastrófica.



664

1.1.2.Aplicado a la tierra:

fl 384, “ ~q 6’ birb NcdNctr¡. ir&ua ICCN<XLVi> ¡3é¡SptOexO&Jv”

El color oscuroque se atribuyea la tierra en estetexto espoco significativo tanto

por el sentidogenéricoqueseda al término tierra comopor el usorutinarioquesupone

en estecontexto.El sentidocromáticode esteempleopresentaunagradaciónde tonalidad

en comparacióncon los usosreferidosa la sangre,puesaquí el sentidode oscuridades

menosacentuado.

1.1.3. Aplicadoal agua:

1.1.3.1. Del mar:

1 6, “... &pv8L; 8é ‘re ¡<&pa ¡<eNcavou

¡cop6óerca,..

El epíteto de la ola expresael color oscurodel mar cuandoestárevuelto, pero

tambiénel ambientede terror que infunde en el marinero. Por tanto, aquíse mezclael

valor cromáticoen sentidoobjetivo con el valor subjetivo o figurado del término.

Desdeel puntode vistadel cromatismopropiamentedicho, la gradacióncromática

en comparacióncon los usospreviamenteexaminadospuedeparangonarsecon el tinte del

empleoreferido a la tierra.
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En cuantoal valor negativode ,ceNcnvógpuedeestablecerseun paralelismoconlos

usosdegxcxgreferido alasaguasen movimientoqueoponíamosal valor positivo de las

aguasen reposo.Estaoposiciónno apareceen los usosde ¡ceXa¿vóga causade su menor

frecuenciade emplea

1.1.4. Aplicadoa objetos variados:

1.1.4.1. Cuero:

Z 117, “&p41 8é $LV u~up& rúzie ¡<al abxévct6éppcx¡ceNcnvóv,”

Este texto describe el aspecto que ofrece el cuero curtido que bordea el escudo de

Héctor. Su cromatismo es, por tanto, el negro satinadoquesueleofrecerel cuerocurtido..

Dentro de la gradación de los oscuros que presentan los usos de este adjetivo, puede

ponerse en el mismo nivel del oscuro que representansus empleosen relación con la

sangre.

Los textos que acabamosde comentarconstituyenel conjuntode usosclasificados

dentro del cromatismo propiamente dicho. Si los comparamos en conjunto con los

correspondientes usos de péNa;, no creemos que puedan encontrarsediferencias

significativas entre los valores de uno y otro adjetivo en este tipo de usos. Sin embargo,

R. d’Avind trata de establecerun paralelismocon el sistemalatino que se basaen la

oposiciónniger/ater y aceptantambién esta oposiciónR. D. Dye? y B. Moreux5. Por

el contrario, F. Mawet6 consideraque los contextosen los queseencuentraesteadjetivo

no permiten estableceresta oposición con respecto a péNa;. No obstante,d’Avino
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estableceun paralelismoentrela teóricaoposicióncromáticade tdXav y xeXawógy una

serie de comiotacionessubjetivasque caracterizaríana KENCYLVÓ; en oposicióna

En efecto, ya Schmidt’ hace notar que en xeNatv¿gexiste un &ctor sorpresaque lo

caracterizafrentea péNcr;.Estaconnotaciónesaceptableen textostalescomo1 6 y II 384

dondeademásexiste un valor cromáticoen sentidopropio. No obstante,es necesano

destacarque las connotacionesde sorpresaasí comootrasde tipo negativorelacionadas

con el miedo y el terror se encuentrantambién y, sobre todo, en textos en los que

¡<eNcavé; no tiene un valor cromático, sino que tan solo expresala ausenciade luz,

distinción no sefialadapor ningunode estos autores.

1.2. Oscuroo carentede luz

1.2.1.Aplicado al huracán:

• •1A 747, “abr&p ¿-y~ov &rópovua ¡<eNa¿vi~i XaiXan ¿Uo,

Comoacabamosde indicar, en estetexto ¡<eNcavé; tiene un sentidomássubjetivo

quesensorial,puesel negrohuracánestáasociadoal destrozoy terrorqueproduceNéstor

en los enemigos.El escasosentidovisual que conservaen estetexto expresaunaausencia

de luz sin quepuedapercibirseningún tipo de cromatismopropiamentedicho.

1.3. Usos figurados

1.3.1.Aplicado a la noche:

E 310, A 356, “..., &p~l 8? buue ¡<eNaLviJ v’u~ hONw4e.”
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Esteusode .cÚ~ú¿vogaplicadoa la nocheconsideramosqueestáusadoen sentido

figuradoporqueno se trata de unanochereal, sino quedescribela pérdidade conciencia

que se deriva del hecho de sufrir un desvanecimiento.Esta comparacióndel hecho

fisiológico conla nochepuedeconstituirunaalusiónal hechofisiológico de la pérdidade

la capacidadde la visión asícomode las demáscapacidadesfísicasy mentales.Desdeel

puntodevistadel cromatismosólopuedeseñalarsequeno existeun cromatismoreal,sino

de unapérdidade la luz. Desdeel punto de vista de las connotacionessubjetivas,puede

percibirse fácilmente la presencia de un valor negativo que hace alusión a un

acontecimientodesgraciadoparael sujeto que sufreel desvanecimiento.Estaconnotación

negativaenlazaesteuso con otros examinadospreviamenteque tambiénla poseen.

2. Compuestos

2.1. ¡ceXa¿veek~i;

2.1.1. Aplicado a Zeus:

A 397, Z 267, (2 290, “... ¡<eNaLvu~é¿KpOPÍWVL”

552, y 25, “Z~jv’¿ ¡<ENQLPE~báKpoví8~, .

4’ 520, “...rap& rarpi ¡<eNatveq5e¡,...”

X 178, “di irárep &pyucépauve,icNcavecké;,”

o 46, ‘Y.. uú, ¡<eXaLve*é;,

A 78, ‘Y.. ¡<eNa¿vc~éaKpovícnv&

B 412, “ZeD ¡,tú8ture jiéyurre, ¡<eNati}ecké;, aiBépt vaíwv,”

y 147, “abfO ¡<‘ ¿-y&v cp~aqtL, ¡<eNaLve4é;,¿g &yOpeVetg”
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Este epíteto de Zeus es un indicio del carácteratmosférico’ del dios en sus

orígenes,indicio quepuedeestaracompañadode otroscomo en X 178, dondeel rayo lo

refuerza.

Si admitimosque el primerelementode estecompuestoseencuentrarelacionado

etimológicay semánticamentecon ¡<~Natvo;, el valor cromáticoqueexpresaes el oscuro

de las nubesde tormenta.Se trataría,por tanto, de un oscurobastantemarcadopueses

equiparablede algún modo al sentido de IcUO veo;9 cuandoestá aplicado a este tipo de

nubes.Sin embargo,R. R. Dyer’0 proponerelacionarla raízdel primer elementode este

término con el verbo¡<éNoya¿, en cuyo casosignificaría« el quedirige las nubes» y por

tanto, segúnesta hipótesisno tendríaningún sentidocromático. Peroestaetimologíaes

pocoprobablesegúnChantraine11.

2.1.2.Aplicado a la sangre:

A 140, “abr(¡<a a’ ~ppcevabxa¡<eNatve44;...”

E 798, “&v 8’ ¡u)(wv reXapWwa¡<eNatve~c;a¡g’ &ropópyvv.”

K 437, “&~ójievo; 8’ ¿iri yobva ¡<eNatve&e; c4¿’ &répeuuev,”

II 667, “eL 8’ &ye ¿‘Dv, ~íNe4’o¡fle, xeNaLve~;abur

KctOflpOv”

4’ 167, ‘Y.., uúro 6’ ahia ¡<eNcaveqé;, ...

N 36, “..., bée 8’ alga ¡<eXatve~é;~”

N 153, “i5NvOe ¡<cd ríev alga ¡<eNaLvec~é;,
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Desdeunpunto devista acromático,el sentidode xeXaLve4njgaplicadoa la sangre

no presentadifrrenciasnotablesde gradoconrespectoa lasestudiadasen los usosde este

término como epítetode Zeus. Se tratade un cromatismooscurocon unaciertadosisde

brillo que lo enlazacon las aplicacionesde ¡<yO veo; a las nubesde tormenta.Por otra

parte, la forma comola sangremanchala superficiede la piel o aparecebrotandode una

heridapuedeofrecerciertassemejanzasconel modode presentarseunanubede tormenta

en el horizonte.

La sangreque brota del cuerpoconstituyeuna mancha,la nubees tambiénuna

manchaen la bóvedadel cielo; la manchaqueforma la sangreeshúmeda,formadapor

un elementolíquido, y la nube es unamanchacargadade aguaquecae sobrela tierra

fecundándola,como las gotas de sangrede Urano al ser castradopor Cronos. En

consecuencia,los rasgosque unen a la sangrecon ¡<eNcaveckñ;son: el color y la humedad.

Esta interpretación semánticapresentala ventaja de no necesitar echar mano de las

hipótesisqueatribuyenlas dificultadessemánticasala defectuosacomprensióndeun poeta

que imita poemasmás antiguos12,interpretaciónqueno siemprees acertadapuescomo

dice R. Adrados’3reseñandoa Leumann: “lo más acertadoera derivar íceNcavee,b’e;aljia

de un versoprehomerico... Ahorabien, en el pasajede E que Leumanncreeinspirado

en dicho poemaprehomérico(Afrodita herida por Diomedes) no aparece¡ceNcxtve4n~;.

Sóloen 798 (DiomedesheridoporPándaro)hay ¡<eNcave4~;al>í’ ¿xrojiópyvu... ¿Porqué,

entoncescreerque ha sido el poetade E el inventorde xeNaLve4~;aLga y que de ahí lo

han tomado varios poetasposteriores,p. ej., el de fl 667, •~~‘hl4• Estas dificultades

creemosque surgen de la ausencia de testimonios fiables que den solidez a las

derivacionessemánticasa partir de textos másantiguos. Por ello R. R. Dyer’5 abogapor
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el estudiosemánticode los términosen los textos griegosconocidos.Este métodonos

parecetambiéna nosotrosmuy productivo,aunqueello no implica un desinteréspor los

logros del análisishistórico comparativo.

2.2. &xpoxeXa¿PL&ov

2.2.1.Aplicado al aguade un río:

4’ 249, “... obbé r’ ~XtryeOe’og géya;, cLpro 8’ &r’ abr4,

&¡<po¡<CNQLPL&nv,”

Estetérmino esun compuestoverbal de ¡<eNcavó; quetan soloseatestiguaunavez

en los textos homéricos.Su uso se encuadraen las aplicacionesa las aguasen movimiento

tanto de ¡<¿Xcnvó; como de ~i¿Ncx;.En consecuencia,su cromatismoes semejanteal de

estostérminosen estasaplicaciones:el color oscurode las aguasagitadas.

La familia de xeXawógen Hesíodo

1. ¡ceNcnv¿;

1. Color

1.1. Aplicado a la sangre.

1.2. Aplicado al agua.

1.3. Aplicado a la tierra.
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Al compararel cuadrode aplicacionesde Homeroy éste de Hesíodo, es fácil

percibir sustancialesdiferencias. En Hesíodosólo se registranaplicacionesde color y

fritan las de oscuroo carentede luz y las de los usos figurados.

1.1. Aplicadaa la sangre:

Sc. 173, .., «ar& U u~¿ «eNatvbv

ah¿’ &reNeí0er’ ~pcr~’~.

1.2. Aplicado al agua:

Fr. 204.60 ‘fl3 br?p ‘QyvNíou n5vrov 6i?z ¡<D¡za XENÚLP[’ov”

1.3. Aplicado a la tierra:

Sc. 153, “..., óuréa Sé U~L irep2 ~LvO¿Ouareíutj;

SELp¿ou ¿4aNéoLo KCNcYLI>7) TVOEflYL £YLIJ.J”

Como ya hemosdicho, en todasestasaplicacionesel adjetivo ¡ceXcrLvó; tiene un

sentidodecolor oscuro.Todasellas puedenser comparadasa las homéricas,pues, como

allí, se trata de sangrefresca, la tierra se consideranegrade un modo formulario y el

aguaafectadapor el adjetivo es una ola, es decir, se trata del cromatismooscurode las

aguasrevueltas.
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2. Compuestos

2.1. ¡ceXa¿ve4»g

2.1.1.Aplicado a Zeus:

Sc. 53, “rbi’ ~¿‘evtro8~w~OeZaaKCXQLVE4I’L¿ KpovíwvJ

Fr. 193.22 “[-14-] ¡<[eNat]ved& Kpo[víwvt”

Fr. 195.S53“rbi’ ~2evvrobw,Gc¿aa¡<EXQ¿vE4e¿Kpov¿covL”

Fr. 177.6 “yeívaO’ [inro6jnj6dua¡<eXcnve#éZ Kpovícovt”

Esteadjetivoseencuentrasiempreaplicadoa Zeusy siempreen la mismafórmula

y en posición final de verso. En estascondicionesde uso tan estereotipadas,la carga

semánticadel adjetivo es muy escasay predominala función ornamental.Dentro de la

escasacarga semánticaque contiene,el semantismode color queexpresaes el oscuro,en

la misma intensidadquehemosindicadoacercade los usoshoméricosparalelos.
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CONCLUSIONES

Expondremosen primer lugar las conclusionesparciales de cada capítulo y

posteriormenteintentaremosdescribir las ideasbásicasque engarzanel conjunto de

nocionesquedan unidad temáticay conceptualal conjunto de nuestrotrabajo.

Primeraparte: El cromatismo

1. La gamadel R O J O

lbnto en Homerocomo en Hesíodo,iniciamos la exposiciónpor aipcxr¿e¿;.En

ambospoetas,las connotacionescromáticasson escasas.Sin embargo,el examende los

usosy sentidosde a¿b¿cYroeL;se asociacon las nocionesguerra,violencia, sufrimientoy

muerte.

Otros términos de este mismo campo semánticodemuestranque la sangreestá

unida a] color rojo, sin que por ello ésta deje de relacionarsecon las nociones

mencionadas.Así, los usos y sentidosdel conjunto léxico constituido por ¿puOpó;,

¿pv6aívwy ¿pe¡56w pruebanque el rojo se asociaa la sangre,si bien se trata de un rojo

con un alto gradode connotacionesde oscuridad.
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Mientrasque &pv6p¿g expresael color de losobjetosen estadonatural, los verbos

describensiempreel efectocromáticoque la sangreejerce al ser absorbidapor la tierra

o diluida en el agua.Por tanto, el tinte que estosverbosexpresanes semejanteal color

de la sangre, pero con un alto grado de rasgos de oscuridad,pues, según £ N.

O’Sullivan’, el conjunto léxico queconfigura el camposemánticoal queperteneceeste

radicalestáconstituidopor los siguienteslexemas:sboLv’ñeL;/u<óeL;/¿~/w;/6;; 6a~’Lv¿;/eó;;

rop4n5pcog; ¡uXroOr&pvo;); cd~aróe¿;; ~av8ó;; géXa;; aWo«’, ai6úw; otvo#. Lo que

confirmaque esteradical se encuadraen un camposemánticocon numerososrasgosde

oscuridad.Peroconvienehacernotar quelos contextosen los queaparecenambasformas

verbalesdestacanen particularla magnitudde la sangrederramaday no esespecialmente

interesanteparael poetael tinte que adquierela tierra o el aguamezcladascon la sangre,

sino quele importa señalarquela sangrees tantaqueempapala tierra y enturbiael agua

del río.

En definitiva, estosusosdemuestranqueen el radical de ¿pt’Op¿5;existensememas

de rojo que expresanel cromatismonatural de los objetosafectadospor él. Cuandoeste

radical, a través de los verbos citados, se relacionacon la sangrelas manifiesta las

connotacionesdel rojo, en gran medida neutralizadaspor los rasgosde oscuridadque

sugierenlas circunstanciasfísicas en las que seproduceel hecho. La sangre,a su vez,

conservalas asociacionesnocionalesque le son propias:guerra,violencia, sufrimientoy

muerte.

LesikondesFrahgriechischenEpos, Gotinga, Vandenhoeck& Rupecht, 1955-, s.v.
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Estaasociacióndel color rojo con la sangrey las nocionesque le son propias

vuelvena manifestarseen otros conjuntosléxicos. Así, d¿o~vóq,queexpresael color rojo

de las bucesde unoslobos por efectode la sangretodavíafresca.El conceptode rojo y

de sangreponende relievelas nocionesde violenciay muerte,peroreforzadaspor la idea

de ferocidad, asociación provocada por el tipo de animal y por tratasede una

comparacióncon ]a actitud del guerreroque sedisponea combatir.

Otra manifestaciónde la asociacióndel rojo y de la sangrela constituyeel usode

~oív¿o;quealudea la violenciay a] aspectode la sangrequeescupeel mendigodespués

de ser golpeadopor Ulises ante los pretendientes.

La circunstanciade que 8a9$oLve¿;describa el aspectodel manto de la Ker

manchadode sangrenos muestracon especia]nitidez la relacióndel rojo y la sangre,

unidosalas nocionesde la muerteviolenta. El usoy sentidode estelexemaen los textos

homéricossehalla en completoacuerdocon los de los textos hesiódicos,dóndetambién

se refiere al manto manchadode sangrede la Ker. Los usos de bc4o¿v¿gen Hesíodo

presentanunacombinaciónde los empleosdel ¿c4otvógy el ¿aqotveó;homéricos,pues

bw,bo¿vó;en Homeroexpresael color rojizo de las serpientes,los chacalesy los leones,

mientrasque en Hesíodose refierea las serpientey al aspectode la Ker.

En estos usosse observacon especialnitidez la confluenciadel rojo expresiónde

lo puramentecromático y el rojo asociadoa la sangre y su constelaciónnocional.

Recordemosque sbo¿vuweL;expresael aspectode un objeto teñido (un manto) y también
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describeel color dela sangrederramadaviolentamenteen el pugilatoentreAyax y Ulises.

Asimismo, ro¡4Opeo;ejemplifica el contactoentreel rojo comoexpresiónde un simple

cromatismoy el quese encuentracargadode la constelaciónnocional adquiridade su

contactocon la sangre.En efecto,esteadjetivo se refiere tanto a objetosteñidoscomoal

color naturalde cienosobjetosy aotros fenómenosnaturalesmáscercanosal dinamismo

queal color, comoal modo de brotar la sangrede unaheridaprovocadaviolentamente

en el campode batalla.Además,sususosfiguradosnosproporcionanun nuevopuntode

confluencia entre el rojo y lo oscuro a través de la muerte que es calificada con este

adjetivo, confluenciaquetambiénse encuentraen la Ker, pueséstaescalificadade pJNctg

por referenciaal mundo escatológico.

Existen, además, otros usos de términos que pertenecen a este campo semántico

que expresan simplemente, o al menos fundamentalmente,un sentido cromático

desprovistode las connotacionesnocionalesque hemosatribuidoa la relacionesentreel

rojo y la sangre.A estetipo pertenecenindudablementetérminoscomo ko¿v¿«orúptaogy

/LLNTOTcXpTJOL, que se refieren siempreal aspectode las naves;&N¿rcóp4vpo;, queexpresa

el aspectode los textiles teñidos probablementecon púrpuramarina. Todoslos términos

queacabamosde mencionarse refierenal aspectoqueofrecenlos objetosdespuésde ser

teñidoso pintadoscon algunasubstanciaexpresadapor el radical queconstituyeuno de

los elementosdel compuesto.Thmbiénexistentérminosqueexpresanel aspectonatural

delos objetossin quepuedaapreciarseen la expresiónde su cromatismoningunarelación

nocionalcon la sangre. Así, o!vo~t, quese refierea] aspectodel mar y a la capade los

bueyes,y el radical ko8o-, que se relacionacon los dedosde la Aurora o con los brazos

femeninos.Ello nos indica que los semantemasde ‘rojo’ queexistenen el radical ko8o-
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se asociancon las nocionesde feminidad y belleza, lo cual suponeun camponocional

radicalmenteopuestoal de la sangrecomo símbolode violenciay muerte.

Ademásde estosusospuros,encontramosalgunostérminosque registranempleos

que los relacionan con el campo nocional de la sangre, junto a otros puramente

cromáticos.Porejemplo,¿pu6pó;aplicadoal néctary al vino; 5a4owóg,aplicadoala piel

de los animales;~oLv~EL;, aplicadoa una serpiente;4o¡v~, aplicadoa objetosteñidos,a

la piel humanay al pelaje de los animales; ro¡4úpeo;,aplicadoal arco iris y a los

textiles.

IL La gamadelV ERD E

El término básicode esteconjunto léxico es~Ncop¿;.Su significado, en los usos

realeshoméricososcila entreel color verde y la noción de inmaduro o inconcluso,

mientras que, en Hesíodo,expresasencillamenteun aspectopálido brillante. En los

empleosfiguradoshoméricos,expresael sentimientode temor, igual sucedeen Hesíodo

cuandose refierea la alegoríade la guerra2.Sin embargo,cuandose refierea los dedos

de la mano3, reaparecela oposición seco/húmedoo maduro/inmadurobajo la dualidad

duro/blando, es decir, uña/carne.Esta dualidad se proyecta simbólicamentesobre la

oposiciónvida/muerte,pues la vida se identifica con lo inmaduroy la muertecon lo

concluso.

2 Sc. 265

~OP. 743
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El derivado homérico xXcop4; presentaimportantesproblemasde descripción

semántica.Sehalla referidoa un ave que todos coincidenen identificar con el ruiseñor.

El problema semánticosurge como consecuenciade la ambigiledad de su sentido

contextualy la multiplicidad de alusionesque lo vinculan a varioscampossemánticos,

aparentemente,poco conciliablesen un hazde sememasorganizadosistemáticamente.

En el sentidosubjetivo,hayalusionesa la tristezay ala delicadeza,conceptosque

enlazancon las característicasfísicasdel gorjeo del pájaroy el modode agitarsesu cuello

como consecuenciadel mismo. De estas característicasfísicas, se pasa al. aspecto

cromáticode su plumaje. Nuestrasconclusionesapuntana la expresiónde unavariación

cromáticaentrelas plumasmás clarasdel cuello y las másoscurasdel restodel cuerpo.

El adjetivose refierea todo el cuerpodel animal por medio de una metonimia.

Esta figura estilística impide que xNwp4; pueda ser consideradosinónimo del

término hesiódico iro¿¡<tNó8ctpo;, que expresasólo el aspectomás claro del cuello, en

oposiciónal restodel plumaje.

Las connotacionessemánticasde ~Noepág coincidenen lo fundamentalcon las

nocionesde inmadurezy cromatismo.El color verdede las hojaspareceestarpresente,

aunquede forma pocorelevante;por el contrario, la noción de frondosoy flexible parecen

serpredominantes.
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En conjunto, la noción de debilidades el hilo conductorqueenla.zael sentidode

los términosde esteradical en cadauno de los contextosen los quesedocumenta.Esta

noción apareceexplícitacuandose refiereal miedo, peroen las restantesaplicacionesde

este radical, esta noción básica aparececomo punto de referenciade los sentidosque

expresanlos usos concretos. En efecto, esta debilidad se transformaen inmadurezo

proceso incompleto que se opone conceptualmentea lo consistentecomo proceso

finalizado. Estadualidad(inmaduro!maduroo incompleto/acabado)setransformaen vivo

frente a muerto. Cuandose trata del aspectocromático, la noción de debilidadopuestaa

fortalezase transformaen presenciao ausenciadel color, la presenciadel color que

expresaesteradical implica la noción de la debilidado ausenciade fuerza.A partir de la

presenciade estecolor se explica que el estadofísico y psíquicoprovocadopor el miedo

seinterpretecomouna ausenciade fuerzaopuestaal estadode plenitud o normalidadque

sugiereel aspectohabitual del rostro.

JIL La gamadelA M A RILL O

Estudiamosesteconjunto léxico a continuacióndel verde,porque el amarillo y el

verde tienen conexionescromáticasobjetivas, ya queel verdeestá compuestopor una

mezclade amarillo y azul. El conjunto léxico queestudiamosbajo estetítulo presenta,en

susdiversasunidades,algunossentidosy usos, en ocasiones,bastanteheterogéneos.
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¶IbntoenHomerocomoen Hesíodo,xaporóvtieneel sentidodeun tinte amarillo

ámbar y expresa,además, un brillo que por aplicarsea los ojos de un león le

proporcionanun valor de agresividad.

El adjetivo ñNbcrwp se relacionasemánticamentecon el ámbar y de él extrae

ciertas connotacionessémicas que se mantienen aun después de perder el vínculo

originario con esematerial. El significado quese manifiestaen los textos homéricoses

el de brillante con un tinte ligeramenteamarillo, pero las connotacionesquesubyacenal

aspectomeramentevisual son las de energíay fuerza pasiva o activa. Estos sememas

procedenprobablementede la capacidaddel ámbarparaejerceratracciónsobrepequeños

objetos,lo queprovocaque se le atribuyauna fuerza misteriosa.Esepoderinexplicable

dota al que lo poseede un ascendienteparticularsobre los quele rodean.

Por tanto, la consecuenciade la sucintaexposiciónde estosdos últimos términos

esquelos amarillosdotadosde brillo se identifican con la agresividado la fuerzade los

seresa los que se refieren.

El tipo de amarillo que expresael ZavO¿ges muy ambiguo,pues,aunquesólo se

refiereal cabellohumanoy al pelaje de los caballos, los tipos de cabellosy de pelajesa

los queseasociason muy divergentesentresí, en lo que serefiereal aspectocromático,

El cabello de Ulises y el de Deméterofrecenparticular interés. El cabello de

Ulisesseencuentracalificado con OcxKívOLvo; y ~avOó;y su barbaesde aspecto¡wáveo;.

Por tanto, todo pareceindicar queUlises tiene un aspectotípicamentemediterráneoy por
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ello su cabelloesoscuro. La solución a la aparentecontradicciónpuedeintentarseen

varias direcciones.

El modode composicióny la extensiónde la obra, entreotros motbvs, propician

la comisión de algunoslapsusque hacenapareceralgunascontradicciones,entrelasque

seencontraríaesteusode ~ctvOó;.rlbmbiénpodríaser teóricamenteadmisiblela hipótesis

de queUlisestuvieseya el cabellocano,puestoquees en el momentodel regresocuando

el poetale aplica este adjetivo. Si estahipótesisfuesecierta, confirmaríael parentesco

etimológicoy semánticoentre~cxv6ó;y el latino canus. Sepuedepensar,asimismo,que

~crvO¿g,en estos usos, expresaque el cabello es de su color, sin diferenciar el color

concreto. Nosotroscreemosque se trata de un archisemantemaquepuedeabarcaruna

amplia, gama que se encuentrasubdivididaen franjas menosextensasy representadas

léxicamentepor términos de sentido más reducido. Esta hipótesis nos pareceque se

constataen lasaplicacionesal cabello de Deméter,empleoquealude al cromatismodel

granomaduroy, aunquelos granosno presentansiempreexactamenteel mismo tinte, no

por ello dejan de pertenecera la franja significadapor esteadjetivo. Pero, sobretodo, nos

apoyamosen los usos aplicados al pelaje de los caballos,dondepareceindudableque

eavOó;funcionacomoarchisemantemade otros términosque describenel color de estos

animalesde forma más restringida,pudiendofuncionaren ocasionesCcrvOó; en sentido

propio, quees el de rubio, abandonandoen estoscasosla función de archisemantema.

Las nocionesextralingilísticasa las que se asocia son el vigor y la madurezo

plenitud. Serefierea los héroesy a suscaballosy asociaa Demétercon el granomaduro.
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En ~av6¿g,el vigor agresivodel amarillo de xcrsxaróc se transftrmabásicamenteen

plenitud con connotacionesde belleza.

Se encuentratambiéndentrode la franja cromáticade eavOógel término siXo#4,

queexpresael aspectodel grano de trigo maduroy dispuestoparaser molido. Por tanto,

~av6¿gfuncionacomoarchisemantemade esteadjetivo.

En conclusión, el sistemacromático de los amarillos en la literatura objeto de

nuestraatenciónseencuentrasustentadaen un conjuntoléxico de seistérminos:xcrporÑ,

~Xbcrcop,~crvO6;,fr~Xo’4, ~nxpo;y KpoKo-(rElrXo;). Esteconjunto léxico estáconstituido

por términos de radicales totalmentedisparesy sin parentescoetimológico alguno.

‘lbmpocoexisteentreellosrelaciónhistóricaalgunadesdeel puntodevista del significado

y muchomenosdesdeel campodel cromatismo.La convergenciade todasestaspalabras

en este sector del campo semánticodel cromatismo obedecea razonessistemáticas

sincrónicasy no históricas. Se trata de un sistemaque surgecon especialnitidez en el

senode las necesidadesexpresivasde la épicagriegaarcaica,productode la conjunción

del tinteamarillo y el brillo añadidode forma discrecional,segúnseempleenunosu otros

lexemas.

La estructurasemánticaque contieneesteconjuntoléxico puedeserdescritade una

forma aproximadapor medio de las siguientesoposiciones.

‘Jhmbién ~t5Xw4’.Cf. H. EHELINO, LeMcon Homericum,Hildesheim, 1963, s.v.
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¡0 Por la ausenciade brillo. eavOóg,g~Xo~,¿>xpog y xpox6-(rerXo;) contienen

unaoposiciónfundamentalfrentealos restanteselementosdel conjuntoléxico: la ausencia

de brillo. A su vez, estostérminosse oponenentresípor los objetosa los queseaplican.

Mientras queeave¿;describeel cromatismode los cabellosy pelajes,g¿~Xo4~se refiere

al cromatismode los frutos maduros,en estecaso concreto,al trigo y cL~po; a la piel

humana, xpox¿3-(rcrXo;) se refiere al segundo término del compuesto.Xapor¿g y

*X¿xrwp poseenen comúnrasgosde tinte amarillo y de brillo. Lasdiftreneiassobrevienen

por el objeto al quese aplican:xaporó; serefierea los ojosde animal o humanofurioso

y ~Xéxrwpal brillo de las armascomparadascon el sol.

20 Por amplitud de la gama cromática.Eav~¿g y s~Xo# presentanademásuna

amplitud cromáticaque los oponea los otros términosqueposeenunavariedadde tintes

muchomásrestringida.Puestoquela amplitudcromáticaqueabarcaeavOógen lo referido

a cabellosy pelajes, se puedeadmitir, en términosgenerales,que en partetambiénla

posee~jXc4, pero referida a los diferentestipos de amarillo que puedenpresentarlos

frutos madurosy en especiallas diferentesclasesde granode trigo.

30 Por los rasgoscromáticosque se combinancon el amarillo. El tinte de xpo¡có-

(nrXo;) se oponea otros términosde esteconjunto léxico, puesañadea los rasgosde

2
amarillo los de rojo quele ponenen relaciónconko&o&&KruXog, otro epítetodela Aurora.

No obstante,eczvo¿;y ~ñXo#poseenrasgosde tinte rojo en alguno de sus matices;

~av6¿; aplicadoa un determinadotipo de caballosy ¡sf)Xo# cuandoserefierea frutos que

en estado maduropueden adoptarun cromatismorojizo. Estos dos últimos términos

contienen una cierta confusión en las acepcionesde oscuridad y rojo, circunstancia
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aceptableen un sistemacromáticoque presentauna situaciónacromáticapreponderante

frentea un cromatismopoco estructurado.

40 Desde el punto de vista de las connotacionesextralingilísticas, ~ctporóg,

~Xéxrwp,eaveó;y p33Xo4 estánasociadosa las nocionesde fuerzaagresiva,plenitud y

madurez,mientrasque~‘xp~; y ¿>~p&w se adscribena la idea de tenor. Por su parte,

¡<poxoreiXo; seasociaa la eleganciay delicadezafemeninas.

IV. La gamadelMARRÓ N

El radical de aZOnv se encuentrarelacionadosemánticay etimológicamentecon el

fuegoy susefectos,tanto en sentido cromáticocomoen sentidofigurado. Consideramos

quelos semantemasbásicosson: el color, el brillo y el vigor. Desdeel aspectocromático,

tanto el rojizo como el oscuropuedenser asociadosal fuego, ya seapor referenciaal

fuegocomotal o a los efectosvisualesde la combustión.De aquíquepuedaexpresarun

color rojo más o menosintenso, caso de] león, el buey, el caballo y el bronce,y un

oscuro,cuandoseasociaal águila, al aspectode Ulisesy al hierro. Estaaparentedualidad

cromáticaen el mismo lexemapuedereducirsea la unidad si se admiteque el sistema

cromáticode Homeroes predominantementeacromáticoo carentede policromía.Deeste

modo el rojizo de algunos objetos se ve reducido a un oscuro dotado de ciertas

particularidades.La circunstanciade que el ave con la que el Sueñoes comparadose

denominexaXx¿; es un indicio de que el aspectorojizo del broncepuedeser asociado

en Homero a lo oscuro.El brillo seencuentraen recesiónen las aplicacionesa los seres

vivos y reaparecede forma inequívocaen los metales.En tercer lugar, el vigor aparece
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activamenteen los seresvivos y se manifiestaen ellos de forma agresiva,cazadorao

doméstica,mostrándosecomofuerzao fortaleza.En los objetosinanimadossetransforma

en resistenciao dureza.Los usos hesiódicoscontienenuna similitud semánticaen los

empleosreferidosal metal y al serhumano,peroen estepoetaseregistraun usofigurado

queasociaestetérminoal hambre, lo quealudea los efectoscorrosivosy destructoresdel

fuego.

Con crWúw se relacionanetimológicay semánticamenteatOo4’ y a¡OaXócL;. El

primero ofrece un punto de contactocon aZ6cov porqueambosseaplican al bronce. A

partir de aquí difieren y aWo# se asocia al vino y al humo. Evidentementelas

connotacionesdel rojo del vino lo enlazansemánticamenteconalgunosvaloresde aWcov.

Sin embargo, también aquí estimamosque el sentido de oscuropredominasobre la

policromía. Confirma estatesis su aplicaciónal humo. En esteempleo,creemosquese

refiereal aspectooscurodel humoy no al fuego. Contribuyea estacertezaaLOaX¿c¿;que

por referirsea las vigas tamizadaspor el humo del hogar y a la tierra de un campo

labrantíosólopuedesignificar « oscuro».

Por último, dentrode estafranja cromática,el gentilicio A¡Oíorcg constata que el

radical quele sirve deprimerelementoaW- contienesemantemasde oscuridadporqueel

compuestoexpresael aspectooscurode un pueblolegendarioquesesitúaen lasantípodas

de losgriegos,o bien,en la zonasurdondehabitanpueblosde tez oscura,sin llegara ser

negra.
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V.LagamadelAZUL

Estafranja cromáticaestárepresentadapordos lb.miiasléxicas: la quetoma como

baseel radicalde -yXavx¿; y la que se forma sobre el temade xóavog.

La descripciónsemánticade yXaux¿gpresentanotablesdificultades, sobre todo,

en Homero,porqueen esteautorseencuentrausadosólo unavez, y estáutilizado en boca

de Patroclocomparandola insensibilidadde Aquiles con una característicadel mar que

expresaesteadjetivo(fl 34). En Hesíodo,tambiénseencuentradocumentadoen una sola

ocasión,pero la dificultad semánticaque ofreceen esteautor es menorpuestoque se

refiere a un contexto de mar agitado, por lo que estimamosque expresael aspecto

espumosodel oleajetempestuoso.Tomandoen consideraciónestedatohesiódico,podemos

afirmarquesusignificadoen Homerono describeel azuldel mar en calma sino el aspecto

espumosode la rompientecontrael acantilado.Este texto poseeademásconnotacionesde

agitaciónviolentay terquedadejemplar,representadasen el incesantebatir de lasolasy

la constanteresistenciade la roca.

La forma yXcnna¿wvse aplica en ambospoetasa la miradade un león y sirve de

comparacióncon la de un guerreroirritado. En estostextos adquiererelieve el brillo y

la agresividad.Desdeambosaspectos,sepuedeenlazarcon yXavxóg. La blancurade la

espumamarinaescromáticamenteun +luz y el aspectode la miradade un león o de un

combatienteen un estadode irritación es la agresividadtransformadaen brillo. Por otra

parte, la agitacióny violenciadel oleaje marino seconvierteen agresividaden los seres

vivos.
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El adjetivoyXQV¡cGn-L; se encuentrareferido siemprea Ateneaen ambospoetas.

Creemosqueel segundoelementode estecompuestose refierea los ojos y el primero

expresasu brillo. El. brillo de los ojos de estadiosaestá.asociadoa su energía,quese

manifiestaen los ámbitos sobre los que ella ejerce su influjo: como guerreray como

artífice. En susojos se refleja la fuerzafísica y la fuerzade su inteligencia.

La Ñmilia de xúczvo;es la queconstituyeel otro conjunto léxico en el quese

sustenta el campo semántico del azul.

El primer problemaque se nos planteaconsisteen aclararcuál es el materialque

designa¡cvavo;. El materialoriginario es unaamalgamanaturalqueseencuentraen forma

de rocaen ciertos yacimientosy queesconsideradaunapiedrasemipreciosadenominada

lapislázuli. A causa de su escasezy elevado coste, se comercializandos tipos de

imitación: una pasta vítrea y el nielo. El material de origen natural se utiliza en

incrustacionesen mueblesde lujo y la pastavítreay el nielo seempleanen armasy otros

aditamentospersonales.

En xuav¿retapuedetratarsede la roca o de la pastavítrea,perola utilización de

uno u otro materialcarecede importanciapara el aspectocromático.

Los adjetivos ¡cucxvÓnr¿; y KvcYvoxrflrfl; se refieren a los ojos de Anfitrite y al

cabello de Poseidón respectivamente.En Hesíodo, xvavoxaínnse aplica ademásal

caballoArión, nacido de la unión de Poseidóny Deméter. Nosotroscreemosqueestos
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epítetos de los dioses tienen una doble motivación: sus origenes relacionados

probablementecon la fecundidady la costumbredemostradaarqueológicamentede formar

los ojosde las representacionesicónicascon incrustacionesde lapislázulio la pastavítrea

que lo imita y el cabellocon un betúnde estemismo color o con los mismosmateriales

indicados.En términos generales,estimamosqueHomerodescribecon muchaexactitud

las representacionesde los diosesque figurabanen los lugaresde culto en la épocade la

composiciónde los poemas.No creemosque los ojos de Anfitrite ni la cabellerade

Poseidónaludanal mar, pueséstenuncaes azul en el corpus literario queestudiamos.

Otras vecesLa expresióndel material y el aspectocromático se encuentran

inextricablementeunidos, de modo que la menciónde lo uno implica tambiénlo otro.

Sucedeesto, sobre todo, cuando se describe la decoración de los escudos,lorigas,

cinturonesy otros aditamentosde guerra, objetosquedescribenmediantelos términos

«Cayo; y «ucino;, aunqueel primero puedeexpresarsencillamenteel materialcuandose

refierea un friso.

Thmbién se puede expresar sencillamenteel color, totalmentedeslindadodel

material, como sucedecuandodescribeel aspectode los tejidos o el color naturalde la

barba,el cabello,las nubesy la tierra.

Cuando ¡<vano; se encuentrausado en sentido figurado adopta un valor de

situaciónextrema.Si se asociaa una nubeprotectora,éstaes muy tupida.Si seasociaa

lo negativo, se refiere a situacionesextremas, puestoque simboliza la muerte y la

agresividadde un ejército. En los textos hesiódicos,ademásde las funcionescromáticas
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ya expuestas,aporta connotacionesde lejanía antitética, pues, referido a los seres

humanos,los sitúa en una lejanía espacialequivalentea nuestroconceptode antípodas;

a lasKeres,comoseresinfernales,lasdescribede estecolor, y lasnubesquedescribeson

las de la mansiónde la Noche.

El radical de ¡<Cavo; ofreceesquemáticamenteel siguienteconjuntode sentidos:

Lujo y belleza: «uavóre~a, ¡cuavc=r¿;,¡<Cavo; en todas sus aplicacionesy

¡<u&vcoq aplicado a la decoraciónde las armas y aditamentosguerrerosy a los

tejidos.

Expresióndealgún tipo de fuerzao poder,en sentidopositivoo negativo:

a) positivo: expresandoalgún tipo de fuerzadivina o humana,en particular

la potenciafecundanteo una fuerzaprotectora:¡<vav&r¿;, ¡<vavoxatr,g y

¡<uavto; aplicado al cabello y barba humanosy aplicado a una nube

protectora; b) negativo: 1) expresandola agresividadbélica humana o

divina o de fenómenosde la naturaleza:aplicadoa un ejércitoen marcha

haciael combate,aplicadoa las nubesde tormenta,2) como símbolode

muerte:aplicadoa unanube en sentidofigurado.

Sentidocromático:en todos los usos que acabamosde indicar existeun

sentidocromáticode « azul oscurode lapislázuli », quecoexistecon las

connotacionesculturales mencionadas.lbn solo, xvavoirp4,pc¿ogpresenta

exclusivamentesentido cromático y ¡cu6veo; aplicado a la tierra y a las

nubes.
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VI. Valor cromáticode la familia de ¡ov y de ¿‘axívOLvo~

El conjuntode sememasque aporta¡op a los compuestos¡oBve4nk e ¡oe¿&j; en los

queesprimer elementoy al derivado¡¿a;es fundamentalmentecromático.

El compuesto¡o8vc4nj; describeel aspectonaturalde la lanaoscurade los ovinos,

por tanto, expresalos rasgoscomunesde oscuridadqueexistenen estetipo de lanasy el

color habitual de la violeta. El otro compuesto(LoaBij;) se encuentraasociadoal mar

agitadoy expresasu aspectoen esteestado,quees sin dudael oscuro.Este compuesto

tambiénse documentaen Hesíodoy se refiere al mar en idénticascircunstanciaso más

agitadoporquelo describeen unasituaciónde cataclismo,cuandoluchanZeusy Tifón.

No obstante,En este corpus, se halla aplicado ademása las aguas de las fuentes.

Estimamosqueen estosusosexpresael oscurecimientoquesuelenexperimentarlasaguas

de las fuentesprofundas.Estos últimos empleosde Loa&~; estánen paralelocon los del

homérico~eXávuBpo;.Estehechonos sirveparaexplicarque¡oe¿&~; nuncaserefieraal

aguade las fuentes en la Ilíada y en la Odisea, puestoque los usos de estelexema

restringenen cierta medidalos de ¡OEL8Ij;. Finalmente,¡¿a;describeel aspectooscuro

del hierro. Nosotrosestimamosque se tratade hierro forjado.

El sentido de bwdv6¿vo;puede esquematizarseen pocaspalabras.Describeel

cabello de Ulises desdeel punto de vista de su aspecto,atendiendoa su cromatismo

oscuroy a su abundanciay lozanía. Estaúltima cualidad deriva del sentidoprimitivo de

su radical, sentido que se encuentra en un proceso de regresión cediendo su

preponderanciaen f~vor de su sentido cromático.
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VII. Términosqueexpresancoloresvariados

El camposemánticode los coloresy formas variablesseencuentraexpresadopor

los lexeniasqueseconstituyena partir de los radicalesde crLóXog y ro¿x¿Xog.

Los objetosa los que se aplica MóXo; se clasifican en seresvivos y objetos

inanimados. En los empleos de este término, se manifiestanel color o la luz y el

movimientode modo complementarioy sin contradecirse.En los seresvivos (gusanos,

insectos, caballos y la parte serpentinade Equidna), predomina la conjunción del

movimientoy del color, mientrasque el brillo seencuentraen estadorecesivo,salvo en

ciertas aplicaciones,como las referidas a los insectos, donde el juego de reflejos o

destellospuedeestaral mismo nivel que las otrasdos nociones.En los usosasociadosa

las armas,la policromía y el brillo se combinancon el movimientoquese les imprime

desdeun agenteexterno. Los compuestosse distribuyen en los mismos tipos, tanto

semánticamentecomoen susempleos.En efecto, cdoXórwXo;expresael movimientode

laspatasde los caballosy ravcúoXo;se refierea lasarmascon el mismo sentidoqueel

término simple referido a los mismos objetos,pero con mayor intensidad.Los restantes

compuestos(aloXo6¿p~j~,¡<op v6cdoXo;y a¡oXopírpi~;) se empleancon idénticosentido,

perorestringidoa] objeto que designael otro elementodel compuesto.

El derivadoverbal ai¿XXco contienelas nocionesdecromatismovariabledentrode

un procesodinámicoque sedesarrollaen el tiempo. En Homerose refiereal procesode

asarunamorcilla y su cambiogradualde tonalidad,tambiénse aprecianconnotaciones

de movimientofísico quealudenal modo de condimentación.En Hesíodose conservan
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sólo los sememasde procesode maduracióny su gradual cambio de cromatismoque

equivajeal sentidodel castellano<‘enverar».

En los textos hesiódicos,se documentandos compuestosde sentido trasladado:

a¡oXopi5rqg y aioX¿~qrL;. Ambos expresan característicaspsicológicas en sentido

negativo,puesse refierena Sísifo y Prometeorespectivamentey aludena lo engaflosoy

cambiantede su carácter.

Por su parte, roudXo; presentausos reales y figurados. En el primer sentido,

expresael aspectoabigarradode ciertos objetos naturales(una piel de panteray un

cervato), el aspectode los carros de guerra guarnecidosde aplique de bronce, la

decoraciónde las armas y la policromíay bordadosde los tejidos. ‘lódos ellos tienen

como característicacomún el poseerfiguras de contornosbien definidos y los objetos

manu&cturados,sobretodo armasy telas, seorganizansegúnunadistribuciónsistemática

y espacialmenteestructuradacon criterios de diseño. Lo mismo puede decirse del

compuestorcqnro&LXo;. El sustantivo roí’<LXya abstraela figura que constituyeel

bordadocomoentidadindependientedela tela sobrela que seha efectuado.El compuesto

ro¿¡<¿Xó&¿po;, aplicadoa un ruiseñor,expresala variacióncromáticaqueexperimentasu

plumajeen el cuelloy es, por tanto, un uso en sentidopropio, aunquetambiénsepuede

defenderque alude a ciertas característicasde su trino, en cuyo caso tendría sentido

trasladado.

Hasta aquí hemos expuestoel sentido de rotxíXo;, de sus compuestosy sus

derivados,siempreen sentido propio, es decir, en contextosen los queconservala idea
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básicade la raíz « penetraren, conun objetopunzante». De estaideabásicase derivael

significadoquehemosido comprobandoen los diferentestextos en los queapareceeste

radical. De la ideadel acto de picar, se pasaa los efectosde eseacto: figuras realizadas

mediantelas técnicasdel punteado,repujado, grabadoy bordado. ibles técnicas se

acompañanfrecuentementede las de la policromía quecontribuyea resaltarlas figuras

contrala superficiequesirve de fondo y soporte.Todaslas figurasquesurgenpor medio

de estastécnicasson el resultadodeunacombinaciónmáso menosacertadade unaserie

deactossucesivose interrelacionados.Esteconceptoimplicala presenciadela proporción

y la simetría, tanto de los rasgosquecomponencadafigura, como de la disposiciónde

las figuras entre sí y entregrupos de ellas. ‘Ib] simetría y proporción son conceptos

latenteso manifiestosen el arte griego desdesus albores.‘ampoco estánausentesdel

semantismode las manifestacionesliterarias en las queestostérminosparticipandentro

del corpusliterario que nos ocupa.Sin embargo,hay tambiénuna dosisde arbitrariedad,

tanto en las formas individualizadascomo en su distribución en conjunto sobre la

superficiequesirve de soporte.Se trata de un conceptoquese manifiestacon nitidez en

las aplicacionesa objetos naturales:la piel de panteray el pelajedel cervatillo. La idea

de asimetría se mantiene también en algunos motivos decorativos realizados

artificialmente, como la representaciónde un cielo tachonadode estrellas,pero tal

conceptova perdiendo terreno hasta hacersecasi imperceptible en los objetos más

finamentetrabajados,aunqueno parecequeseborrepor completo.Hacemoshincapiéen

la presenciade rasgosde asimetríaporquenospareceque sin ellosno es posibleexplicar

satisf~ctoriamentela presenciay función de la policromíaqueacompañaa TOLKCXOg.
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El efectode penetrarcon un objeto punzantepuedeser consideradocomouna

forma en sí misma, es decir, el hoyueloproducidopor la incisión tiene una forma. Por

analogíade forma, las manchitassobre unapiel son consideradascomoun vacio en el

continuumdel pelaje. En otraspalabras,lasmanchasseconsideranpicadurasen el color

quesirve de fondo, ya seande un color másclaroo másoscuroqueeste.A partir deaquí

seexplica fácilmenteque las figuras afectadaspor el semantismode la raízde roucCXog

esténasociadasa un cambio de cromatismo,seapor unapolicromíapictórica superpuesta

o porque serealicen las figuras con un material de coloracióndiferenteal fondo. Desde

el punto de vista histórico, estaexplicaciónsuponequeel significadode roudXog lleva

asociadala ideade cromatismodesdesusorígenesy no esun añadidosecundarioy tardío.

Los usos figurados de roudXo; se refieren al campo de lo psíquico y a la

consideraciónintelectual de hechos perceptiblesa través de los sentidos.Referido al

ámbitointelectualse utiliza comotérminosimpleparaexpresarla estructuracomplejade

la inteligenciade Prometeo,con respectoa quien seencuentrautilizado en otro texto el

compuestoirouaXóf3ouXo;, tambiénel compuestoroLnXo,zñnh; se refierea esteámbito,

puestoque alude a la capacidadde Ulises para imaginar fórmulas en circunstancias

difíciles. Sin embargo,asociadoa Prometeoadquiereun sentidonegativoporquePrometeo

seencuentraen unaconfrontacióncon Zeusqueacarrearágrannúmerode malesal género

humano,mientrasquea Ulises se le aplica comohalago. ‘ambién roudXo; expresala

complejidad de un nudo y el verbo roucíXXw la complicadacombinaciónde danza y

músicade un coro.
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La comparacióndel sentido de ambosradicalesnos permiteafirmar queposeen

rasgos comunes, pero también diferenciadores que los hacen inconfundibles.

Efectivamente,tanto aL¿Xo; como ircL¡<tXo; expresanel conceptode conjuntode colores

y formas variados. Sin embargo, lroL¡c(Xo; contiene la idea de formas y figuras de

contornosmuy precisos,puestoque todo eseconjuntode formasy coloresseencuentran

en un contextode estatismo.Por el contrario, aL¿Xo;contienerasgosde movimiento, lo

que provoca que los contornos de las formas y figuras sean imprecisasy el colorido

cambiante.Por ponerun ejemploempírico, se trataríade la diferentepercepciónquese

tienedeunapelotade colorescuandoseencuentraen reposoy en movimiento.En reposo,

loscontornosde las figuras y coloresresultanfácilmenteperceptibles,mientrasquesi está

en movimiento tanto unos como las otras resultanconfusos. AdemásaL¿Xo; contiene

rasgosde brillo intermitente,a consecuenciadel dinamismoque le es propio. Todo ello

contribuyea darleun sentidoclaramentedistinto al de roucíXo;.



697

Segundaparte: Lo acromático

VIII. La oscuridaden el ámbito aéreo

Realizamosel estudiode los términosdeoscuridadclasificándolossegúnel ámbito

que les sirve de soporte: el aéreo,el líquido y el sólido. Estaclasificaciónse realizó de

forma apriorísticay fundamentalmentecomohipótesisde trabajoy la hemosmantenido

por su utilidad comométodoorientativo, a pesarde las numerosasinterferenciasquese

nos han constatadoen el desarrollodel trabajo.

Los lexemasqueexpresanausenciade luz en el ámbito aéreoseagrupanen tres

campossemánticos:las nieblaso brumas,la oscuridady la sombra.Comenzamosnuestro

análisispor el campode las nieblaso brumas.

Abordamosel estudiode estecampopor ¿njp. Su significado es siempreel de

«brumao niebla’>, ya seaen sentido propio o figurado. En sentidopropio se refierea la

partebajade la atmósferay seoponeal a¡O~jp, partealta y luminosa. Estabrumaes de

origen naturaly sin conexióncon ningunadivinidad, en los textos homéricos.Perootras

veces la niebla natural es enviadapor un dios para protegera los que él apoya. Sin

embargo,la nieblaposeeconnotacionestan negativasque, a pesarde habersido enviada

con intencionesbeneficiosas,se transformaen perjudicialparala accióny semegaque

searetirada,puesla zonacubiertapor la nieblasecomparacon la iluminadapor el sol,

con evidente ventajapara la zona despejada.Por consiguiente,el ¿n~p natural y sin
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conexióncon lo divino se oponeverticalmenteal aL6t~p, mientrasqueel ¿n5p procedente

de lo divino seoponehorizontalmentea la zonailuminada.

En sentido figurado, cuandono procedede los dioses, se refierea lo lejano y

legendarioy, cuando está producida por los dioses, tiene función de ocultamiento,

proteccióny de inducción al error. En los textoshesiódicos,la situaciónno es tanclan,

porquelosDémonesse encuentranocultosen las brumasnaturalesy la brumaseconvierte

en oscuridadde la nochecuandose refierea las Musasquemarchanhaciael palaciode

Zeus.

En resumen,la bruma de lo divino se caracterizapor ser positiva, en cuanto

protectora,y negativa,en cuantolimite de lo humanoy de su discernimiento.

La bruma de tipo natural poseeun sentidonegativo,pues impide o dificulta la

acción.A pesardequeesaniebla seconsidereenviadapor un diosconfines beneficiosos,

al fin se mega que sea retirada por perjudicar la acción. Esta bruma se diferencia

claramentede la de origen o naturalezadivina porquees un fenómenoquesucedea todos

y sin distinción de rango.Por otra parte, la niebladivina impide la penetracióno acción

de la inteligencia, frente a la niebla natural relacionadacon lo divino quese oponeal

desarrollode la acción.

Por último, en aquelloscasosen los que setratade brumaen sentidofigurado sin

relacióncon lo divino constituyenun recursoliterario paraexpresarlo lejano, tienen su
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fundamentoen el difusoconocimientode los hechosde referencia:lasnavesde los feacios

y la ciudadde los Cimerios, ubicadaen una zonamuy occidental.

Desde el punto de vista de la estructuracósmica, la oposición luz/oscuridad

provocados ejeso modosde realizar esaestructura:el ejevertical, oposición¿r~p/aLB~p

y la horizontal, zona cubierta de niebla frente a zona despejada.La adopción de la

primera estructuraimplica identificar lo de abajo con la oscuridady lo de arriba con la

luz, mientrasque la segundaidentifica la oscuridadcon Occidentey la luz con Oriente.

Determinarcómosecombinanestasdosestructurascósmicasy cómopredominaunasobre

otra en cadacircunstanciao épocanos parecefundamentalparacomprenderel marco

cósmico en el quese desenvuelvenmuchosde los conceptosbásicosde la Civilización

Occidental.

Los adjetivosi~ep¿a;, ~epoEL827gy ~iepo4>o¿rtgseencuentrana mediocamino entre

la adscripciónde la oscuridadal mundo de abajo y su identificacióncon lo negativo y,

por tanto, con el mundode los muertos.

Sin embargo, t&ko; aportaclaramenteuna nueva estructuracósmico/cultural,

identificandola oscuridadcon Occidentey a éstecon el fin de un procesoy, por ello, con

la muertey el Hades.El extremoopuestodel eje, el Este,por polaridad,simbolizala luz

y el nacimiento.

Hemos visto que &i5p aportaun simbolismopuramentepsíquico, ya sea como

nieblaprotectoradivina o comoniebla natural.Estosdossentidosseencuentranasignados
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por separadoa &xXCg y ógxX~. El primeroes siempreunabrumapsíquicaquesimboliza

laslimitacionesdelhombrefrenteal podery la inteligenciadelos diosesy la constatación

de su condición mortal frente a la inmortalidad de aquellos.Por el contrario, bsíxXi,

significanieblanatural y arrastratodas susconnotacionesnegativas.

El mundode la marginalidadseexpresabásicamentea travésde la oscuridady de

lo escatológico.A este mundo se refiereEl Éreboy los términosquese relacionancon

él etimológicay semánticamente,aunquetambién sedocumentantextos que asociana

estos lexemashechosque conllevan oscuridadsin que tengan ningunarelación con lo

marginal que no sea la presenciade una oscuridadmás o menos intensao un simple

cromatismode tonalidadoscura.

En resumen,el Érebo es contempladoen Homero bajo cuatropuntos de vista:

lugar de residenciade los muertos, lugar donde habitan ciertas divinidades, región

limitada en el espacioe incomunicadacon el mundode los vivos y, finalmente,expresa

una orientación o punto geográfico. En todos estos aspectosse encuentrasiempre

subyacenteo explícita la noción de oscuridad, oponiéndosea la noción de luz. Sin

embargo, los textos hesiódicos añaden la personificación, por lo que adquiere

connotacionesgenéticasen la estructuracosmológica.

Este adjetivo ~pcflevuó;acompañaa tres sustantivosdistintos: &>5p, v&,bog y vt5C

es rigurosamenteun término que desenvuelvesu valor semánticoen el ámbitoaéreo.El

rasgosemánticoque permanececonstanteen todos los usos es el de privación de luz u

oscurecimientode la luz solar. Estefenómenoesreinterpretadoculturalmentecomoniebla
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divina, nube y noche que obstaculizanlos rayos solaresy muerte simbolizadapor la

oscuridad de la noche. Sin embargo, en los textos hesiódicos,se comportacomo un

epítetoornamental.

Rr su parte, ¿pepv¿;conservaen muchosde susempleosconnotacionesnegativas,

por ejemplo, el respetoque impone la sombrade Heracles,cuandoesvista en el Hades

con todas susarmas.

Ibmbién U¡<L~ se refiere siempre, en los textos homéricos,a las sombrasde los

muertos, mientrasque sus derivadosse adscribenigualmentea lo escatológicoalgunos

usosde ovc&o; quesimbolizan la muerte.Los derivadosy compuestosde uno y otro, así

como unaen los textos hesiódicos,expresanla oscuridadnaturalen diferentesgrados:

sombrade los árboleso de una roca, aspectosombríode los interiores de unacasay

oscuridadde la noche.

En lo que se refiere a la ausenciade luz, debemosseñalarque la ausenciade

luminosidadvista desdeel interior del medio en el quese produceno seconsiderauna

manifestacióncromática,mientrasque, si sucedeen un medio sólidoo líquido, su aspecto

se considerala manifestaciónde una tonalidadde color oscuro.Ello sucedeporque se

observanecesariamentedesdeel exterior.
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IX. La Noche

Entrelos lexemasquepertenecensemánticamenteal campode la oscuridaden el

ámbito aéreo,seencuentravó~ comouno de los másimportantespor razonesfácilmente

comprensibles.La función cosmológicade la nochesedivide en dosaspectosbásicos:el

empleoquede ella se haceen la vida práctica y la interpretacióngenéticaa travésde la

mitología.

Es evidentequeespecialmenteaquf y sobretodo en la vida práctica,la oposición

luz/oscuridaddesempeñaun papel destacado.La noche se oponeal día como un solo

bloquey, a su vez, está compartimentadaen varias Ñses. La nítida separacióndel día y

la noche no suponeuna disociación constantee inevitable, sino que frecuentementese

unenformandounaunidadsuperior.Estasunidadesagrupadasen conjuntos,habitualmente

de nueve o doce elementos,constituyeninstrumentospara la medición de períodos

temporalesconcretos.

En sentido trasladado,cuando se relacionacon los dioses adquiereun sentido

positivo de proteccióny, cuando se sitúa en el nivel humano,adquieresentidonegativo

equivale al desmayo, la muerte o sirve como término de comparacióncon algo que

produceterror.

Desdeel aspectomítica, la noche tiene dos funcionesbásicas: la genéticay la

simbólica.
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La Noche desempeñaun papel muy destacadoen el nacimientodel cosmos.

Creemosqueen la Teogoníahay ciertosindicios quepermitencreeren unadoblegénesis

del universo. La más extensay estructuradatiene comocentroa la Tierra. La segunda

estaríafundamentadaen la Nochecomocentro.Así seexplicaque, de igual modoquelos

hijos de la Tierra tienden a la luz, tambiénel Éter y el Día como hijos de la Noche

tiendana la luz hastatransformarseen susatributos.

Desdeel punto de vista simbólico, destacamosla funcióngeneradoray protectora.

‘¡bies funciones están especialmenteclaras en el mito de Prometeo, dondeel águila

devorandoel hígadorepresentala luz agresivay la nochereproduceel óigano dañado ‘

restableceel estadode plenitud.

X. La familia de pdXcx;

El adjetivo¡ilXa; poseedossentidosfundamentales:el coloroscuroy la oscuridad

o ausenciade luz sin valor cromático. Adquiere sentidocromáticocuandose refiereal

ámbito de los sólidosy de los líquidos. Tengasentido cromáticoo no, su sentidogeneral

es el de un oscurecimientocon respectoa un aspectomenososcuro.Por ello su sentido

abarcauna franja tan amplia que le constituyeen archisemantemadel sentidode otros

términosde valor másespecífico.Estacaracterísticade g¿Xagposeeparticularinterésen

las aplicacionesa objetos manultcturadoso productosen cuyo procesode elaboración

intervieneel hombre.Por ejemplo, cuandose refiereal vino, expresael oscurogenérico

queéstesuelepresentary, cuandose aplicaa los navíos, expresael aspectooscurode las

naves,queestabanpintadascon coloresfuertes y profundos,enparticularrojos y azules,
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a juzgar por los testimonioshoméricos. Las aguas profundas o agitadas se suelen

considerarde aspecto~éXag,en oposicióna las aguaspoco profundaso en reposoque

recibenel adjetivoXnnc¿g.Sin embargo,las aguasagitadaspor los remostambiénreciben

el verbo Xcuxatvco.Ello sucedepor que se refiere a la espumaque se produceal ser

golpeadaviolentamentepor los remos.

A propósitodel contrastedel oscurode las aguasagitadasy el blancode la espuma

queseproducenen estascondiciones,convieneseñalarqueel adjetivo roXtk expresaeste

contrastecon gran nitidez, puesse caracterizapor estarasociadoa objetosquenosotros

consideramoscanososy que se caracterizanpor esecontrasteentreel blancoy lo oscuro.

La mismapolaridadaque antesaludíamosseencuentraen la aplicaciónde~éXag

al aspectode la ovejaque se destinaa un sacrificio y XEUK¿g al corderoque la acompaña

en esemismo sacrificio.

En sentidofigurado, se refiereal dolor y a la muerte,peroen Hesíodono seaplica

al dolor, lo quesuponeuna restricciónsemánticade su sentido afectivo en estepoetaen

comparacióncon Homero.

XI. La familia de xcXaw¿~

‘Ibnto ~¿Xa~como KEXa¿P6gpuedenabarcarunaamplia gama de oscuros,pero

xeXavog, en el compuestoxcXaLvc4’11<~ aplicado a la sangre, nos ofrece una nueva

constatacióndel predominiodel sistemaacromáticosobreel policromo.Además,xcXa¿v¿g
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tieneconnotacionesdesorpresaqueprovocansentimientosde miedo,aunquenosotrossólo

admitimosestasconnotacionesen los contextosen los queel adjetivo poseesentidode

oscuridadsin valor cromático.

Conclusionesgenerales

En general se puede observaruna dualidad simbólica en los colores y en la

ausenciade luz.

Las nieblasy la oscuridadtienen unasentido protectory tambiénun sentido de

obstáculo,tanto en sentidofísico comointelectual.

En sentidoprotector, la nieblasirve paraocultara los diosesy a suspertenencias;

los dioses se sirven de la brumafísica o psíquicaparaocultar a algún humanoal que

deseanpreservarde un peligro o facilitarle la consecuciónde algunaempresaquese haya

propuesto.La Nochecomo entidad mítica es una diosacon connotacionesbenignasy

protectorasy la nochenatural es el lapsode tiemponaturalquenormalmenteseidentifica

con el sueño y el descansoy en ocasionescon el disfrute del amor y el hecho de

engendrar,que enlaza con la fecundidad. Con cierta frecuencialo oscuro en sentido

cromáticose asociaa las nocionesde fecundidady juventud: el aspectode la tierra de

labrantíoy el color de los cabellosde los jóvenesfrente al de los ancianossonun claro

ejemplo.
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En el sentido negativo, la oscuridad se oponea la luz, de modo que la luz

representael poío positivo y la oscuridadel negativo: la luz es el nacimientoy la vida,

la oscuridades la muerte.En consecuenciael Olimpo es el lugardondenuncareinala

bruma frente a la parte baja donde las brumas y tormentas son frecuentesy casi

permanentes.El Olimpo y el mundo de los vivos es el ámbito de la luz frente al mundo

de los muertosquees el de la oscuridadbrumosa.Desdeun punto de vista psíquico, la

niebla es un límite: los héroesdeseanluchar y morir a la luz del sol, puesla bruma

entorpecesu acción. La brumadivina cubrelos ojosdelos héroesy no puedendistinguir

a los hombresde los dioses ni a los hombresreales de sus imágenes.Frentea esta

situación,cuandola niebladesaparecede los ojosel hombrepuedediscernirconclaridad,

reconociendoa los diosesy aciertaa reorganizarseen la batallaparacambiarel signo de

los acontecimientos.

Dentro del campode los términoscromáticos,la dualidadse mantieneen general,

aunqueen algunosgrupos léxicos se encuentramás nítida y en otros se diluye en una

cierta complejidad. La complejidad del estado de la cuestión se inicia en la íntima

imbricaciónde lo policromo y lo acromático,pues, comose constatareiteradamentea lo

largo de nuestrotrabajo, todos los conjuntosléxicos quese asignanpor su sentidoa una

franja cromáticason frecuentementeusadoscomoacromáticosy, por tanto, asimiladosa

un sistemacromático, dondese les sitúa de acuerdocon el grado de oscuridadque los

caracteriza,independientementede su croma. Así, dentro de los rojos, sustanciastan

caracterizadaspor su color rojo comola sangrees calificadacomooscuracon términos

tan inequívocoscomopdXago xeXaLvecIn~ctOtrasvecesel sentidocromáticode términos
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comoTOP4>iipcog es dudosoen favor del de oscuro,entreotrosquepuedenconsultarseen

los capítuloscorrespondientes.

La dualidadsimbólicaqueseapreciaen estosconjuntosléxicosvienea confirmar

la pertenenciade gran partede sus semantemasal campode la oscuridad.Por ejemplo,

el mencionadorop~n5pcogse relacionacon la noción de podery autoridadpero también

conla de muerte,comopuedecomprobarseen el apanadoqueconsagramosal estudiode

sus usos y sentidos.Por su parte, xuavwgse asociaal lujo y ademása la tristezay al

luto. Sin embargo,cuandose refierea la barba sugierela ideade pujanzay juventud,

junto con ~avOógy tJcYKLvOLvog asociadosal cabello, queseopondríaa TOX¿og aplicadoa

estosmismosobjetos,nocionesparangonablesson las indicadasde fecundidadde la tierra

oscurade labrantío. La ambigUedadde cromatismorojizo y oscuroatribuidoa cienos

animalesa travésde cxWwvnos remitea la noción de fuerzavital y vigor. Estamismaidea

pareceestaraludidaen la aplicaciónde a¡6o~’ al vino, ademásde expresarsu cromatismo

oscuro. Al aplicar aWov al hombrese constatala relaciónnocionalentrela piel oscura

y la fuerzaviril, frente a Xcvx¿g asociadoa la piel femenina,oposiciónde oscuroy claro

en paralelocon la oposiciónfuerzamasculinay delicadezao debilidadfemeninaquepuede

compararsecon la aplicaciónde ,icXcxvu5pog o ¡oc¿&~g a las aguasabundantesy Xcuxóg

a las de poco caudal.

Cuandoel conjunto léxico se asociasemánticamentea camposmásalejadosde la

oscuridad,serelacionacon dualidadessimbólicasqueno sepuedenponeren paralelocon

las de la oscuridad.En esta situación se encuentranlas familias léxicas de xXwp¿g y

yXavicógfundamentalmentey las familias de los términosquehemosclasificadoentrelos
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que expresancolores variados. La dualidad de conceptosque se encuentranen los

semantemasde ~Xcopógsurge de la idea básica de lo débil e inmaduroy lo que se

encuentraen un procesosin finalizar. De aquí sederiva la nociónde lo pujantey tierno

típico de un vegetalqueseencuentraen las primerasfasesde su desarrollo.Así sepuede

explicarque se asocieel sentido de esteradical, de unaparte, al miedo y de otra, a lo

tierno y delicadode un pájaro. Por su parte,el conjuntoléxico al queperteneceyXavic¿g

aludea la irritación a través del brillo de los ojos y a la impasibilidady terquedadpor

comparacióncon el permanentebatir del mar. La evidenteadscripciónde yXavxóg y

¡cCavog a campos nocionalesopuestos se ilustra explícitamenteen los compuestos

yXaux6~rgy xvavC>r¿g,epítetosrespectivamentede Atenea,diosatípicamenteolímpica,

y de Anfitrite, diosamarina.

La expresión de la agresividada través del brillo de la mirada que hemos

mencionadoa propósito del radical de yXaun¿g enlaza con la función que nosotros

estimamosbásica en xaporóg y iiXé«nnp. Ambos expresanuna actitud agresiva, el

primero a travésdel brillo de la miradade un león y el otro por alusiónal brillo de las

armas.

Más complejaes la composiciónsémicade la parejacri¿Xog y roudXog, junto a

sus respectivasfamiliasléxicas. En ambosse hallan el color, el brillo y la forma, pero se

oponena través de la presenciao ausenciade las nocionesde dinamismoy estatismo.En

los dos radicalesexistenvínculossimbólicos con la idea de bellezay lujo queproviene

de la policromíay artística distribución de las figuras y formas; en ambosel brillo es

expresiónde la fuerza, sobre todo, cuando se refieren a las armas. ‘Ihn sólo se puede
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encontrarla asignaciónclara de connotacionespositivasy negativasen los usosfigurados

quese refierena la descripciónpsicológicade Ulises, Sísifó o Prometeo,quepuedenser

consideradoscomomuy capacespara imaginarsolucionesa situacionesdifíciles o como

poseedoresde mentesengaliosas.

A lo largodeestaspáginashemosintentadohacerunasucintaexposiciónde lo más

destacablede nuestrainvestigación.Estasaportacioneshansidoelaboradasen la esperanza

de contribuir modestamentea una mejor comprensiónde los textos examinadosy del

espíritu inmortal queanimael corpussobre el quehemostrabajado.
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